
		
			
				[image: missing image file]
			

			
				Monaldi & Sorti

				Het ei van Salaì

				De onverbeterlijke leugenachtige genotzuchtige dief, die in de kerker van Florence zijn misdaden heeft bekend. Met tevens nuttige en schitterende wetenswaardigheden over hoe Amerika te ontdekken, de tortuur te weerstaan en verloren eieren terug te vinden.

				Het geheel met de hand verbeterd
Door Salaì zelf
In het Jaar onzes Heren 1508

				Vertaling Jan van der Haar

				[image: 06-Cargo.ai]

				De Bezige Bij

				Amsterdam 2009

			

			
				Copyright © 2008 Rita Monaldi en Francesco Sorti

				Copyright Nederlandse vertaling © 2008 Jan van der Haar

				Vertaling motto Egon Friedell, Ecce Poeta © 2008 Jan van der Haar

				Vertaling motto Stefan Zweig, De wereld van gisteren © 2007 Willem van Toorn, De Arbeiderspers, Amsterdam

				Oorspronkelijke titel L’uovo di Salaì

				Omslagontwerp Studio Jan de Boer

				Omslagillustratie The Bridgeman Art Library

				 

				ISBN 978 90 234 4897 6 / nur 305

				www.debezigebij.nl

				www.uitgeverijcargo.nl

				 

				Deze digitale editie is gemaakt naar de eerste druk, 2008

			

			
				Aan de andere kant van Portugal

				 

				 

				 

				 

				Er is niets schadelijker en fnuikender dan de eeuwige klachten over de veramerikanisering van Europa. Eerst moeten we Amerikanen worden, dan kunnen we er weer aan denken ‘goede Europeanen’ te worden. Berlijn verdient juist daarom de hoogste bewondering. Berlijn bevindt zich in de vlegeljaren van een opkomende cultuur die we nog niet kennen en die eerst haar contouren moet laten zien.

				 

				Egon Friedell, Ecce Poeta (1912)

				 

				 

				In die zomer van 1936 was de Spaanse Burgeroorlog begonnen. Voor het raadhuis, waaraan de vlag van Franco wapperde, stonden, meestal onder aanvoering van priesters, jonge jongens met boerse kleren aan in lange rijen opgesteld, kennelijk uit de omringende dorpen gehaald. Na een kwartier zag ik dezelfde jonge jongens veranderd uit het raadhuis komen. Ze droegen keurige, hagelnieuwe uniformen, geweren en bajonetten; onder toezicht van officieren werden ze op even keurige en hagelnieuwe auto’s geladen, die door de straten de stad uit raasden. Waar had ik dat eerder gezien? Eerst in Italië en daarna in Duitsland! Ook daar hadden ze ineens die smetteloze nieuwe uniformen gehad en die nieuwe auto’s en machinegeweren. En weer vroeg ik me af: wie levert, wie betaalt die nieuwe uniformen, wie organiseert die jonge straatarme mensen, wie zet ze op tegen de bestaande macht, tegen het gekozen parlement, tegen hun eigen wettige volksvertegenwoordiging? De staatskas was, dat wist ik, in handen van de legale regering, net als de wapendepots. Dus moesten die auto’s en die wapens uit het buitenland geleverd zijn, en zonder twijfel uit het nabije Portugal over de grens gebracht. Maar wie had ze geleverd en betaald?

				 

				Stefan Zweig, De wereld van gisteren (1942)

			

		

	
		
			
				Voorwoord

				Door deze uitgave brengen we met trots een historisch maar tot op heden onbekend document van uitzonderlijk belang onder de aandacht van lezers en wetenschappers: het proces-verbaal van het verhoor door de magistraten van Florence op een niet nader gespecificeerde dag in 1508 van Salaì (Giangiacomo Caprotti, 1480-1526), de pleegzoon van de grote Leonardo da Vinci.

				Evenals het andere document dat door de auteurs al is gepubliceerd onder de titel De twijfel van Salaì, gaat het hierbij om een van de buitengewone handschriften, recentelijk in Italië ontdekt, die vermoedelijk toebehoorden aan dezelfde Salaì en die een nieuw licht werpen op personages en gebeurtenissen uit zijn tijd, met inbegrip van Leonardo. De oplettende lezer zal het zeker naar zijn buitengewone historische waarde weten te schatten.

				Het is onduidelijk hoe het proces-verbaal in Salaì’s handen is gekomen, want waarschijnlijk zou het ter beschikking blijven van het rechtsgezag en niet van de verdachte, die vervolgens zelfs eigenhandig de hier gepubliceerde tekst heeft verbeterd. De reden van die afwijkingen kan misschien liggen in de uitzonderlijke omstandigheden die, zoals men zal zien, tijdens het verhoor gerezen zijn.

				Voor deze uitgave is besloten alle delen in het Latijn in hedendaagse taal te vertalen, en de noten onder aan de pagina zijn tot een minimum beperkt om de leesbaarheid niet aan te tasten. Anderzijds zij opgemerkt dat deze uitgave niet het oorspronkelijke proces-verbaal volgt, maar een kopie waarin veel details, te beginnen bij de naam van de magistraat die het stuk heeft opgemaakt, uit het oogpunt van bondigheid door de klerk achterwege zijn gelaten.

				Voor alle overige informatie over het oorspronkelijke handschrift zij verwezen naar de stukken van het congres ‘Salaì en zijn tijd’, onlangs gehouden in Grugliate (Milaan), de plaats waar de handschriften zijn ontdekt.

				 

				Monaldi & Sorti

				Het ei van Salaì

				In nomine domini

				proces-verbaal

				 

				waarin alles is neergelegd wat Salaì, de gevaarlijke spitsboef en schurk die van vele ernstige misdaden is beschuldigd en op verzoek van de pauselijke gouverneur van Rome is gearresteerd op het grondgebied van de stad Florence, heeft gezegd in de kerkers van Florence in antwoord op de vragen van de onderzoeksrechter.

				Dezelfde Salaì heeft, zoals men zal zien, uiteindelijk bekend en een groot deel van zijn ernstige vergrijpen toegegeven.

				 

				Voor mij, onderzoeksrechter enz. enz. en voor mijn wapenknechten en voor de griffier, die dit proces-verbaal opmaakt, is heden genoemde Salaì voorgeleid.

				 

				Allereerst wordt hem gevraagd zichzelf nader aan te duiden met zijn naam, geboorteplaats, leeftijd, beroep enzovoorts.

				Verdachte antwoordt dat Salaì enkel de bijnaam is waaronder iedereen hem kent, en vervolgt dat zijn eigenlijke naam Giangiacomo Caprotti is, 28 jaar oud, geboortig uit Milaan, dat hij de leerling en pleegzoon is van ser Leonardo da Vinci, de schilder, ingenieur en architect, alsook de trouwe dienaar van onze stad Florence, God zegene haar, en van haar grote gonfaloniere Pier Soderini, die haar zo goed bestuurt.

				Verdachte verklaart dat hij op zijn tiende door zijn echte vader is meegegeven aan voornoemde Da Vinci, opdat deze, behalve hem in de kost te nemen en te onderwijzen, hem als zijn assistent in de werkplaats zou aanstellen.

				Salaì beweert echter even onwetend te zijn gebleven als voorheen, want Da Vinci’s lessen zijn stomvervelend (letterlijke uitdrukking van verdachte) en verdachte is er een paar jaar later toe overgegaan zelf te leren lezen en schrijven, zij het met weinig resultaat.

				Hij vervolgt dan dat hij bij zijn pleegvader thuis nog meer honger heeft geleden dan daarvoor, maar nu geen mogelijkheid meer heeft om om te keren, anders zou hij wel teruggaan nou en of (letterlijke uitdrukking van verdachte). Daarop vraagt hij of het raam open mag, want hij heeft het warm en wil liever niet zweten, omdat hij een nieuw hemd aan heeft en de manchetten gauw vies worden.

				Nadat Salaì de punten van aanklacht zijn voorgelezen, wordt hem gevraagd of hij zich schuldig of onschuldig verklaart.

				Verdachte zweert dat hij volkomen vreemd is aan de ten laste gelegde feiten, ja degene die hem heeft aangeklaagd zal, naar zijn zeggen, wel een gaatje in zijn hoofd hebben door de weinige echtelijke trouw van zijn vrouw (zogeheten ‘horendrager’).

				Salaì wordt vermaand dat hij tegenover de magistraat gepaste taal dient te bezigen en enkel antwoord dient te geven op wat hem wordt gevraagd, zonder persoonlijk commentaar. Vervolgens wordt hem aangeboden een vertrouwensadvocaat aan te wijzen.

				Salaì weigert een verdediger aan te wijzen, want advocaten zijn, naar zijn zeggen, zelf ook allemaal horendragers en bedriegers en geldwolven en luizen de cliënt er liever in door hem een hoop geld af te zetten en stilletjes te doen wat de rechter wil die machtig is, terwijl de cliënten bijna altijd arme donders zijn (letterlijke uitdrukking van verdachte). Dienaangaande vervolgt hij dat zelfs zijn pleegvader, de reeds genoemde Leonardo da Vinci, die naar zeggen van verdachte aan zware hersenverweking en chronische vergeetachtigheid lijdt, tot dezelfde conclusie zou zijn gekomen.

				De magistraat neemt kennis van het afzien van bijstand door een advocaat en begint het verhoor. Eerste vraag: wat deed verdachte de voorafgaande weken in Rome?

				Salaì antwoordt dat hij eigenlijk liever helemaal niet naar Rome was gegaan, en dat het alleen maar was om een boodschap te doen voor Da Vinci. Die boodschap bestond, naar zijn zeggen, uit de aanschaf van een boek over Kosmografie, iets waar dezelfde Da Vinci zich voor interesseert en dat de laatste niet persoonlijk kon aanschaffen. In elk geval werpt verdachte tegen dat hij geen enkele wet heeft willen overtreden en dat heel zijn reis naar Rome is uitgelopen op de te verrichten taak voor Da Vinci en niets anders. Na die woorden verklaart verdachte dat de lucht in de rechtszaal te heet is, en in de mening dat hij op alle vragen afdoende heeft geantwoord, bedankt hij en staat op met een afscheidsgroet aan de onderzoeksrechter.

				De dienders zetten Salaì met geweld weer op zijn plaats en waarschuwen hem opnieuw zich niet onbeleefd te gedragen tegenover het rechtsgezag. De onderzoeksrechter herinnert verdachte eraan dat het zijn plicht is de hele waarheid en niets dan de waarheid te zeggen, en vervolgt dat hem gevangenschap boven het hoofd hangt op grond van ernstige aanklachten. Daarop wordt Salaì een kopie van een door hem geschreven brief getoond die op het moment van arrestatie in zijn kleding werd aangetroffen, samen met een onbeduidend sonnet.

				De brief, van verdachte aan zijn pleegvader ser Leonardo da Vinci, luidt als volgt:

				 

				Geliefde pleegvader,

				 

				Verdikkeme nog aan toe dat U me naar Rome hebt gestuurd om dat verdomde Kosmografieboek te halen vanwege die kwestie met Benci en Vespucci want door uw schuld en die van uw vrienden heb ik me gigantisch in de nesten gewerkt.

				U weet niet wat voor gelazer er hier in Rome is geweest door de nieuwe grote ontdekkingen waar de Duitsers zo veel ruchtbaarheid aan hebben gegeven. Maar dit is iets heel geheims wat ik nou niet kan uitleggen want door dat van die ontdekkingen komt er misschien gauw een enorm schandaal.

				Uw trouwe

				Salaí 

				 

				Verdachte wordt ten laste gelegd dat genoemde brief feiten bevat die hij tot nu toe voor het rechtsgezag heeft verzwegen. Salaì wordt daarom gemaand de betekenis van voornoemde brief te verklaren. Bij wijze van waarschuwing wordt hem de zweep getoond.

				Salaì benadrukt dat het bij nader inzien toch niet zo warm is in de rechtszaal, nee, het is eigenlijk wel lekker en hij verklaart zich bereid te blijven, mede omdat hij de onderzoeksrechter heel sympathiek vindt, en hij zegt bereid te zijn het rechtsgezag alle, maar dan ook alle uitleg te verschaffen.

				Evenwel vraagt hij, opdat hij de feiten overzichtelijker kan reconstrueren en geen fouten begaat, of hem een paar uur worden vergund om een memorie op te stellen waarin hij alles kan toelichten wat er op zijn reis naar Rome is gebeurd.

				De onderzoeksrechter kent, gezien de wetsartikelen enz. enz. na kort overleg met zijn griffier, verdachte het gevraagde toe, vervolgens bepaalt hij dat Salaì weer naar zijn cel wordt gebracht en hem pen, papier en inkt ter beschikking worden gesteld; vervolgens waarschuwt hij de verdachte in zijn tekst alleen de waarheid en niets dan de waarheid te verklaren, en melding te maken van alle plaatsen die hij op zijn reis heeft aangedaan.

				Tevens bepaalt de rechter dat de memorie van Salaì morgen onmiddellijk wordt opgehaald en bij de stukken gevoegd. Gezien de ernst van de zaak zal er snel een kopie moeten worden gemaakt door drie klerken, die ter beschikking zal worden gesteld aan de onderzoeksrechter zelf, opdat die het stuk onmiddellijk kan lezen.

				Het verhoor van Salaì zal morgenochtend worden hervat, meteen na het voorlezen van de door de verdachte toegezegde memorie.

				Om 11.00 uur wordt de zitting opgeheven.

			

			
				 

				 

				 

				 

				 

				waarheidsgetrouwe

				en alleroprechtste memorie

				van de reis naar rome

				van salaì in opdracht van

				zijn pleegvader lionardo, de

				schilder en ingenieur,

				met alle belangrijke feiten die de

				moeite waard zijn om te weten van deze reis,

				en met voorbijgaan aan de overbodige en vervelende

				waar Mijnheer de Rechter alleen maar zijn tijd mee zou verdoen.

			

			
				 

				==

				 

				 

				 

				Allerbeste en eerwaardige Mijnheer de Rechter,

				 

				Allereerst bedankt dat U me in deze fraaie gevangeniscel hebt laten zetten die me echt heel gezellig en comfortabel lijkt, ook omdat er nog geen halve zweep in staat want ik weet niet waarom maar van zwepen word ik onrustig.

				Neem me niet kwalijk als ik bij het schrijven fouten maak maar om te beginnen kom ik uit het volk en al jaren krijg ik geen edukaatie edukaats afijn geen lessen meer van Lionardo, want ten eerste is schrijven ingewikkeld en word ik er krankjorum van, en ten tweede ga ik er als het buiten mooi weer is graag op uit om naar de bomen te kijken en naar de zon en de statige gebouwen van Florence onze vaderstad, God zegene haar en de grote gonfaloniere Pier Soderini die haar zo goed bestuurt, en om een oogje te houen op een paar lekkere wijven op straat, maar hij zit liever altijd binnen in huis te lezen en te tekenen en te schilderen en te studeren en te oefenen in schrijven van rechts naar links en zijn hoofd te breken over de vliegmachines die hij in zijn hoofd heeft maar het nooit doen.

				Nou leg ik U netjes dat van die reis naar Rome uit, dan is dat ook van de baan en laat U me gelijk weer los want ik heb een hoop dringende zaken te doen, bijvoorbeeld mijn ei op het balkon water geven omdat het anders verdroogt.

				Zoals U hebt gezien vormt de brief die de dienders in mijn kleren gevonden hebben het bewijs dat ik naar Rome ben gegaan voor Lionardo om een boek te halen zoals ik U in het begin had gezegd, waar de woorden staan ‘Verdomme nog aan toe dat U me naar Rome hebt gestuurd om dat verdomde kosmografieboek te halen’, dus ziet U wel dat ik geen leugen had verkocht?

				Mijn pleegvader mag graag een hoop boeken verzamelen waarvan ie geeneens kan begrijpen wat er nou helemaal in staat, want een hoop zijn er in het Latijns en hij geneert zich eigen wel, maar Latijns snapt ie voor geen meter want dat heeft ie nooit kunnen leren. Maar dan komen de mensen naar zijn huis en zien al die boeken op de planken aan de muur, en het zijn er een hele hoop, bijvoorbeeld het boek van de Agricultura van Crescentio, de Deche van Livius, de Quadriregio van Frezzi,[1] en nog veel meer die als ik ze allemaal opsom dan zit ik tot aan het Laatste Oordeel hier in die cel maar zoals gezegd kan dat niet want intussen verdroogt mijn ei op de vensterbank.

				Als ze al die boeken zien denken de mensen van ja hoor die Lionardo moet wel een genie wezen als ie zo veel boeken heeft kunnen lezen over Astrologie Kosmografie Geometrie Zeevaart enzovoorts, terwijl als een gewoon mens alleen al die boeken aanraakt dan krijgt ie daar een gigantische zultkop van.

				Afijn zoals ik dus zei, over dat soort boeken heeft Lionardo het vaak met zijn vrienden, waaronder bijvoorbeeld Giovanni Benci en Vespucci, die vooral wat hebben met boeken over Kosmografie, die de Geometrie van de hele wereld verklaren, en daarom gaat het in mijn brief over Benci en Vespucci, en dat is maar weer een bewijs dat ik U Mijnheer de Rechter geen kletskoek heb verkocht, voelt U wel?

				Dus ik ben op reis gegaan naar Rome, over Treghi, Ponte de le Vane, Bastardo, Castiglion Fiorentino, l’Ossaia, Castiglion del Lago, Castel de la Pieve, Ponte Carnaiolo, de stad Orvieto waar ze goeie luitsnaren maken, Capraccia, de stad Montefiascone, de stad Viterbo, via het kasteel van Ronciglione, Monterosio, Baccano, daarna La Storta en uiteindelijk de stad Rome, dat zijn in totaal 18 poststations.[2]

				In mijn brief is verder sprake van Duitsers uit Duitsland en ik leg U gelijk uit waarom. Toen ik in Rome eindelijk het boek van Lionardo had gevonden, kwam ik natuurlijk weer een meidje tegen dat ik zeven jaar geleden had leren kennen, de eerste keer dat ik naar Rome ging en samen met Lionardo was.

				Het meidje heet Dorothea en is Duits, ik moet erbij zeggen dat het een speciaal meidje is, zo goed als het lekkerste wat ik ooit gezien heb, ze heeft hagelwitte tanden blonde haren ellenlange dijen en blauwe ogen en een heel lichte huid als van een engel afijn iets wat je bij ons in Florence, God zegene haar en de grote gonfaloniere Pier Soderini die haar zo goed bestuurt, heel lastig tegenkomt, en daarbij (om het U maar in te peperen) heeft ze van voren zulke lekkere ronde bolle meloenen alsof ze op springen staan, en als ze op straat voorbij loopt valt bij de mensen die naar haar kijken de bek zo open van bewondering dat hun kin zowat op de grond zakt en er een gat in boort.

				Ik kan u dus niet zeggen Mijnheer de Rechter wat voor een verrassing het was toen ik in Rome Dorothea tegenkwam, want na zo lange tijd als eerste zo’n lekker stuk als haar tegenkomen zou volgens mij zelfs een dooie weer aan het lachen krijgen, ten tweederens omdat ik dacht dat Dorothea voorgoed terug was naar Duitsland; maar ze was met haar vader in Italië gebleven, alleen op een plek die ze me niet heeft genoemd, en daarna was ze teruggegaan naar Rome.

				Ik heb haar dus juichend begroet en zij was ook door het dolle heen, ja om precies te zijn waren we heel wat tijd samen, overdag en ’s nachts, maar ’s nachts sliepen we nooit en deeën we andere dingen, Mijnheer de Rechter, mannen onder mekaar hè? Alleen had je in Rome samen met Dorothea, zoals ik zei, ook haar vader en ook die andere Duitse vrienden van zullie, die stiekem hoogst de schurft aan Italianen hebben, en ze wouen niet dat Dorothea en ik mekaar ontmoetten, laat staan de rest.

				Uiteindelijk hebben de Duitsers ontdekt dat Dorothea en ik mekaar ’s nachts zagen (en daarom staat er in de brief het woord ‘ontdekkingen’) en ze zeien van beste Salaì waarom ga je niet effe opzouten naar je eigen Florence? Een gedachte die ik in hun plek ook wel snap, ik ben uiteindelijk ook opgezouten, en omdat ruzies om vrouwen me erg akelig en vervelend lijken, ga ik hier toch niet de bijzonderheden vertellen want het sop is de kool niet waard, voelt u wel?

				Bovendien wist iedereen intussen dat Salaì dezelfde is waarmee Dorothea de Duitse aanstoot geeft, dus daarom heb ik in de brief geschreven ‘door dat van die ontdekkingen komt er misschien gauw een enorm schandaal’.

				Ja want Mijnheer de Excellentie, ik wil niet graag hauteun hautoen hauto lijken, ik bedoel iemand die kapsones heeft, maar met vrouwen kan ik vrij goed uit de voeten en door de affaire met Dorothea wist iedereen in Rome dat als je bij Salaì in de buurt komt, dan moet je je vrouw stevig aan de teugel houen, als een hond, anders verdwijnt ze voor twee, drie uur met Salaì in de bosjes en komt ze daarna terug met haar broek op halfelf en een gelukzalig bekkie. Maar die naam die ik heb gekregen is helemaal de schuld van de Duitsers die het met iedereen maar over de vriendschap tussen Dorothea en mij hebben gehad, en daarom staat er in mijn brief ‘de nieuwe grote ontdekkingen waar de Duitsers zo veel ruchtbaarheid aan hebben gegeven’, want de Duitsers hebben verdikkeme nog aan toe eerst ontdekt wat Dorothea en ik deeën en daarna hebben ze het overal rondverteld.

				Dus op een gegeven moment besloot ik Rome te verlaten en ben ik weer naar Florence onze vaderstad gegaan, en nou U het toch vraagt, zeg ik dat ik gegaan ben over La Storta, Baccano, Monterosio, via het kasteel van Ronciglione, de stad Viterbo, de stad Montefiascone, Capraccia, de stad Orvieto waar ze goeie luitsnaren maken, Ponte Carnaiolo, Castel de la Pieve, Castiglion del Lago, l’Ossaia, Castiglion Fiorentino, Bastardo, Ponte de le Vane, Treghi en uiteindelijk de stad Florence, in totaal 18 poststations.

				Aaah prima, volgens mij is op dit punt alles duidelijk en kan u me ook wel gelijk loslaten uit die kerker hier, die natuurlijk prachtig is en ja ik kan nog wel dagenlang met U en Uw dienders doorpraten, maar het punt is dat ik thuis een hoop te doen heb, allereerst het ei op de vensterbank water geven want anders droogt het uit, en verder zit ik een beetje in over die sukkel van een pleegvader van me, Lionardo, want in zijn eentje deugt ie nergens voor en zonder mij komt ie altijd in een lastige sitauti siteutat fok hoe schrijf je dat sitatuti afijn zeven sloten tegelijk.

				Met de meeste hoogachting en veel goeds,

				Salaì

				
					
						[1]. Uit deze en andere details blijkt duidelijk de authenticiteit van het handschrift van Salaì en de inhoud ervan: de genoemde boeken (De Agricultura van Piero de Crescenzi, de Decadi van Titus Livius, het dichtwerk Quadriregio van Federico Frezzi) maakten daadwerkelijk deel uit van Leonardo’s bibliotheek. Cfr. daarvoor G. D’Adda, Leonardo da Vinci e la sua libreria. Note di un bibliofilo, Milaan 1873 (noot van Monaldi & Sorti).

					

					
						[2]. De authenticiteit van Salaì’s verhaal spreekt tevens uit het feit dat de etappes van de reis van Florence naar Rome, zoals door hem beschreven, worden bevestigd door reisverslagen van tijdgenoten, die tot aan het eind van de zeventiende eeuw identiek bleven. Cfr. bijvoorbeeld O. Codogno, Nuovo itinerario delle poste per tutto il mondo, Venetië 1676 (noot van Monaldi & Sorti).

					

				

			

			
				 

				 

				 

				 

				 

				Nadat de memorie van Salaì is voorgelezen wordt de zitting hervat.

				De eerste getuige komt binnen en wordt geconfronteerd met verdachte.

				Op de vraag van de griffier antwoordt getuige dat hij Andrea Del Carretto heet, negenentwintig jaar oud is, geboortig uit Florence en alhier woonachtig. Zijn beroep bestaat uit de verhuur van paarden voor de postdienst tussen Rome en Florence. Hij beweert Salaì al jaren te kennen.

				De rechter vraagt of het strookt met de waarheid dat hij zich een paar dagen geleden, zoals vastgesteld door de dienders van deze rechtbank, in Rome bevond en aan Salaì een paard heeft verhuurd om met spoed van Rome naar Florence terug te keren. Del Carretto antwoordt dat hij het paard inderdaad aan Salaì heeft verhuurd, die hem beloofde te betalen en het dier terug te bezorgen zodra de twee elkaar weer zouden zien in Florence. Maar toen is Salaì volgens getuige verdwenen en onbekend is waar het paard is gebleven, al heeft Del Carretto van een paar vrienden vernomen dat verdachte het naar alle waarschijnlijkheid op de markt heeft verkocht, want een identiek paard werd de afgelopen dagen in Florence aangeschaft door een koopman uit Pistoia.

				De rechter vraagt getuige hoe Salaì de noodzaak om van Rome naar Florence terug te keren rechtvaardigde. 

				Del Carretto antwoordt dat verdachte hem toevertrouwde erg bang te zijn, omdat er overal mensen achter hem aan zaten die hem misschien koud (letterlijke uitdrukking van getuige) wilden maken omdat hij vreselijke geheimen had ontdekt, en er was al iemand uit de weg geruimd, en bovendien was er de geheimzinnige diefstal van het kostbare boek voor de aankoop waarvan zijn pleegvader, ser Leonardo da Vinci, hem naar Rome had gestuurd, en dus stond Salaì te trappelen om weg te komen uit de situatie waarin zijn pleegvader hem had gemanoeuvreerd, de zak (letterlijke uitdrukking van getuige).

				Waarna getuige zich tot Salaì wendt en hem de gemankeerde teruggave van het paard voor de voeten gooit; hij noemt hem daarbij dief, oplichter en valse vriend.

				De rechter vraagt aan Salaì wat hij getuige te zeggen heeft.

				Salaì antwoordt met een beroep op de vriendschap met Del Carretto, en vervolgt dat hij niet begrijpt waarom hij hem in een kwaad daglicht wil stellen bij het rechtsgezag, zeker om zich te wreken voor die keer dat Salaì de vrouw van Del Carretto aan het spit heeft geregen (letterlijke uitdrukking van verdachte) terwijl de laatste op reis was.

				Del Carretto legt tegensputterend uit dat Salaì een grote hufter en bedrieger is (letterlijke uitdrukking van getuige), daarom moet hij behalve voor de oplichterij van dat paard ook boeten voor dat bedrog, en hij voegt er talrijke dreigementen en beledigende uitdrukkingen aan toe die op last van de rechter uit in het proces-verbaal worden weggelaten. Salaì komt met nog meer taal van dezelfde strekking, alsmede beschuldigingen van grootspraak en meineed.

				Getuige staat op van zijn zetel en treft verdachte met een fluim, de laatste trekt een schoen uit en timmert er zo hard op los dat hij Del Carretto ernstig verwondt aan diens rechteroog. De wapenknechten grijpen in, de twee ruziemakers worden onschadelijk gemaakt. De rechter, die met moeite boven het geschreeuw van getuige en verdachte uitkomt, dreigt met strenge straffen en vraagt dan aan getuige of hij nog iets aan zijn verklaring toe te voegen heeft.

				Del Carretto verzoekt ten aanzien van Salaì, die een smeerlap is, een dief en een bedrieger (letterlijke uitdrukking van getuige), dat hij gearresteerd wordt wegens oplichterij, dat hij het geld dat hij aan de verkoop van zijn paard heeft overgehouden teruggeeft, dat zijn nagels en zijn tong worden uitgetrokken en dat hij voor minstens twintig jaar achter de tralies verdwijnt.

				De rechter beschikt dat de verklaring van getuige met de antwoorden van Salaì in de stukken wordt vermeld.

				Del Carretto wordt vervolgens door de wapenknechten naar de uitgang geleid om zijn oog te laten behandelen. De rechter beschikt dat getuige binnenkort opnieuw wordt ontboden om Salaì gerechtelijk te vervolgen wegens oplichterij en onrechtmatige toe-eigening in verband met de verkoop van het paard.

				Salaì vraagt het woord. De rechter ontzegt hem dat en verwijt hem dat hij in zijn verklaring vele ter zake dienende feiten heeft verzwegen: dat hij op de hoogte was van een moord, dat hij was bestolen van het voor zijn pleegvader gekochte boek en ten slotte dat hij uit Rome was gevlucht, en dan ook nog eens ernstige vergrijpen had gepleegd ten nadele van een Florentijns medeburger.

				Aangezien verdachte er het zwijgen toe doet, schrijft de rechter hem vijftien zweepslagen voor en draagt de wapenknechten op hem naar het belendende vertrek te leiden. Volgens de ook bij de Romeinse inquisitie geldende regels zal het, indien Salaì de proef doorstaat, een duidelijk teken zijn van zijn goede trouw, en zal hij zonder meer worden vrijgelaten. In het andere geval zal het verhoor worden voortgezet tot een volledige bekentenis.

				Verdachte probeert zich te onttrekken aan de wapenknechten, die hem in de houdgreep nemen en hem naar de belendende martelkamer leiden, terwijl hij taal uitslaat als ‘Salaì schrikt nergens voor terug, nou zal u es zien hoe een man pijn verdraagt’ enzovoorts.

				Om 9.00 uur wordt de zitting opgeheven.

			

			
				 

				 

				 

				 

				 

				Ongeveer twintig minuten later wordt het verhoor van verdachte hervat in bijzijn van de rechter, de griffier en drie wapenknechten. De rechter vraagt om het resultaat van de proef met de zweep. De wapenknechten delen mee dat Salaì de marteling moedig en kalm tegemoet getreden is, maar slechts tot de eerste zweepslag. Vanaf de tweede tot aan het eind heeft hij frasen geuit als ‘Jezus hellup, red me, jeetje, ho maar, zo is het genoeg, ik zal mijn mond opendoen, ik zal de hele waarheid zeggen, maar nou smeek ik jullie om op te houen.’

				De rechter vraagt aan Salaì of hij zijn houding wil bijstellen en eerlijk op de vragen van het rechtsgezag wil ingaan.

				Verdachte antwoordt dat de vijftien zweepslagen een weldadig onverwachts ontwaken van zijn herinneringen hebben veroorzaakt die eerst Joost mag weten waarom uit zijn geheugen waren weggezakt, maar hem nu weer glashelder voor de geest staan.

				Hij geeft toe dat hij in Rome van Del Carretto het paard in kwestie had geleend, maar het hem wilde teruggeven zodra hij hem weer zou zien in Florence. Het punt is dat verdachte, eenmaal weer terug, dacht dat Del Carretto misschien meer had aan geld, dat je heel makkelijk op zak draagt, terwijl zo’n groot stevig paard een stal, water en voer nodig heeft, kortom, geen fluitje van een cent. Toen hij een koopman uit Pistoia had gevonden die goed betaalde, heeft hij vervolgens te goeder trouw het geld opgestreken, dat hij een paar dagen later zeker aan Del Carretto ter hand zou stellen.

				De rechter werpt verdachte tegen dat ook andere ter zake dienende feiten (een moord, de diefstal van het boek) door hem zijn verzwegen, en vraagt dienaangaande tekst en uitleg.

				Salaì verzoekt dan of hij tijd kan krijgen om met precisie en volledigheid te antwoorden op de vragen van de rechter, mede omdat hij zich momenteel door de pijn aan zijn rug niet naar behoren kan concentreren, en vraagt of hij een nieuwe memorie mag opstellen waarin hij zal verduidelijken en aanvullen wat hij eerder al meedeelde.

				Na snel overleg met de griffier staat de rechter Salaì toe om een nieuwe memorie voor te bereiden, die onherroepelijk vóór zes uur morgenochtend moet worden ingediend en die de waarheid moet bevatten en niets anders, los van alle plaatsen waar Salaì op zijn reis is geweest.

				Na voorlezing van genoemde tekst zal het verhoor kunnen worden voortgezet.

				Om 10.00 uur wordt de zitting opgeheven.

			

			
				 

				 

				 

				 

				 

				nieuwe memorie,

				juister dan de vorige,

				van de reis van salaì naar rome

				om een boek voor ser lionardo te zoeken

				Ditmaal met alle bijzonderheden die Mijnheer de Onderzoeksrechter verlangt, voor de zekerheid ook die hem misschien geen moer kunnen schelen.

			

			
				 

				 

				 

				 

				 

				Schitterende, edele Mijnheer de Rechter,

				 

				Allereerst zeg ik U dank en kus Uw handen innig en ook Uw voeten want U vond het goed om me nader te verklaren en op een juistere manier te vertellen wat me in Rome is overkomen want anders lijkt het haast of Salaì een leugenaar is, terwijl het alleen maar gaat om wat meer bijzonderheden die aan mijn geheugen zijn ontsnapt, ook omdat ik maar een paar dagen in Rome ben gebleven niet zo lang hoor, maar nou beloof ik niet meer verstrooid te zijn.

				Op dit moment heb ik verrekte pijn aan mijn rug van de zweepslagen, maar gelukkig helpt dat om vannacht wakker te blijven, vooral als ik met mijn rug op bed probeer te liggen dat van stro is en allemachtig zeer doet aan mijn wonden, dus ik denk deze memorie morgenochtend wel af te hebben voor U, allerbeste en eerwaardige Mijnheer de Rechter. Dan laat U me ook los uit deze gevangenis want ik heb thuis een hoop dringends te doen zoals mijn ei op het balkon water geven dat anders uitdroogt maar misschien heb ik dat al gezegd.

				Dus zoals U vast nog wel weet, is het boek dat ik van mijn pleegvader Lionardo in Rome moest kopen een boek over Kosmografie zeg maar de aardrijkskunde van de hele wereld dus landen zeeën meren rivieren bergen en ook de sinds kort bekende landstreken. Lionardo heeft dat boek nodig omdat ie een nieuwe kaart van de wereld wil maken waarop te zien is dat de continenten, de werelddelen niet uit drie maar vier bestaan, want samen met Europa Azië en Afrika heb je ook Amerika, de nieuwe landstreken die door de beroemde Amerigo Vespucci zijn ontdekt.

				Daarom heb ik dus in mijn brief de namen van Benci en Vespucci geschreven, waar mijn pleegvader vaak mee discussieert over Wiskunde Natuurkunde en ook Kosmografie. Die Benci heeft al een wereldkaart die Lionardo voor hem heeft gemaakt, en Vespucci is familie van de beroemde Amerigo Vespucci die zoals iedereen weet Amerika heeft ontdekt en waar Amerika ook naar is vernoemd.[1]

				Vespucci en Benci waren de afgelopen maanden meermalen naar Lionardo’s adres gegaan en hadden vaak met hem gepraat over de nieuwe landstreken die aan de andere kant van de Oceaan waren ontdekt. Ik herinner me vooral het laatste gesprek met Lionardo dat ik ook had bijgewoond, maar dan stiekem achter de deur want ik, Mijnheer de Rechter, heb er altijd lol in de lariekoek af te luisteren die mijn pleegvader zijn gasten voorzet om goed voor de dag te komen, zo neem ik hem op het juiste moment in de zeik en maak hem pissig. Lionardo is namelijk net zo dom als de boeren uit Vinci, zijn dorpje, maar hij mag zich graag beter voordoen en hij heeft dan ook de schitterende truc bedacht om tegenover zijn gasten altijd een ernstig gezicht te trekken, alsof ie heel geheime grootse dingen in zijn hoofd heeft, zodat iedereen denkt van nou misschien zegt die Lionardo nooit iets zinnigs omdat ie zoals alle genieën heel gesloten is; terwijl Lionardo dolblij is als ie de huisdeur achter de gasten dichttrekt, dan slaakt ie een zucht van verlichting, want dan heeft ie zijn onwetendheid weer es een keertje kunnen wegmoffelen.

				Wat bliksem zei ik o ja, tijdens dat bezoek zeien Benci en Vespucci dus van ah, wat een grote held was mijn neef Amerigo Vespucci om Amerika te ontdekken, ach, wat een grote patriot, ja ja, met hem heeft Florence toch maar eeuwige roem gekregen, want je mag zeggen dat Amerika door Florence is ontdekt, en dat Florence de koningin van de geografische ontdekkingen is. En Lionardo ook van ja ja, waarde vrienden, jullie hebben helemaal gelijk, maar hij was niet zo overtuigd.

				Het is namelijk zo, gingen Benci en Vespucci verder,[2] dat Ptolemaeus, de grootste geograaf uit de Oudheid, na eeuwen en eeuwen vergetelheid door de Florentijn Palla Strozzi werd herontdekt en uit het Grieks is vertaald door Manuel Chrysoloras die hier bij ons in Florence Grieks onderwees. De geografische kaarten van Ptolemaeus in oerouwe Griekse codexen werden voor het eerst in de moderne tijd nagemaakt door twee Florentijnen, Francesco de Lapacino en Domenico de Lionardo Buoninsegna, en het was ook in onze stad dat de ouwe wereldkaarten van Ptolemaeus en anderen werden verbeterd en steeds kloppender gemaakt tot ze netjes werden gedrukt. Ja ja, waarde Benci, ja ja, waarde Vespucci, wat is onze vaderstad toch groot, ja ja, U hebt gelijk, gingen die twee verder, terwijl mijn pleegvader stommetje speelde en als ie zo lang zijn mond houdt dan weet ik want ik ken hem door en door dat dat is omdat ie waanzinnig jaloers is op iedereen waar anderen goed van spreken, want Lionardo voelt zich een groot kunstenaar maar heeft nooit een cent te makken terwijl de anderen die niet zo goed als hem lekkere mokkels kunnen tekenen en schilderen altijd met het geld en de eer gaan strijken (al vind ik, Mijnheer de Rechter, de wijven die Lionardo schildert altijd een beetje houterig en kan zo op het oog geen van zullie hem volgens mij lekker in de hand nemen als ik dat zo zeggen mag hè).

				Maar wat ik zei, als Lionardo met zijn vrienden zit te kletsen maar vanbinnen jaloers is, dan hoor je in de kamer op de achtergrond van eeehhmm, mmmhhhmmm, omdat Lionardo slecht adem begint te halen, haast te hijgen, door een kriebeltje in zijn reet (ik woon al lang bij hem Mijnheer de Rechter en die dingen weet ik want vroeger klaagde hij er altijd over), dat kriebeltje krijgen wij allemaal als we iets horen wat ons niet bevalt maar degene die die vervelende dingen zegt om de een of andere reden niet naar de hel kunnen verwensen.

				Maar wat ik zei, Benci en Vespucci die niks doorhadden van de bui van mijn pleegvader gingen nog door met hun praatje, ja ja, mijn waarde Benci, ja ja, mijn waarde Vespucci, hebt U ooit bedacht waarde Benci wat een grote held onze stadgenoot Pietro de Massajo was, die al die kaarten van Toscane Italië Spanje Frankrijk Ethiopië en zelfs het Heilige Land heeft getekend? En u waarde Vespucci hebt u ooit gedacht aan onze stadgenoot Christophorus Buondelmonti, dat ie acht hele jaren heeft gereisd naar de Griekse eilanden van de Egeïsche Zee en die allemaal netjes een voor een op een mooie kaart heeft getekend, zodat mensen die daar nu heen varen de weg niet meer kwijtraken? Ach wat goed, ja ja, wat een geweldige man! En dan hebben we het nog niet over de Florentijn Paolo del Pozzo Toscanelli, de vriend van Christoffel Columbus, een van de grootste geografen aller tijden, of Benedetto Dei die het hele Oosten en heel Afrika heeft bereisd en het daar kent als zijn broekzak. En laten we Giovanni da Empoli niet vergeten die Indië en China heeft bezocht, of Piero de Andrea Strozzi die Azië helemaal heeft uitgeplozen. Ach ja, vrienden, zei Benci en hij hief de beker wijn, laten we klinken op alle glorie van Florence, de koningin en meesteres van de Geografie, en laten we klinken op Pier Soderini onze grote gonfaloniere. Laten we klinken! zeien Lionardo en Vespucci ook, en vanachter de deur hoorde ik de bekers van kling klang doen en de wijn van klok klok, maar intussen zei ik bij me eigen van je zal nog meemaken dat Lionardo ploft.

				Op dat punt kon mijn pleegvader, die zich in dat hele gesprek vol lof voor allerlei onbekenden voelde als de nul in een grote optelsom dus wie kan het schelen of ie er al dan niet is, niet nalaten om heel plechtig tegen de andere twee te zeggen: Waarde Benci, waarde Vespucci, ik wilde nog even niks zeggen, maar uw zo fraaie edele woord noopt me mijn mond open te doen en u te bekennen dat ik ook al sinds een tijdje heb besloten mijn bijdrage te leveren aan de glorie van Florence in de Geografie.

				Echt waaaar? vroegen de andere twee vol belangstelling en verbaasd, want ze kennen Lionardo niet goed en hadden geen flauw benul van dat kriebeltje in zijn reet dat mijn pleegvader van al die lof voor zo veel andere Florentijnen had gekregen. Welnu ja, zei Lionardo, ik ben een nieuwe wereldkaart aan het voorbereiden die nog mooier en kostbaarder is dan alle vorige die een mensenoog ooit heeft aanschouwd, en als ie klaar is zal ik hem laten bewonderen en ik weet zeker dat jullie hem heel mooi zullen vinden want voor de eerste keer zie je dat er niet drie werelddelen zijn, Europa Azië en Afrika, maar vier want ook Amerika staat erop. Op deze manier, mijn waarde Vespucci en mijn waarde Benci, kan iedereen zeggen dat Amerika is ontdekt door een Florentijn, uw neef Amerigo, maar ook dat de mooiste en nieuwste en belangrijkste wereldkaart is gemaakt door een trouwe dienaar van de stad Florence, dat wil zeggen mijn bescheiden persoontje.

				De andere twee zeien uiteraard van nou wat een goed nieuws, ach, wat een goed idee, gefeliciteerd meester Lionardo, en pas op dat punt begon mijn pleegvader weer normaal te ademen, dus zonder zwaar te hijgen wat ie altijd doet door dat kriebeltje. Waarna de andere twee dik tevreden weggingen, terwijl Lionardo ongewild zowat de deur achter ze dichtsloeg omdat het kriebeltje in zijn gat weer teruggekomen was en hem nog gespannener had gemaakt: om trouw te blijven aan de leugen die hij had verzonnen om tegenover Benci en Vespucci een goed figuur te slaan moest ie wel een truc regelen, want anders ging ie af, maar wat kon ie verzinnen.

				Ja Mijnheer de Rechter om die wereldkaart waar ie het tegenover Benci en Vespucci over had gehad goed te maken moest Lionardo hoe dan ook ergens hulp zien te vinden, want hij wil altijd wel doen geloven alsof ie alles weet, maar uiteindelijk neemt ie altijd boeken en tekeningen van anderen over; maar Mijnheer de Rechter als U met hem praat doe dan asjeblieft alsof ik niks heb gezegd, goed?

				Een paar dagen na dat laatste gesprek met Benci en Vespucci riep Lionardo me bij hem in een hoekje en legde zachtjes uit dat iemand vorig jaar in Duitsland een boek had uitgebracht met een nieuwe wereldkaart die heel goed geslaagd is, want hij is gebaseerd op de oerouwe wereldkaart van een Griekse geograaf die Ptolemaeus heet, maar daarbij staan er ook alle nieuwe landstreken op die door Amerigo Vespucci zijn ontdekt en die enorm zijn, en dus moest ik in Rome dat Duitse boek met die kaart kopen, want in Florence heeft niemand dat, terwijl het in Rome zo te krijgen schijnt te zijn.

				Ik van neem me niet kwalijk mijnheer en vader, maar waarom zoekt u die wereldkaart met Amerika erop niet in een andere stad waar u vrienden hebt die deskundig zijn in die wetenschappelijke dingen in plaats van de arme Salaì naar Rome te sturen om zich af te peigeren voor U?

				Toen zei die van lillijke ondankbare hond van een Salaì, als ik je om een gunst vraag steek je nooit ene poot uit, jij houdt alleen maar van vreten op mijn kosten en tijd stukslaan met de wijven en dan nog mijn schilderijen namaken ook.

				En dat klopt, Mijnheer de Rechter, maar allereerst maak ik de tekeningen en doeken van Lionardo niet na uit oneerlijkheid, maar alleen om een goed figuur te slaan bij de vrouwen, als ik ze bij me thuis uitnodig om mijn schilderijen te komen bekijken dan zijn ze zo verbluft en ontroerd door mijn vakmanschap dat ze doorgaans een kwartier later al perfect spitklaar zijn want met die kunst en gevoeligheid doe ik ze een mooi voorwendsel aan de hand om effe snel hun pruim te laten raggen, iets wat alle wijven wel willen, maar zonder goeie smoes komen ze met tig zeikproblemen waar een hoop tijd mee heengaat, terwijl je er als het effe kan juist de sokken in wil zetten.

				Dus waar was ik gebleven o ja, ik zei tegen Lionardo van mijn heer en vader, volgens mij maakt u ook wel wat na, want u stuurt me naar Rome om de wereldkaart van die Duitser te halen, om net zo’n kaart te tekenen en uw vrienden in de waan te laten dat dat uw eigen idee was.

				Ssssssst hou je kop idioot, zei ie, zachtjes praten want anders hoort iemand ons misschien! En hij vervolgde dat ie ook wel mee naar Rome kon of in zijn eentje kon gaan, maar allereerst is ie zo beroemd dat ze hem vast herkennen in Rome; en bovendien is zo’n lange reis op zijn leeftijd geen kattenpis. Wat waar is, maar dat Mijnheer de Rechter, komt omdat Lionardo het deze maanden aan zijn rug heeft, en volgens mij omdat Lionardo ook al is ie bekant zestig nog zit te rukken als een snotaap; maar Mijnheer de Rechter asjeblieft, dat mag U ook niet tegen mijn pleegvader zeggen want U snapt wel anders geneert ie zich.

				Diezelfde dag gaf Lionardo me een briefje met de titel van het aan te schaffen boek:

				 

				Universalis cosmographia secundum

				Ptholomaei traditionem et Americi Vespucii

				aliorumque lustrationes

				 

				en hij legde uit hoe het boek in kwestie in mekaar steekt, dat er een kaart in zit en andere afbeeldingen en heel bijzondere tekeningen, en toen gaf ie me ook een zakje geld voor de reis. Toen ik zag hoeveel het was schrok ik me lam, want zo veel geld had ik nog nooit bij Lionardo gezien, en ik werd ook een beetje nijdig want laatst zat Lionardo op zwart zaad en toen heeft ie een mooi sommetje van mij geleend, maar als ik had geweten dat ie er zo warmpjes bij zat dan had ik die lening om de dooie dood niet gegeven.[3]

				Neem me niet kwalijk, mijn heer en vader, vroeg ik, maar kost dat boek echt zo duur? En hij van jazeker, de kaart die erin staat is lakengroot en met veel vakmanschap gemaakt, en daarom laten ze daar pittig voor betalen; maar kijk uit Salaì! Want je bent een domme boerenpummel, vervolgde hij, en zo’n boek vol wetenschap zou je nooit kunnen begrijpen, dus als iemand vraagt waar je het voor nodig hebt moet je zeggen: Het is voor een belangrijk heerschap uit Florence dat onbekend wil blijven.

				Ik toen van neem me niet kwalijk mijn heer en vader, maar waarom spaart U, nu U op het moment geeneens een plek hebt om te wonen en bij anderen[4] moet logeren, dat geld niet uit voor wat beters? Zoals een mooie flinke kalkoen om morgen te braden met een vulling van noten pruimen en kastanjes.

				Hou je harses Salaì, zei hij, en spreek mijn bevelen niet tegen en pas op dat je niet met vrouwen van Rome mijn goeie geld erdoor jast, anders sla ik je bij terugkeer eigenhandig de ogen uit je kop en geef ik ze aan de hoeren in de straat om mee te knikkeren, gesnopen Salaì? En nou verder geen babbels meer en maak je spullen klaar, want ik wil dat je morgenochtend vroeg op reis gaat punt uit.

				Ik Mijnheer de Rechter wou al gaan sputteren dat het me niks leek om zo vroeg te vertrekken maar Lionardo kapte me af en zei: Als je morgen vertrekt en de reis vlot verloopt dan ben je zaterdag in Rome en kun je dat boek misschien wel gelijk kopen en zondag al terug, maar als je overmorgen vertrekt verlies je een dag want ’s zondags is alles in Rome gesloten en dan kun je geen ruk beginnen en moet ik een overnachting extra voor je betalen, en daar bedank ik feestelijk voor.

				Om kort te gaan ik zei dus van goed dan, morgen nog vertrek ik naar Rome, want als Lionardo iets in zijn kop heeft heeft ie het niet in zijn kont en kun je beter doen wat ie zegt anders zit ie nog negentig jaar aan je kop te zeiken. Toen gooide Lionardo een hoop prachtige nieuwe chique kleren op mijn bed, vol linten en kwikjes en strikjes en versieringen, die ’m vast een hoop geld gekost zullen hebben. Hij liet me gelijk een soort van verguld lijfje aantrekken met slakkenknoopjes en een elegante leren riem om het middel, en daaronder een soort hemdje van rood satijn met lange mouwen dat me in alle bescheidenheid Mijnheer de Rechter staat als een zonnetje.

				Daarop zei Lionardo: Als je in Rome aankomt trek je meteen die kleren aan, dan ziet iedereen dat je door een voornaam heerschap wordt gestuurd. Denk erom dat je altijd zo op stap gaat! Dan kun je ervan op aan dat iedereen je zal respecteren en helpen, want goeie kleren helpen altijd.

				Ten slotte gaf ie me de naam van een geestelijke waar ik na aankomst in Rome mee moest gaan praten, ene pater Dati die ik een bezoek moest brengen, maar zonder te zeggen dat Lionardo me had gestuurd. Hij zal je altijd helpen, zei mijn pleegvader, want hij weet alles van kosmografie en als ie hoort dat jij ook Florentijn bent zal ie je zeker goed behandelen.

				Ik wou zeggen: Maar mijnheer en vader, U en ik zijn al es samen in Rome geweest, als iemand me herkent moet ie doorhebben dat u me hebt gestuurd, de Romeinen zijn niet gek. Maar het heeft geen zin om bij Lionardo aan te dringen want als ie iets in zijn kop heeft, vooral als het iets verkeerds is, dan is ie met geen mogelijkheid op andere gedachten te brengen en om hem duidelijk te maken hoe het echt zit moet je er Lionardo eerst mee om zijn oren slaan. Gelukkig had ik al een beter idee, maar ik hield me gedeisd want als Lionardo zo zit te urmen kan ik maar beter niks zeggen en mijn eigen gang gaan.

				 

				De volgende dag ging ik op weg naar Rome; gelukkig was het mooi weer dus de reis duurde maar een paar dagen en nu u het toch vraagt ik ben over Treghi, Ponte de le Vane, Bastardo, Castiglion Fiorentino, L’Ossaia, Capraccia, de stad Montefiascone, de stad Viterbo, Castiglion del Lago, Castel de la Pieve, Ponte Carnaiolo, de stad Orvieto waar ze goeie luitsnaren maken, via het kasteel van Ronciglione, Monterosio, Baccano, toen La Storta en uiteindelijk de stad Rome gegaan, dat zijn in totaal 18 poststations.

				Blakend en wel kwam ik zoals Lionardo wou precies op zaterdag in Rome aan, en ik was graag in dezelfde herberg gaan slapen als zeven jaar terug, toen ik met Lionardo naar Rome was getrokken, ook omdat je in die herberg een dienstmeisje had met een flinke bos hout voor de deur, dat ik zeven jaar terug met enorme pret aan het spit geregen had en graag opnieuw zou tegenkomen. Maar daarginds had je ook een hoop mensen waarbij ik schulden had gemaakt voor eten en kleren, en toen ik zonder te betalen uit Rome was weggegaan waren die pislink geworden en als ze me nou herkenden, hakten ze op zijn minst mijn pik eraf om hem door mijn strot te douwen. Dus ik vond plek in een herberg in een andere buurt, dat wil zeggen ergens bij de kerk van Santagostino, waar je voor de gasten alleen twee ouwe afzichtelijke dienstmeiden hebt waarvan er een een kleindochtertje had dat meteen met een hoop vragen kwam van hallo hoe heet je waar kom je vandaan wat doe je in Rome enzovoorts enzoverder net zoals die nieuwsgierige kereltjes van die leeftijd die altijd hun neus in andermans zaken steken, maar mooi niet dat ik wat zei over wat ik in Rome kwam doen. De dienstmeiden en de bedienden van de herberg zaten gelukkig steeds op hun eigen kamer en letten niet zo op wie er de herberg in- en uitging, dus ik kon ongezien mijn gang gaan, toch heb ik steeds heel goed opgelet Mijnheer de Rechter dat ik alleen mijn kamer in- en uitging als ik op de gang geen mensen hoorde, zodat alleen de dienstmeiden van de herberg wisten wat mijn kamer was, want zeven jaar geleden toen ik met Lionardo in Rome was is het meermalen gebeurd dat er bij Lionardo en mij op de kamer dieven binnenkwamen, en een keer had een van die dieven me haast om zeep geholpen.

				Het prettige van de herberg was ook dat mijn bed lekker lag en dat de kamer licht en luchtig was, wat ook heel goed en prijzenswaardig was omdat de hele tijd dat ik in Rome was, behalve de eerste avond, steeds de zon scheen waardoor het lekker warm was.

				Toen ik mijn spullen op de kamer had opgeborgen ging ik voor het raam staan en op straat had je de bekende drukte die je in Rome ziet en dat zal ik even uitleggen want misschien Mijnheer de Rechter bent U nooit in Rome geweest.

				Aan de horizon zie je een hoop koepels en torens en campaniles van kerken, in de lucht een hoop vogels en duiven (waar je er in Rome massa’s van hebt) die graag het hoofd van zielenpoten zonder hoed onderschijten.

				Beneden op straat heb je een hoop gedierte, paarden ezels schapen en ook een enkele kip die uit het hok is ontsnapt, want de straten van Rome zijn om te huilen en je hebt er een hoop gras en daar zitten de beesten prima. Verder zie je altijd een hoop mensen eten en drinken verkopen, sla wortelen uien bollen knoflook wijn olie brood kaakjes kaas kruiden ham amandelen pimpernoten enzovoorts, of dingen die je niet eet, spijkers schrijfpapier kwasten schoenen touw sleutels hoeden stoelen enzovoorts, dat je wel een boek nodig hebt om de hele lijst op te sommen, verder groepen monniken priesters seminaristen kanunniken en kardinalen met hun gevolg en vrome optochten met het kruisbeeld voorop en nonnen in habijt met sluiers te kust en te keur, zwart bruin blauw en wit. Verder heb je pelgrims die uit Frankrijk Duitsland Spanje komen om boete te doen en vergeving van hun zonden te vragen of om de basilieken en de kerken te bezoeken, en je hebt er sommigen die in processie gaan en hun rug geselen en ze hebben as op het hoofd om te boeten voor hun zonden en zeggen de hele tijd mea culpa mea culpa mea maxima culpa, dus in het Latijns van lieve Jezus, neem me vooral niet kwalijk maar de stommiteiten die ik heb begaan zijn allemaal mijn eigen schuld.

				Maar op straat Mijnheer de Rechter zie je vooral bedelaars en schooiers, ook uit andere landen, want in Rome heb je altijd mooi weer en daardoor kom je op elke hoek wel stumpers die op straat leven en dakloos zijn tegen, en sommigen zijn heel geschikt en je kan er uren mee praten want ze zien alles wat er zoal in Rome gebeurt en als je wil kunnen ze je een hoop vertellen.

				Verder zie je op de straat ook soldaten bedienden draagstoeldragers en knappe dienstmeisjes smeden staljongens knappe dienstmeisjes timmerlui schilders arbeiders knappe dienstmeisjes wijnboeren die in Rome hun wijn komen verkopen en verder mensen die van ’s morgens vroeg tot ’s avonds laat lachen en kletsen en geen klap uitvoeren en je snapt niet waar ze van leven (in Rome komt dat nogal veel voor) en verder knappe dienstmeisjes en ouwe taarten en aardig wat hoeren sommige oud andere jong die niet van nette vrouwen zijn te onderscheiden, en zogende moeders en kinderen die op straat spelen en bedelaars en ook heel wat knappe dienstmeisjes die meer dan alle anderen opvallen want neem me niet kwalijk maar ik zeg waar het op staat Mijnheer de Rechter, zoals ik zeven jaar geleden in Rome al had gezien zijn de vrouwen veel lekkerder en sappiger dan hier bij ons in Florence (God zegene haar altijd natuurlijk) en van voren hebben ze bijna altijd een geweldig stel mozzarella’s, en het zijn er zoveel dat als je ze allemaal behoorlijk bekijkt, de vrouwen bedoel ik niet de mozzarella’s, dan moet je je om de minuut van de ene naar de andere kant omdraaien want als je er een mist dan word je heel onrustig ik weet niet of ik duidelijk ben. En precies in de straat onder mijn raam verscheen onverwachts een meidje van zo’n twintig jaar oud met een huid zo blank als ricotta en lippen zo rood als bloed en tieten zo rond als twee appels, dat een boodschap ging doen met een rieten mand in de hand. Haar verschijning was zo lief en voornaam maar ook een tikje lellebellerig, en ik raakte zo verrukt toen ik haar zag en bedacht wat voor lekkers we samen konden uithalen, dat mijn blik aan haar bleef plakken als een dor blad op een plas en ik zei bij me eigen van lieve meid ik zou zo aan de slager mijn rechterbil verkwanselen voor een paar nachten met jou. Gek genoeg Mijnheer de Rechter was het of zij mijn gedachte kon raden, en vlak voor ze de hoek om sloeg keek ze omhoog en zag me en het leek of ze naar me lachte. Maar gelijk bedacht ik van mwah misschien heb ik het mis en ik besloot er niet meer aan te denken.

				Toen kwamen er een paar soldaten uit het leger van de paus met strijdbanieren langs en de mensen klapten en zeien van goed zo goed zo! En ze lieten hun wapens zien alsof ze ten strijde trokken en ik dacht bij me eigen nou wel gek dat de paus een leger heeft dat zo strijdklaar is. Maar ik hoorde ook zeggen Mijnheer de Rechter dat de nu regerende pontifex Julius ii uit de familie De Rovere echt kloten heeft dat wil zeggen hij is niet bang om tegen de andere Italiaanse en buitenlandse vorsten slag te leveren, maar Mijnheer de Rechter vraag me niet welke vorsten want van politiek heb ik de ballen verstand en ik kan U dus verder geen bruikbare informatie geven voor onze stad, God zegene Florence en de grote gonfaloniere Pier Soderini die haar zo goed bestuurt amen.

				Na nog even naar de mensen op straat gekeken te hebben ging ik de herberg uit, maar nou kan ik U niet uitleggen wat ik heb uitgespookt want ik krijg een moeie hand van het schrijven en mijn duim doet zeer dus ik stop effe met een fraaie krul zoals ik gezien heb in de handschriften waar Lionardo steeds uit overschrijft, dan hebben Uw ogen Mijnheer de Rechter ook effe rust.

				 

				*

				 

				Aaah ziezo, ik heb gelijk maar even de cel schoongemaakt want sinds ik er zit was ie zo goor dat je er vies van werd, en het is te zien dat de kerker een plek is waar de mensen die er zitten mies van worden, maar dan zeg ik Mijnheer de Rechter af en toe effe de bezem door onze cellen moet toch kunnen anders is het een schandaal en dan is het ook geen wonder dat de mensen uitbreken en ontsnappen, voelt U wel?

				Maar wat ik zei, we waren gebleven bij het moment dat ik in Rome de herberg verliet; als eerste ging ik op pad om te gaan praten met die pater Dati[5] waar Lionardo me naartoe had gestuurd om mijn onderzoek te starten, die Dati is een hoge ome want hij is deken van de Sint-Pietersbasiliek en biechtvader van die van de Sint-Jan, waar ik hem ben gaan opzoeken.

				De wandeling om bij Dati te komen was heel fijn en prijzenswaardig want ik had de tijd om het mooiste belangrijkste en weelderigste te bekijken wat je in Rome hebt afgezien van de kerken, te weten de Romeinse vrouwen die in al die zeven jaar geen sikkepit zijn veranderd, als ze op straat lopen kijken ze allemaal bloedjeserieus en doen ze net of ze het Onzevader bidden, ten eerste omdat de Italiaanse vrouwen dat doorgaans altijd doen, ten tweede omdat de Romeinse bij hun thuis een jaloerse echtgenoot hebben; maar tersluiks houen ze altijd wel alle knappe jongens in de gaten, bijvoorbeeld mij Salaì, stiekem trekken ze snel een lachje, of ze zeggen hardop tegen hun vriendinnen dat je het hoort van ah maar vandaag zijn er wel een hoop knappe jongens op de been, of ze raken hun haar aan op een manier dat je snapt dat ze ’s morgens altijd met maar één keiharde gedachte in hun hoofd wakker worden, aan van datteme, wat ze niet loslaat voor ze een knappe jongen gevonden hebben die ze een behoorlijke beurt geeft van voren en van achteren en dan bedaren ze misschien.

				Neem me niet kwalijk dat ik U dat allemaal uitleg Mijnheer de Rechter want ik weet dat U ook een man bent en het best weet, maar het is alleen maar om u beter uit te leggen wat er gelijk daarna is gebeurd, op een gegeven moment dacht ik van wie weet, misschien vind ik ergens wel weer dat meidje met een huid zo blank als ricotta en lippen zo rood als bloed en tieten zo rond als twee appels, maar juist op dat moment zag ik toen ik door een steeg achter de Piazza Navona liep dat er op een balkon een mooi meidje zat dat met een kam haar haar zat te doen, van dat hele lange zo zwart als kool, en ze was niet zo lang maar wel goed gevormd, een knap gezicht met uitgeslapen ogen waaraan je goed kon zien dat ze een hoop smerigs in haar hoofd had, verder een lange slanke hals, van onderen had ze kleine smalle heupen en van boven een paar van zulke bolle volle memmen dat er haast twee kerels voor nodig waren om er helemaal omheen te kunnen.

				Afijn Mijnheer de Rechter denk es effe in, toen Salaì daar langskwam onder die tante wierp ze me een mooie glimlach toe en natuurlijk viel toen de kam waar ze mee bezig was van het balkon, en omdat ik niet gek ben raapte ik die gelijk op en opkijkend naar het balkon zei ik van mevrouw uw kam heeft u zonet verlaten en heeft nou al heimwee, en ik lieve mevrouw begrijp dat best want voor mij zou hetzelfde gelden, mag ik hem dus effe helpen troost te vinden?

				Zij toen met een lachje van ach natuurlijk lekker ding, die arme kam moet worden getroost, kom maar gelijk naar boven. Dus ik denken van goed dan komt dat boek van Lionardo straks wel, je kan dat arme meidje niet laten zitten zonder kam en zonder van datteme.

				Terwijl ik de trap op liep dacht ik van nou misschien is zij niet precies zoals dat meidje met een huid zo blank als ricotta en lippen zo rood als bloed en tieten zo rond als twee appels dat ik uit het raam van de herberg zag maar het is wel een mooie troost.

				Toen ik boven was, liet het meidje met de zwarte haren me met een brede glimlach het huis binnen waar ze woonde, waaraan goed te zien was dat ze geen man had want er was maar één kamer en daarbij stond die helemaal vol met vrouwendingen, spiegeltjes kammen borstels kleren parfums vazen met bloemen, een groot bed met een hoog houten hoofdeinde aan alle kanten bedekt met een wit hoog gaas, en overal hing een geur van essences en kruiden dat het haast leek of het meidje niks anders te doen had dan de godganse dag denken aan lekker ruiken. Achter het bed had je een deur en ik dacht van ah zie je wel misschien was het huis vroeger groter en zaten daarachter dan nog meer kamers.

				Afijn het liep gelijk lekker soepel want het meidje liet me plaatsnemen op een stoel en ik reikte haar de kam aan met de woorden mevrouw hier is uw trouwe vriend weer terug, en zij lachen en mij in de ogen kijken. Ze zei ah maar ik dacht eigenlijk dat er niet één maar twee trouwe vrienden zouen komen, en ik wijzend op de kam van ah maar dan bent u een bedriegster want deze kam uw vriend hebt u me hier laten terugbrengen, maar daarna laat u hem met me wedijveren, maar als u dat zo wil, moet dat maar. Daarna knielde ik neer en onder nog meer hoffelijkheden pakte ik haar hand en streelde die een tijdje, en ik zag dat ze lachte en me liet begaan en toen zei ik van mevrouw, wij twee vrijers van u, de kam en ik gaan de strijd aan om te bepalen wie uw gunst zal genieten en wie zich terug zal moeten trekken, en terwijl ze op het bed ging zitten en nog steeds mijn hand vasthield zei het meidje lachend van goed laten we zien wie er wint, en ik van ik zal mijn best doen, en ik gooide de kam op de grond en trapte erop van hier sterf hond!, en terwijl zij lachte van o de stakker doe hem niet te veel pijn, zei ik met een heldentronie van ziezo mevrouw ik heb gewonnen, waarna ik in een oogwenk op het bed gevallen was en het meidje en ik alletwee met armen benen kont tieten buik tong verknoopt waren, en terwijl ik de veters op haar rug losmaakte dacht ik van het is toch ook wel van de gekke die schaamteloze Romeinse vrouwen, je zou toch nooit denken dat je binnen drie minuten van de straat overstapt op haar onderbroek, waarna ik Mijnheer de Rechter het meidje heel fijn heb behandeld dat wil zeggen ik heb haar handjes netjes op het hoofdeinde van het bed gelegd zodat ze zich terwijl ik haar een beurt gaf lekker kon vasthouen want dan komt de beurt zelf ook beter uit de verf ik weet niet of U daarin meegaat.

				De beurt duurde een hele poos want dat uitdagende meidje leek er geen genoeg van te kunnen krijgen, ja er ging zo veel tijd mee heen dat ik op het laatst dacht van nou wordt het zoetjes aan tijd dat ik die Dati opzoek, dus toen de beurt afgelopen was heb ik het meidje met de zwarte haren hartelijk bedankt en heel deugdzame en prijzenswaardige dingen gezegd, maar zij luisterde niet en in een mum van tijd was ze weer aangekleed en deed haar andere kleren goed en ik leek haar geen reet te kunnen schelen, ja ze leek wel wat ongeduldig, en ik denken van goed je ziet dat ze haar dagelijkse dosis pik heeft gehad.

				Daarop zei ik van afijn beste meid het was leuk om kennis te maken en ik wil je graag nog es een dezer dagen zien, maar nou moet ik weg en ik kom zo snel mogelijk weer langs goed?

				Ik kan u niet zeggen Mijnheer de Rechter wat een verrassing toen ze zei van waaaat zo snel mogelijk? Neeneeneenee beste jongen doe nou niet alsof je gek bent! Ik dacht toen gelijk van jeetje ik had het kunnen weten, dat meidje wou koel lijken maar heeft het eigenlijk al te pakken en wil dat ik nou hier bij haar blijf of vanavond alweer terugkom, en ik van toe vooruit maak je geen zorgen ik zal niet bij je weggaan en zij van weggaan? Maar beste vriend ben je nou helemaal gek geworden wat denk je wel? Jij moet me hier gelijk betalen want dat is de regel, ik heb je alleen geen geld op tafel laten leggen voor we begonnen omdat ik je aardig vind en omdat je een mooie jongen bent en ik dacht je te kunnen vertrouwen, maar nou wil jij me voor gek verslijten.

				Daarop schreeuwde het meidje keihard van Patroclus! Kom es hier Patroclus!

				Plotseling hoorde ik een harde klap waardoor ik bijna van het bed kukelde en ik merkte dat iemand met ongelofelijk geweld de deur openzwaaide achter het bed, zodat de hele boel verschoof, bed, gordijnen, kussens, lakens en ook ik Salaì. Ja door het geweld waarmee het bed was bewogen was het haast ondersteboven gekeerd en door de deur kwam een enorme kerel binnen helemaal kaal kwaaie oogjes en twee keer zo lang als ik en met schouders zo breed als een buffel en armen zo dik als boomstammen. Het meidje wees op me met een vinger die helemaal trilde van woede, afkeer en angst alsof ik een dooie rat was die iemand voor de grap in haar bed had gelegd. Voor ik overeind kon komen pakte Patroclus me bij mijn rechterarm en draaide die op mijn rug zodat ie hem als ik ook maar even bewoog zou breken als een korst droog brood.

				Ik intussen Mijnheer de Rechter had eindelijk alles helemaal door en wel dat het meidje in kwestie niet iemand was die zin in een beurt van Salaì had maar gewoon een hoertje, en ik arme sukkel had dat niet begrepen en wou er zonder betalen vandoor, wat je in Rome bij hoeren nooit moet doen want ze hebben allemaal een beschermer, in Rome heet dat een pooier, iemand die het leeuwendeel van het geld dat de klanten aan hun meidjes betalen in eigen zak steekt. Die Patroclus moest de pooier van dat meidje zijn en nou gaf ie netjes te verstaan dat ik niet zo maar mijn gang kon gaan, en moest ik gelijk het geld ophoesten als ik twee armen wou houen en niet alleen de linker, die voor een hoop dingen bijvoorbeeld eten schrijven en neuspeuteren veel minder goed werkt dan die van rechts.

				Ik legde gelijk beleefd en met redenen omkleed uit dat er een misverstand in het spel was en dat ik uiteraard wou betalen, en ik kwam met duizend excuses want ik was een vreemdeling en kwam uit Florence en daarom was er misschien een misverstand geweest, maar ik had nooit de bedoeling weg te gaan zonder het volle pond te geven aan het meidje dat zo aardig was geweest enzovoorts enzoverder, en intussen bad ik tot Jezus en de Maagd Maria en alle heiligen dat Patroclus mijn arm niet verder omdraaide want dan ging ie vast en zeker van krak.

				Het meidje leek gelukkig overtuigd en zei toen tegen Patroclus goed ik snap het deze jongen is alleen onduidelijk geweest; dus Patroclus liet mijn rechterarm los die er zo bar aan toe was dat het leek of in de plaats van die arm de lap zat waar Lionardo zich mee afdroogt na het baden.

				Het meidje zei vervolgens hoeveel ik moest betalen en toen zette ik grote ogen op want het was een monsterlijk bedrag, vooral omdat Lionardo me op het hart had gedrukt om zijn geld niet te verkwisten met de vrouwen van Rome, en als ik zo’n som uitgaf bij gewoon een hoer, dan zou mijn pleegvader me bij terugkeer in Florence mijn zak met ballen afrukken en er een beursje van maken voor het geld.

				Dus ik begon te onderhandelen van hé wacht effe dat is een buitensporige prijs; maar de onderhandeling verliep niet eenvoudig want terwijl ik stond te redekavelen met het meidje keek Patroclus me met twee oogjes aan van hoor es Salaì ik ruk je een voor een al je vingers af en gebruik ze in plaats van pieren bij het vissen.

				Ik viel op mijn knieën en met gevouwen handen zei ik in alle eerlijkheid van mevrouw ik ben u dankbaar voor de rechtschapenheid en goedheid waarmee u mij behandeld hebt, en geloof me dat ik echt niet de hele gevraagde som kan betalen, maar ik beloof u dat ik gauw met een vriend van me uit een adellijke familie hier bij u kom die een hoop geld heeft en staat te trappelen om een meidje te leren kennen dat rechtschapen en lief is en er op en top lekker uitziet zoals u, en ik weet zeker dat als U hem bevrediging zal schenken zoals u mij hebt gedaan, dan zal mijn vriend u die ook geven en wel met een ruimhartigheid en goedheid zoals u nog nooit hebt meegemaakt.

				Zelfs een idioot snapt nog Mijnheer de Rechter dat ik nog geen halve rijke vriend had om mee te nemen naar dat meidje, het was alleen maar een leugen om het angstwekkende bedrag dat zij had gevraagd niet te hoeven betalen. Maar die leugen vertelde ik zo vol hartstocht dat de tranen in mijn ogen sprongen: het meidje geloofde me deels en had deels misschien met me te doen, dus op het laatst zei ze van ik snap het lekker ding, ga nou maar en geef wat je kan geven, maar asjeblieft, de komende dagen moet je me wel opzoeken met die vriend van je en me niet belazeren gesnopen?

				Ik betaalde daarop een vergoeding zoals alle hoeren in Rome krijgen en toen ik het huis van het meidje verlaten had was het of ik uit de hel weer terugkwam in de mensenwereld, en ik zei bij me eigen krijg de tering Salaì je bent echt een rund, hoe kon je nou vergeten dat Rome een van de steden is waar je meer hoeren en snoeren hebt dan elders in de wereld, en sommige zo jong en fris dat ze niet van rechtschapen vrouwen te onderscheiden zijn? Vervolgens ben ik de eerste de beste kerk binnengelopen en heb ik vijftig Weesgegroetjes en vijftig Onzevaders gezegd om de Hemel te bedanken dat ik levend en wel uit dat huis van dat hoertje ben gekomen en vooral zonder mijn rechterarm aan Patroclus kado te doen, en het is ontiegelijk belangrijk Mijnheer de Rechter om die dankgebeden aan de Heer Jezus en zijn maten de heiligen en zaligen enzovoorts te zeggen want anders zie je wat voor klotepech je kan overkomen, neem een Lionardo die ongelovig is en op zijn leeftijd altijd gedoe heeft met werk en geld en vrouwen afijn alles.

				Na de gebeden en een half uur lopen ben ik dan bij die vent aangekomen die Lionardo me had aanbevolen en die Dati heet zoals ik al heb gezegd.

				Die Dati is een mannetje met een plukje haar en zulke kleine oogjes dat het haast een muis lijkt, en er groeit een hoop haar uit zijn neus en oren en je snapt zo dat het een kanunnik is, want iemand met zo’n kop en al die haren kan moeilijk aan de vrouw komen. Toen ik me had voorgesteld liet ie me binnen in de sacristie van de Sint-Jan en ik had hem nog niet de titel van het boek dat ik zocht op een briefje gegeven of hij keek me met achterdochtige oogjes aan en vroeg van neem me niet kwalijk, jongen, maar wat moet jij met dat boek?

				Ik zei dat boek is eigenlijk niet voor mij, maar voor een belangrijk iemand die dol op Kosmografie is maar wil dat zijn naam onbekend blijft want het is een heel voornaam belangrijk en bekend heerschap en hij is bij een hoop staatszaken betrokken.

				Dati schudde zijn hoofd van neeneenee zo gaat dat niet en hij zei: Het spijt me jongen maar ik ga niet iemand helpen die zich niet bekendmaakt, dus je moet me zeggen wie je baas is, en ik zweer dat ik het niet door zal vertellen. Gelukkig Mijnheer de Rechter was ik daar helemaal op voorbereid en in plaats van Lionardo’s naam te geven heb ik de naam genoemd van iemand uit Venetië, ene Grimani uit een familie van stokouwe hoge adel, die zeven jaar geleden toen ik hier in Rome was Lionardo had uitgenodigd om een paar beelden in hun grote palazzo in Rome te komen bekijken en toen was ik ook meegegaan, maar omdat de Grimani’s op dat moment niet in de stad waren waren we alleen door hun secretaris ontvangen die Stefano Iligi heet.

				Dat idee van dat ik werd gestuurd door iemand uit Venetië leek mij Mijnheer de Rechter uit de kunst want als ik zei dat degene die me stuurde uit Florence kwam, dan was ie vast op Lionardo gekomen of anders wel op een van zijn vrienden, Vespucci Benci enzovoorts, die allemaal boven op dat gedoe van Kosmografie zitten, maar in Venetië hebben de mensen volgens mij een wat gezondere kersenpit en zitten ze niet altijd met hun hoofd bij verre oorden als Amerika waar ze toch nooit een voet zullen zetten.

				Toen vroeg Dati: Weet je dat het boek dat je zoekt voor Grimani heel zeldzaam en duur is en dat er nog een hoop onzin in staat ook?

				Hoezo onzin? vroeg ik. Allicht, zei die, dat boek is een vervalsing en het staat vol leugens; het is geschreven door twee Duitsers die Valsemiller en Rimmann heten[6] en die beweren dat de nieuwe ontdekte landstreken in het Westen Amerika heten omdat ze zijn ontdekt door Amerigo Vespucci. Maar dat is mooi niet waar, zei Dati, want in werkelijkheid zijn die streken aangetroffen door Columbus. Ja beste jongen, want als je het nog niet wist er is iemand geweest die Columbus heette, die is twee jaar geleden gestorven en nou is iedereen hem alweer vergeten, maar hij is degene die het geniale idee had uitgevoerd om overzee naar Indië te gaan dus niet over land naar het Oosten zoals iedereen doet, maar overzee naar het Westen, en hij vaart en vaart met een vloot van drie schepen naar het Westen, en ten slotte komt ie op een eiland dat hij Hispaniola noemt en dat ook een nieuw en nooit eerder ontdekt land is, daarna is ie uit eerbetoon aan de Spaanse Kroon teruggekeerd om het resultaat van zijn ontdekkingen aan te bieden aan de koning en koningin van Spanje, die hem ook het geld gegeven hadden om de schepen toe te rusten.

				Daarom, besloot Dati, kunnen boeken zoals jij zoekt en die leugens verkopen en beweren dat Amerika door die Vespucci is ontdekt mij gestolen worden, nee, die wil ik geeneens zien, en dus beste jongen kan ik je niet helpen en nu vraag ik je om weg te gaan want ik heb nog een hoop te doen.

				Neem me effe niet kwalijk, van die dingen heb ik geen verstand, maar als Columbus echt de Nieuwe Wereld heeft ontdekt die nu Amerika heet, hoe kan het dan dat niemand hem nog kent? Dati antwoordde: Ik kan je alleen maar zeggen dat iedereen het al een paar jaar over die Vespucci heeft, net of Colombus nooit heeft bestaan, want zijn brieven zijn gedrukt en uitgebracht en opgedragen aan Lorenzo de zoon van Pierfrancesco de’ Medici en onze grote gonfaloniere Pier Soderini God zegene hem en Florence. Daar legt hij in uit hoe ie Amerika bereikte en die gaan half Europa rond en dat zijn de enige die je tegenkomt. En nu moet ik zoals ik al zei echt aan de slag dus jongen asjeblieft daar is het gat van de deur.

				Dati’s manier van praten Mijnheer de Rechter had me erg verbaasd, want hij had zich totaal niet laten inpakken door de naam Grimani, en hij leek me wat graag kwijt te willen.

				Nou goed dan, zei ik, ik ga nou weg maar zeg in elk geval bij wie ik verder naar dat boek kan vragen. Hij van weet ik veel? Probeer het maar bij Eucario Silber, dat is iemand die boeken drukt en dat is ook een Duitser. Zijn werkplaats ligt aan de Via Mercatoria, vlak bij de Campo de’ Fiori.

				Hè balen, dacht ik terwijl ik de sacristie uitliep, die Eucario Silber zit uitgerekend waar ik niet heen wou in de buurt van de herberg waar Lionardo en ik zeven jaar geleden hebben gelogeerd, met een hoop mensen die me misschien wel herkennen.

				Maar andere ideeën had ik effe niet, en ik dacht van hopelijk dat niemand me herkent in dit mooie pak waardoor ik op de zoon van een deftig heerschap lijk. Daarbij ben ik weer een kerk binnengelopen, ik sloeg een kruis en zei een stuk of twintig dertig gebeden tot de heilige Maagd die heel goed zijn tegen pech.

				 

				Waarna ik bij de Campo de’ Fiori kwam met mijn hoed over mijn oren en al mijn haar erin, want mijn blonde krullen zijn in Rome een zeldzaamheid en in die buurt zouen ze me misschien verraden en pijlsnel sloeg ik de Via Mercatoria in want uitgerekend op die hoek had je zeven jaar terug vaak een frittelle-verkoper die me voor een hoop geld had gepoft, en als ik die tegen het lijf liep Mijnheer de Rechter dan waren de rapen gaar.

				Maar gelukkig klampte niemand me aan en ik hield wat in en begon alle winkels van boekbinders en drukkers te bekijken, want daar heb je er een hoop van in de Via Mercatoria. Zoals ik zeven jaar terug al had gezien, heb je in Rome altijd een hoop Duitsers, en onder degenen die boeken verkochten had je er een heleboel, ja je kan zeggen dat je onder de boekverkopers meer mensen had die Duits spraken dan Italiaans of Romeins. Ik las de borden met de naam van de eigenaars van de werkplaatsen en ze heetten Giovanni de Besickein, Andreas Fritag, Bartolomeo Guldinbeck en Sigismundo Mayr. Voor hun werkplaatsen stonden een hoop figuren die boeken kopen, kanunniken en prelaten en pelgrims en vreemdelingen en ik had het idee dat er vooral boeken werden verkocht over godsdienst en over Rome, want ik bleef staan en bekeek er een:

				 

				 

				mirabilia romae urbis

				 

				Dus De schatten van Rome, dat wel een boek zou zijn voor mensen die in de stad van de paus aankomen en daar niks kennen ook de Sint-Pietersbasiliek niet.

				Gelijk vroeg ik aan een van de boekhandelaren van neem me niet kwalijk maar waar is de werkplaats van Eucario Silber? En de man wees me het deurtje van een kleine donkere winkel waar ik gelijk naar binnen ging.[7]

				De werkplaats stond vol boeken en stapels papier en persen om boeken te drukken en het was er heel donker want behalve de deur was de enige opening een piepklein raam dat uitkeek op de binnenplaats en een zonnestraal zo bleek als een vrouwenkont doorliet.

				Silber is iemand met een bochel en zo mager als een lat, hij heeft een hangneus en het droeve gezicht van een doodgraver. Zijn handen zaten onder de inkt en hij had een smerig voorschoot aan dat met twee veters om zijn hals hing. Hij stond in alle rust met een klant te praten maar ik, die geen tijd te verliezen had, had nog niet door wie de eigenaar was of ik dook ertussen en zei: Neem me niet kwalijk mijnheer Silber maar ik ben op zoek naar een boek en wil u graag spreken.

				Silber was zo verbaasd over dat verzoek dat ie aarzelde en niet antwoordde, en de ander die intussen met hem stond te praten zei: Hoor es jongen je bent wel in de winkel van de voornaamste drukker van Rome, dus een beetje respect, wacht op je beurt en hou je waffel.

				Toen wachtte ik tot Silber en zijn vriend uitgekletst waren en ging alle boeken in de drukkerij bekijken. Je had er echt ongelofelijk veel en ze waren in grote stapels boven mijn hoofd opgetast en zo kon ik door de winkel rondlopen zonder te worden gezien door de andere twee die intussen hun zaken bespraken.

				Uiteindelijk liep ik tegen een boekje aan, ja het waren maar een paar bladzijden met een draadje samengehouen en de titel kwam me gelijk bekend voor:

				 

				 

				brief over de pas ontdekte eilanden

				 

				Ik sloeg het open en zag, zoals verwacht, dat het over de ontdekking van Amerika ging en meldde dat Amerika was ontdekt door Columbus, en op de laatste bladzij stond ook een aantekening in potlood die luidde julianus dati, julii 1493.

				Wat ik Mijnheer de Rechter gelijk snapte: er stond giuliano dati, juli 1493, want als je je niet laat inpakken door Latijns is het makkelijk te begrijpen, een hoop woorden zijn bijna hetzelfde als het Italiaans en ook als onze taal van Florence, God zegene haar en de grote gonfaloniere Pier Soderini die haar zo goed bestuurt amen.

				Verder stond er meer naar onderen dat het boekje was gedrukt door Eucharius Silber[8] en dat leek me heel gek, maar net op dat moment nam Silber afscheid van zijn vriend die ervandoor ging en nu was ik aan de beurt, en omdat ik misschien niet meer de kans kreeg om rustig dat boekje te lezen, verstopte ik me achter een stapel papieren en stak het netjes in mijn broek.

				Ik weet Mijnheer de Rechter dat U misschien wel zegt van dat is diefstal maar ik zweer dat ik van plan was om het boekje aan Silber terug te geven, al is het daar jammer genoeg nog niet van gekomen en nou zit ik weer hier in Florence, maar je weet het ook nooit in het leven en misschien kan ik het vroeg of laat nog terugbezorgen. Bovendien moet ik er ook bij zeggen dat ik die kleine zonde al van jongs af aan heb, daarom noemde Lionardo me behalve onverbeterlijk leugenachtig genotzuchtig ook dief en gaf hij me als bijnaam Salaì: als ik echt ergens iets mee heb dan tjak pik ik het soms in, maar alleen voor tijdelijk hè.

				Maar wat ik zei, Silber zei met vriendelijke stem van kom maar jongen, zeg het maar wat wil je van mij?

				Nou eigenlijk eh, zei ik in de hoop dat ie me niet gezien had toen ik het boekje in mijn broek stopte, ben ik op zoek naar een boek dat zus en zo heet.

				Ah ik begrijp het, zei Silber zonder zich verbaasd te betonen en ook niet achterdochtig zoals pater Dati. Het viel me op dat ie geeneens vroeg door wie ik was gestuurd, wat wil zeggen dat Silbers drukkerij in Rome echt bij iedereen bekend is, de mussen op straat inbegrepen.

				Het is een zeer zeldzaam boek, vervolgde Silber, het is pas geleden in Lotharingen gedrukt en er zijn niet veel exemplaren van in omloop. Het gaat meen ik over de ontdekking van Amerika door Vespucci. Een boeiend onderwerp, maar ik zou niet weten hoe ik je moet helpen, jongen.

				Mijn bek viel open want weer was ik niks bruikbaars aan de weet gekomen en ik kreeg er al stevig de schurft in, en om Silber iets meer te ontlokken zei ik: Neem me niet kwalijk, is Amerika niet ontdekt door iemand die Columbus heet? Silber kreeg een sluwe blik van ah jij wil dus kat en muis spelen en hij zei: Beste jongen, ik ben geen expert in kosmografie, ik ben maar een arme uitgever en ik bezit niet de wetenschap van de schrijvers van de boeken die je hier om je heen ziet. Waar heb je dat boek voor nodig?

				Ik heb het zelf niet nodig, maar een belangrijk persoon uit Venetië die me heeft opgedragen het te kopen, zei ik. Aha en hoe heet ie? Zijne Excellentie Grimani, zei ik. Ah wel, en hoeveel tijd heb je om het te kopen? vroeg Silber. Nou niet zo lang, zei ik, ik moet opschieten want anders wordt mijn baas nijdig en niet zo zuinig ook.

				Silber gaf toen de raad: Weet je wat ik in jouw plaats zou doen, nu je haast hebt om dat boek te vinden? Ga es praten in de drukkerij van Giovanni de Lignamine, daar kun je al dit soort dingen aan de weet komen. Zijn winkel staat aan het eind van de straat, het kan niet missen, het is op de hoek met een smal steegje waar iemand kruiden verkoopt en bollen knoflook, maar wel opschieten want het is laat en volgens mij gaat ie zo weg.

				Ik spurtte naar de hoek met het smalle steegje waar zoals Silber zei de verkoper van knoflookbollen zat, en ik zag er een winkel die waarschijnlijk van die De Lignamine was, maar die was gesloten. De knoflookverkoper zei dat De Lignamine al jaren niet meer in Rome woonde, dat ie naar Spanje was vertrokken en dat zijn winkeldeur sindsdien altijd dicht was. Maar het ging wel om de winkel waar De Lignamine de exemplaren van de boeken bewaarde die hij had gedrukt en dat waren er een hele hoop, hij zei dat ie er meer dan vijfduizend had gemaakt.

				Wat gek, zei ik, Silber heeft me hiernaartoe gestuurd en zei ook dat er iemand zou zijn. O ja? Nou beste jongen dat betekent dan dat Silber je belazerd heeft want hij heeft al twintig jaar zijn werkplaats aan de Via Mercatoria en weet heus wel dat De Lignamine er niet meer is.

				Ik ben teruggegaan naar de winkel van Silber om te zeggen neem me niet kwalijk maar waarom heb je me belazerd? Alleen was zijn winkel nu ook dicht, toen vroeg ik in de werkplaats ernaast, waar een boekhandelaar zat die zelf ook al aan het sluiten was en die zei dat Silber was weggegaan en zo’n tien dagen weg zou blijven want hij moest buiten Rome zijn voor zaken. En ik van neem me niet kwalijk maar misschien kan u mij helpen, maar de man keek me argwanend aan en met een vaag gebrom draaide hij zich om naar de andere kant om zijn spullen recht te zetten en de winkel te sluiten.

				Ik keek om me heen en zag dat alle andere boekhandelaren en drukkers daarnaast het tafereel hadden gezien, maar ik had ze nog niet aangekeken of ze draaiden zich allemaal om en deeën of hun neus bloedde, ze begonnen op te ruimen en de winkel te sluiten, ze keerden me de rug toe met een gezicht van jongen niet zeiken en wegwezen. Afijn Mijnheer de Rechter, het had er veel van weg dat niemand een vinger voor me uit wou steken, integendeel, als ik gelijk vertrok waren ze vast allemaal blij. Daarbij was het de volgende dag zondag en waren alle werkplaatsen gesloten, en bijgevolg kon ik tot maandag geen bal beginnen.

				Toen ben ik teruggegaan naar Dati om te vertellen wat er was gebeurd, maar Dati liet zijn secretaris zeggen dat het nu te laat was, dat hij het druk had en dat ik me later wel weer kon aandienen voor een onderhaud onderhouwd onderhoe om met hem te praten, maar pas over een dag of tien, afijn het leek erop dat ie niet veel zin had om me terug te zien.

				Dus ik van goed dan, als ik maandag niemand kan vinden die me dat pokkenboek helpt te vinden dan ga ik terug naar Florence, God zegene haar en de grote gonfaloniere Pier Soderini die haar zo goed bestuurt, en ik zeg tegen Lionardo dat ik het zat ben en dat ie dat rotklusje dan zelf maar opknapt.

				Zoals U hebt gezien Mijnheer de Rechter had ik keihard gewerkt, en ik had zo’n honger gekregen dat ik wel een os met huid en haar op kon, maar om het eenvoudiger te maken heb ik een osteria vlak bij de Sint-Jan van Lateranen gevonden waar ze me een prima maal hebben opgediend en wel gebraden kip met wortelen en kool, vers brood en twee of drie bekers jonge rooie wijn en een nagerecht van fruit en honing waardoor ik er weer tegenaan kon, en terwijl ik zat te eten wist ik dat ik daarna zou afrekenen met het geld van Lionardo, niet dat van mij, en dat zijn gedachten die me altijd weer grote trek en een goeie spijsvertering bezorgen.

				Onder het eten haalde ik uit mijn broek het boekje dat ik in de werkplaats van Silber had gepikt en ik dacht: Kijk es even als je steelt denk je altijd dat je zondigt maar het was wel goed van mij dat ik dat boekje van Silber heb gejat want hij heeft me belazerd door me naar De Lignamine te sturen die niet meer in Rome woont. Het boekje was nogal vervelend want het was in verzen en met gedichten kan ik nooit zoveel want zoals ik U heb uitgelegd ben ik een beetje een lompe boer, maar ik begreep dat dat boekje over de ontdekking van de eilanden van Indië door Columbus ging, en het was een vertaling uit het Spaans van Columbus in het Italiaans door Dati, dus het was duidelijk dat Dati en Silber mekaar goed kenden, maar waarom heeft Dati dat niet duidelijk gezegd? Onder het eten gebeurde me alleen nog iets gekkers en wel het volgende.

				Terwijl ik de kip zat af te kluiven, gingen er aan het tafeltje naast me twee kerels zitten die me af en toe aankeken, maar als ik hun ook aankeek draaiden ze zich om en deeën of er niks aan de hand was, en ze dronken alleen wat wijn zonder te eten en ik dacht: Hoe kan het dat die twee met de lucht die uit de keuken komt geen trek in eten krijgen?

				Toen ik de gelagkamer uit liep om effe te gaan pissen, zag ik toen ik terugkwam dat de twee waren opgestapt en dat er op mijn tafeltje een briefje lag met daarop groot geschreven het getal 10.

				Ik dacht van nou misschien hebben die lui van de osteria me de rekening gebracht, al lijkt het aan de dure kant. Toen vroeg ik aan de bazin of zij het briefje op mijn tafel had laten leggen, en zij van nee hoor, ik weet nergens van.

				De avond was al aardig gevorderd en ik liep terug naar mijn herberg. Op straat was het stikkedonker, je zag geen hand voor ogen, alleen door de ramen van de huizen kwam het licht van nog brandende kaarsstompjes en het kostte een hoop tijd om de weg terug te vinden ook omdat de Sint-Jansbasiliek behoorlijk ver van de Santagostinokerk ligt en intussen was het ook gaan regenen met van die dikke regendruppels als wijnflessen zodat ik echt geen moer meer zag.

				Zodoende nam ik op het laatst de verkeerde straat en toen ik in de buurt van mijn herberg kwam, ging ik in plaats van bij de Piazza Navona rechtsaf te gaan linksaf, en ik belandde op een ander pleintje dat ik van een andere keer meende te kennen, maar ik wist het niet goed meer. De regen hield maar niet op en er was geen kip op straat aan wie ik de weg kon vragen.

				Toen bleef ik staan en begon te bidden want in zulke gevallen Mijnheer de Rechter is het enige wat erop zit een paar Onzevaders zeggen want die komen erg van pas om ongeluk af te weren en gevaar voor dieven oplichters en moordenaars, die met dat donker vast de straten van Rome onveilig zouen maken en als ze me in hun klauwen kregen dan stalen ze al Lionardo’s geld dat ik bij me had en sneden mijn strot af bovendien.

				Maar net toen ik mijn eerste Onzevader was begonnen ging het harder regenen en wel zo hard dat het leek of Onze-Lieve-Heer had gezegd van ziezo mensen ga je maar even wassen want de stank van je zonden komt in mijn neus.

				Ik stond tegen een muur en mijn voeten sopten in de modder en ik keek om me heen of ik in elk geval een open poort zag waar ik kon schuilen, maar ze waren allemaal dicht en vooral had ik nog altijd geen idee waar mijn herberg was, tot ik ineens voelde dat ik bij mijn been werd gepakt. Ik gelijk krijsen van wat moet dat daar, en ik zag hoe een hand vanonder een hoop vodden en stukken hout mijn kuit had gegrepen. Vanonder die hoop vodden zei een stem wat bliksem schreeuw je nou en kijk dan ook uit hufter want je stond op mijn voet, en toen begon ie te hoesten met een harde diepe rochel Oooeeegh Aaaagh Brrrragh en het was duidelijk dat degene die hoestte doodziek was omdat ie in dat hondenweer nog op straat leefde.

				Afijn Mijnheer de Rechter, die hand was van een van de tig bedelaars die je in de straten van Rome hebt en waar ik het eerder over had; die bedelaar had beschutting tegen de regen gezocht onder die hoop vodden met wat houten planken erboven en omdat zijn voet een beetje uitstak uit dat smerige hutje, was ik er per ongeluk op gaan staan en toen had ie met zijn hand geprobeerd me weg te duwen. Ik vroeg pardon en hij bood me aan om te schuilen in zijn hutje, dat alleen erger stonk dan een beerput en ik dus van nee heel vriendelijk van u maar bedankt.

				Toen schoof ik ietsje op en vlak voor mijn voeten raakte een vel papier verzeild dat uit een lap ouwe mottige wol stak en zichtbaar helemaal volgepend was, nieuwsgierig bukte ik en pakte het voorzichtig op om het niet vies te maken door de regen, want het was al half uitgelopen, ik was verbaasd dat ik er een gedicht op vond, denk es in Mijnheer de Rechter, dat over hele spannende dingen ging en het is hetzelfde sonnet dat u samen met de brief voor Lionardo in mijn broekzak tegenkwam:

				 

				SONNET

				op de ware ontdekker van de nieuwe wereld

				 

				Amerigo Vespucci’s grote glorie

				Is volgens mij niet echt bijzonder groot.

				Wie zijn verhaaltje heeft geslikt verdorie

				Heeft stommiteit op stommiteit gepoot.

				 

				Columbus echter kraait voorgoed victorie

				Met de woorden: ‘Luister, volk, goed of snood,

				En verlies dan nooit meer uit je memorie:

				Ik was het die Amerika ontsloot.’

				 

				Maar lof komt ook Innocentius toe

				Die bijsprong in het kapiteinscomplex:

				Voor want, het bootsvolk, zeilen, elke roe

				Dokten de bankiers van de pontifex.

				Dit zijn geen bakerpraatjes naverteld,

				De Kapitein werd met zijn ploegen nader

				Gespekt door grote Cybo met zijn geld:

				Il papa oftewel Heilige Vader.

				———————————PASQUINO

				 

				Kijk toch es even, zei ik bij me eigen, het is wel een raar toeval om hier dit gedicht tegen te komen, wat ik wel niet helemaal snap, maar je ziet duidelijk dat het over Vespucci en Columbus en de ontdekking van Amerika gaat, en ook over een paus, en het lijkt haast of iemand het hier expres voor me heeft neergelegd.

				Alleen had ik vandaag geen idee dat ik vanavond hierlangs zou komen, bedacht ik, dus dat had niemand anders kunnen weten. Toen vroeg ik aan de bedelaar van neem me niet kwalijk vriend, ik vond hier op de grond een blaadje met een gedicht, weet u die er goed voor zit soms waar dat vandaan zou kunnen komen?

				Ik had verwacht dat de man zou zeggen van wel hier en daar hoe moet ik dat weten, zie je niet dat ik haast doodga van de honger? Maar heel geduldig zei ie dat ie me wou helpen want door mijn tongval had ie begrepen dat ik een vreemdeling was. Vervolgens legde hij uit dat je op die plek een hele hoop gedichten tegenkwam zoals dat in mijn hand, want we zaten op de beroemde Piazza Pasquino. En toen wist ik weer dat ik zeven jaar terug tig keren op dat plein was geweest, het plein waar je een beroemd Romeins standbeeld hebt dat Pasquino heet, waar de Romeinen dan anonieme blaadjes aan hangen met een politiek protest, zo van Weg met de paus, of Dood aan de Spanjaarden, of De Franse ambassadeur is een grote zak, of Kardinaal die en die is een flikker enzovoorts, of hele gedichten, afkondigingen, politieke verslagen enzovoorts, en ze ondertekenen die teksten voor de grap met de naam Pasquino, alsof dat beeld ze zelf schrijft. Afijn Mijnheer de Rechter, als een arme donder in Rome de machthebbers een beetje een loer wil draaien maar niet weet hoe, dan schrijft ie een leuk sonnet vol gemenigheid en hangt het op bij de Piazza Pasquino, en ook al gaat zijn leven net zo door als voorheen, toch voelt ie zich wel wat beter. Het is een traditie die je in Florence onze vaderstad niet hebt maar misschien zouen we het op een dag wel kunnen overnemen want volgens mij is het goed om de machthebbers nu en dan naar de hel te verwensen, dan blazen wij sloebers en domkoppen een beetje stoom af, voelt u wel Mijnheer de Rechter?

				Waar bliksem had ik het ook alweer over o ja. Door de regen had ik het niet gemerkt, maar vlak om de hoek stond het beeld van Pasquino en ik ben ernaar gaan kijken en het zat inderdaad vol blaadjes en velletjes papier, maar de stortbui was zo hevig dat het helemaal nat was en met moeite kon je de opgehangen blaadjes ervan af halen, want ze zaten allemaal vastgeplakt en daarbij was de inkt door het vocht helemaal opgelost. Maar wat ik gevonden had was nog vrij goed leesbaar omdat het een beetje was beschermd door de wollen lap van de bedelaar, en ik stak het samen met nog twee of drie andere die ook nog haast helemaal gaaf waren in mijn zak, het waren exemplaren van hetzelfde sonnet.

				Neem me niet kwalijk beste man, vroeg ik aan de bedelaar, misschien weet u wie hier dit gedicht over Columbus en Vespucci en de ontdekking van Amerika op de grond heeft achtergelaten? En die vent van natuurlijk weet ik dat, je hebt van die wat rare types die eens in de week komen en sonnetten ophangen en andere dingen die daarover gaan, ik kan niet lezen maar de volgende ochtend heb je altijd wel mensen die de dingen die ze daar tegenkomen voorlezen en dan lachen ze en praten erover. Aha, en wanneer komen die types die u bedoelt meestal? De man zei: Mwah, haast altijd op zaterdag want op zaterdagavond houdt de nachtwacht geen vaste tijden aan, dan doen ze maar zo’n beetje als het zullie uitkomt, en een aardig poosje wordt dat beeld dan door niemand in de gaten gehouen.

				Aha bedankt, zei ik, en ik dacht van krimmeneel wat een mazzel, het is vandaag uitgerekend zaterdag, voor een keertje was het goed om Lionardo te gehoorzamen en gelijk uit Florence te vertrekken, want als ik de reis een dag later was begonnen, zoals ik wou, was ik hier niet op tijd geweest om die types tegen te komen die dat sonnet hebben geschreven, misschien kunnen die me iets goeds vertellen.

				Het leek er ook op Mijnheer de Rechter dat niemand onder de gewone boekenkenners me wou helpen om het boek voor Lionardo te vinden, Dati niet en Silber niet en de andere boekhandelaren ook niet, dus de enige manier om iets aan de weet te komen was om een beetje geschifte lui aan te spreken zoals blijkbaar die types die sonnetten schreven en opplakten aan een standbeeld, iets wat mij nogal raar lijkt en misschien ook wel een beetje maf.

				Ik ben dus achter het beeld van Pasquino gaan posten en ja hoor even later zag ik twee schimmen van een muur loskomen en in de regen op het beeld van Pasquino aflopen. Alleen net op dat moment hoestte de bedelaar van Oooeeegh Aaaagh Brrrragh en het vreselijke rochelgeluid dat ie maakte klonk keihard en eerst bleven de twee schimmen staan en toen liepen ze weg. 

				Zonde, dacht ik, misschien dat ze wegliepen omdat ze bang waren voor de nachtwacht, en ik wou al achter ze aan gaan, maar ik had niet gezien aan welke kant van het plein ze verdwenen waren, en bovendien kon het gevaarlijk zijn. Daarop besloot ik zelf ook weg te gaan en ik nam de straat voor me rechtsaf.

				Toen ik pas halverwege de straat was hoorde ik een stem zeggen: Kijk dat is hem; toen hoorde ik voetstappen dichterbij komen en ik zette het op een lopen. Mijn voeten glibberden over de modder op straat en ik zei bij me eigen van kijk Salaì dat heb je er nou van want met al die straatrovers ’s nachts kon je geen stompzinniger idee bedenken dan in het donker bij het beeld van Pasquino gaan staan wachten op twee onbekenden om hun te vragen naar Columbus en Vespucci, en intussen rende ik zo hard als ik kon en ik schreeuwde ook van hellup! maar de keiharde regen dempte mijn stem en er was geen kip in de buurt. Gelijk daarna voelde ik hoe een hand mijn hals greep en tegelijk een klap op mijn kersenpit en opeens werd alles om me heen zo zwart als de nacht en mijn benen zeien van toedelidokie en ik viel op de grond. Verder weet ik nog dat iemand me bij mijn oksels sleepte en dat mijn gezicht nat werd van de regen, voor de rest is mijn geheugen één zwart gat. En nou maak ik nog een lekkere krul om terug te vinden waar ik ben gebleven, want nou moet ik gaan plassen, neem me niet kwalijk Mijnheer de Rechter maar ik beloof dat ik daarna echt gelijk weer verder ga.

				 

				*

				 

				Aaah ziezo, het is ongelofelijk maar je schijnt in de gevangenis nodiger te moeten plassen dan buiten in alle vrijheid, want als de poepemmer vol is moet je de cipier roepen die je altijd eeuwig laat wachten en als ie er dan aan komt zegt ie van nou Salaì is er wat met je blaas? En ik van donder op jij hebt zelf de blaas van je grootje.

				Maar wat ik zei, toen ik weer bijkwam (of misschien waren alleen mijn herinneringen maar afgebroken) was het niet zo’n fijne toestand want ik zat wel in de warmte in een kamer, maar ik lag op een bed vastgebonden met een touw en mijn kersenpit deed zeer. Het was bijna donker en je had er alleen een brandende kaars en stemmen die fluisterden het is jouw schuld, nee idioot het is jouw schuld, zag je niet wat voor kleren hij aanhad voor je ’m sloeg?

				Uit die praatjes maakte ik op dat degene die me geraakt had dacht dat ik een deftig heerschap was want ik had al die linten kwikjes strikjes pluimen enzovoorts op waar ik me van Lionardo mee moest opdoffen en waar een hoop geld voor was betaald.

				En ik bedacht wat Lionardo me had verteld, dat iedereen me in zulke kleren altijd zou helpen en respecteren, want goeie kleding helpt altijd: maar Dati wou me niet meer spreken, Silber had me belazerd, nou had iemand me neergeknuppeld en op een bed gebonden en misschien sneden ze me zo dadelijk ook mijn strot nog af, en met dat allemaal samen Mijnheer de Rechter kan U ook wel zien dat mijn pleegvader wel een genie zal wezen zoals ie zegt maar volgens mij heeft ie echt de ballen verstand, en als ik de dag erna uit Florence was aangekomen zoals ik wou, en niet op zaterdag zoals Lionardo wou, dan had ik daar op dat moment toevallig niet ingeregen gelegen als een varken aan het spit.

				Maar toen merkte ik dat ze me niet helemaal hadden vastgebonden want één arm was een beetje vrij, en ik voelde gelijk de zak waar ik het beursje met al het geld van Lionardo had en het bleek dat het er gelukkig nog zat. Ik draaide me om en zag drie mannen vlakbij, eentje zittend en twee staand, en ik dacht: Misschien hebben ze me hier gebracht om me in alle rust mijn strot af te snijden. Toen probeerde ik overeind te komen maar mijn hoofd deed zo’n zeer alsof iemand daar de hele dag bij ons in de Santa Reparata-kerk in Florence mee van bim bam had gedaan in plaats van met de klokken.

				Hh-Hou je stil en ru-rust maar uit, zei een van de twee die daar stonden. Hou jij je smoel want al dat gezeik is jouw schuld, reageerde de man die zat. Waarna ze misschien hadden gezien dat ik geen kwaad kon en ze de boeien wat losser maakten en ze gaven me ook een kopje water dat ik achter mekaar heb opgedronken en toen voelde ik me al wat beter. Toen maakten ze ook het touw dat stijf om mijn heupen zat los, en daarop ging ik zitten met mijn bovenlijf rechtop en keek even om me heen. Ik was in een soort van opslagplaats en die drie bleven onderling mopperen en ruzie maken al fluisterend van jij Blasco bent toch ook altijd zo’n hufter, ik had nog zo gezegd dat het alleen maar een idioot was die de weg kwijt was, en die andere van ach weet ik veel bliksem, ik had het idee dat ie ons volgde.

				Degene van de drie die het dichtst bij was en op een kruk zat had de donkere kleur van een Moor uit Afrika, zijn huid helemaal pokdalig van de puisten die je krijgt als je nooit een wijf pakt en te veel zit te rukken, zijn haar zo zwart als kool, zijn ogen klein en heel beweeglijk maar zijn gezichtsuitdrukking was als van een bezetene, dus half duivels en voor de andere helft een beetje geschift.

				De andere twee waren een lange en een korte; de lange (maar dat hoorde ik later pas) heette Ferramonti en had schele ogen, een vetglimmende huid als een gebraden kip, een zwart sikje, een halfkale kersenpit en hij stotterde, hij struikelde steeds over wat ie zei zoals mij gebeurt als ik een moeilijk woord schrijf, maar het verschil is dat ie ook struikelde over de makkelijke woorden, hij pra-pra-praatte he-he-he-helemaal zo-zo, en al hoefde hij alleen zijn naam maar te zeggen, Ferramonti, dan duurde het al een halfuur.

				De derde heette Blasco, was net zo lang als ik en had net zulk lang blond krulhaar als ik, maar een wat ronder gezicht, hij droeg een rooie trui en in tegenstelling tot Ferramonti praatte hij prima en heel snel, zijn gezicht stond goed en vriendelijk, zijn ogen waren niet scheel zoals bij Ferramonti en ook niet duivels zoals bij Rubè, degene die zat, maar ze stonden wel heel sluw zo van ha ha jullie hebben niks door maar ik wel.

				De leider van de groep leek Rubè, want als de drie het onderling oneens waren won steeds de mening van Rubè, die tegen de andere twee zei van koppen dicht idioten, jullie snappen ook helemaal niks, en zullie mopperen van kijk hem even, alleen omdat ie wat meer boeken leest dan ons wil ie altijd de baas spelen, maar ze luisterden wel.

				Neem me niet kwalijk mijnheer, zei Ferramonti, ik w-wou u gee-geen pij-pij-pijn doen maar toen ik u zag i-i-in de re-regen he-heb ik u op uw ko-kop geslagen want ik dacht dat u een bo-bo-bo-booswicht was.

				Ja een spion van de dienders, voegde Blasco eraan toe. Kop dicht idioot, hield Rubè hem tegen, jij met je rooie klotetrui die je ook altijd ’s nachts aantrekt zodat iedereen je herkent.

				Toen besloot ik mijn mond open te doen, want tot dan toe had ik gezwegen: Neem me niet kwalijk maar ik ben geen booswicht en ook geen spion, zulke figuren komen me juist helemaal tot hier, maar dat geldt ook voor de dienders en de onderzoeksrechters (Mijnheer de Rechter neem me niet kwalijk maar dat moest ik wel zeggen want ik was bang dat ze me weer een klap voor mijn kanis zouen geven om me bij de dienders weg te houen). Dus, ging ik verder, ik ben niet van plan om aan te geven wat er vanavond met u is voorgevallen want ik heb begrepen dat u te goeder trouw een vergissing hebt begaan. Ik ben hier alleen in Rome om een boek te kopen voor mijn baas die een belangrijk heerschap uit Venetië is en zich met veel staatszaken bezighoudt en niet wil dat ik zijn naam noem. En dus waarde heren als u me nou laat gaan dan zeg ik u dank en ga ik terug naar mijn herberg goed?

				Allicht natuurlijk, zeien ze en ze leken vrij overtuigd van mijn oprechtheid en vooral heel tevreden dat ze het probleem zo oplosten als ik wou dus zonder dienders. Ze lieten me opstaan en liepen mee naar de deur met allerlei strijkages van hoe gaat het met uw hoofd? Wilt u nog een glaasje water? Weet u de straat nog wel? Wilt u een lap tegen de regen? Nee dank u het gaat best ik heb niks nodig, zei ik want ik wou zo snel mogelijk weg.

				Terwijl ie de deur voor me openhield, vroeg Ferramonti van nee-nee-neem me niet kwalijk nog een laatste vraag, wat voor boe-boek zoe-zoekt u voor uw ba-ba-baas?

				Ik van o niks bijzonders, een boek over… hoe zeg je dat, een boek over reizen. Aha en hoe heet dat? vroeg Rubè die een tikje achterdochtig was geworden want ik was niet zo vlot met mijn antwoord geweest. Eh eh uh, stamelde ik weer, eigenlijk heb ik de titel in de herberg.

				Voordat ik iets beters kon verzinnen keek een van de drie mijn zakken na en haalde de Brief over de pas ontdekte eilanden van Giuliano Dati eruit die ik in de werkplaats van Silber had gebietst.

				Dit Mijnheer de Rechter was een van de onfortuinlijkste dingen die me zijn overkomen want de drie hadden de titel van het boekje nog niet gelezen of ze keken mekaar aan, en ik kan u niet zeggen hoe snel ze de deur weer dichtdeeën, me vastgrepen, op het bed smeten en vastbonden met een touw en wat dekens, en ik proberen tegen te spartelen maar zullie waren met hun drieën en ik in mijn eentje, en ze waren niet duf door een klap op hun kop zoals mij, en daardoor hadden ze vrijwel meteen de overhand; ik probeerde nog te schreeuwen van hellup hellup, maar ze stopten een lap in mijn mond. Intussen bromden ze onderling dingen als ah i-ik wi-wist het dat ik het goed ha-ha-had gezien, tja je had gelijk, sssst idioten die jullie zijn hou je kop en bind hem steviger vast.

				Pas toen ik netjes vastgebonden lag haalden ze de lap uit mijn mond, maar met de waarschuwing dat ik het gelijk zou bezuren als ik een keel opzette.

				Daarop Mijnheer de Rechter onderging ik een ellenlang verhoor en als eerste wouen ze weten wat ik moest met de ontdekking van Amerika voor mijn baas, en ze waarschuwden dat ze het zouen merken als ik niet de waarheid sprak en dat ze dan tsjak met één jaap van het mes mijn buik zouen openhalen zoals je een vis van zijn ingewanden ontdoet, en zo moest ik uit vrees voor erger wel bakzeil halen en de titel van het boek opbiechten dat ik zocht dus dat over Kosmografie, en toen hun drieën dat hoorden zeien ze van aha kijk es aan, en ik begreep dat ze dat boek goed kenden. Toen vroegen ze duizend keer hoe lang ik al wat met Kosmografie had, wat voor andere boeken ik uit dat genre kende, hoeveel uur ik ze al volgde, wie me betaalde om ze in de gaten te houen, welke dingen ik al van ze wist, of ik andere spionnen als handlangers had enzovoorts enzoverder. En het was duidelijk dat Rubè Ferramonti en Blasco een hondenleven leiden want die angsten hebben ze altijd en de godganse dag leven ze met de vrees dat een machtige snode figuur tegen ze samenzweert.

				Het kostte twee uur om ze ervan te overtuigen dat ik ze niet bespioneerde en dat de ontdekking van Amerika me een zorg zal wezen, en dat ik alleen in Rome was om dat boek voor mijn baas te kopen, en dat ik geen fluit snap van Kosmografie. Toen ze vroegen hoe mijn baas heette zei ik Grimani, en die drie van oooh en aaah en ze waren zwaar onder de indruk, ja bijna bang, en ze leken veel beter te weten wie Grimani is dan ik.

				Toen vroeg ik van neem me niet kwalijk maar waarom waren jullie zo bang toen jullie hoorden dat dat boek dat ik zoek over Amerika gaat? Bovendien, voordat jullie me de hersens insloegen vond ik op de grond een blaadje met een sonnet dat uitgerekend over de ontdekking van Amerika gaat, kunnen jullie me uitleggen wat dat betekent?

				Rubè keek zijn twee vrienden bloedlink aan en zei jullie zijn ook een stel imbecielen, ik had nog zo gezegd dat jullie alle exemplaren van dat sonnet moesten weghalen, ook die op de grond, maar er hoeft maar even iemand te hoesten of jullie gaan er als een haas vandoor.

				Afijn als ik Blasco en Ferramonti goed begrepen heb komt het erop neer dat ze op weg waren gegaan om een nieuw sonnet aan het beeld van Pasquino te hangen, maar eerst moesten ze alle exemplaren van het sonnet over Columbus Vespucci enzovoorts weghalen dat ze die zaterdag daarvoor hadden geschreven en opgehangen.

				Toen de bedelaar moest hoesten waren Blasco en Ferramonti weggevlucht uit angst dat er dienders of straatrovers aankwamen. Meteen daarna had ik onbewust dezelfde straat als zullie genomen en ze dachten dat ik ze schaduwde, daarom hadden ze me met een paar rake stokslagen op mijn kop uitgeschakeld en veilig afgevoerd om me aan de tand te voelen en uit te vinden wie ik godbetert was en wat ik godbetert van ze moest.

				Ik op mijn beurt zei dat dat sonnet over Vespucci en Columbus ging maar ik had niet goed begrepen wat het inhield, want ik had altijd horen zeggen dat Amerika door Amerigo Vespucci was ontdekt terwijl in het sonnet stond dat het Columbus was geweest.

				Tja beste jongen, Vespucci of Columbus? Jij bent te jong maar als je alle boeken had gelezen die ik achter mijn kiezen heb dan had je wel door dat dat het hele eiereten is, zei Rubè geheimzinnig maar wel vriendschappelijk en hij gaf de andere twee opdracht om me los te maken met een knikje en een gezicht van helemaal duidelijk, deze Salaì is gewoon een lulhannes en heeft niks verdachts, het is geen deftig heerschap maar alleen een jongen die door zijn baas goed in de kleren is gestoken.

				Daarop Mijneer de Rechter legden die drie me uit dat we bij het plein van het beeld van Pasquino ergens in een opslagplaats zaten die ze bij gevaar als geheime schuilplek gebruiken, het was in een steeg waar ’s nachts geen kip langskomt dus je kon er vrijuit praten zonder angst om afgeluisterd te worden. Waarna ze uit een kast wat brood worst en wijn toverden en die aanboden met de woorden dat de wijn heel puur was en van Rubè kwam die een winkeltje in wijn en olie heeft, en ik Mijnheer de Rechter ging er graag op in want intussen had ik van de schrik al de hele kip verteerd die ik bij het avondeten had gehad. Ze vroegen waar mijn herberg was en ik aarzelde met antwoorden, maar die drie van rustig rustig maar, we willen je geen kwaad doen, en toen ze hoorden waar mijn herberg was zei Blasco van ah maar die ken ik heel goed daar woon ik zelf vlakbij.

				Waarna Rubè Blasco en Ferramonti me een hoop geheime en heel gevaarlijke dingen uit de doeken deeën die ik U wil vertellen want ze zijn vast heel belangrijk als informatie voor de politieke kopstukken van onze stad Florence God zegene haar altijd amen. Daarom staat er in mijn brief aan Lionardo ‘want door uw schuld en die van uw vrienden heb ik me gigantisch in de nesten gewerkt’, want de politieke intrige waar ik in ben terechtgekomen is een van de grootste en ingewikkeldste die je je voor kan stellen. En in dezen heeft Del Carretto, die toch een leugenachtige kolerelijer is, de waarheid gesproken, dat ik hem dus heb toevertrouwd dat ik in een heel gevaarlijk parket zat.

				Maar nou Mijnheer de Rechter moet u effe wachten want de vellen papier zijn op, ik roep de cipier en zet intussen nog net zo’n krul als eerst.

				 

				*

				 

				Pfoeh gelukkig kwam de cipier gelijk toen ik riep, vannacht is ie wat aardiger terwijl ie zich eigen overdags lekker zit te maken met de martelingen van gevangenen die liegen tegen de onderzoeksrechter, zo van je zal zien Salaì wat fijn als de beul met de vurige tangen je ballen en pik eraf knijpt ha ha ha, en ik van krijg de tering hufter die tangen zijn ze zeker vergeten in de reet van je vrouw.

				Maar wat ik zei, daarna was die Rubè voornamelijk aan het woord en de andere twee onderbraken alleen om een detail toe te voegen, en zo Mijnheer de Rechter hoorde ik de volgende buitengewone dingen: Vespucci heeft nooit Amerika ontdekt, hij heeft Amerika geeneens van ver gezien want hij is nooit scheep gegaan het is een grote bedrieger die in zijn geschriften, uitgebracht in alle rijken van Europa en opgedragen aan Pier Soderini de grote gonfaloniere van onze stad Florence, alleen maar leugens vertelt. Amerika is in werkelijkheid ontdekt door Columbus, die alleen vanwege Vespucci’s leugens door iedereen is vergeten, Columbus had geen gewone familie zoals je misschien denkt, want hij was de geheime zoon van een paus die Innocentius viii heette uit de Genuese familie Cybo. Als je naar de portretten van Innocentius viii en Columbus kijkt lijken vader en zoon op mekaar als twee druppels water, met hetzelfde haar dezelfde ogen en al het overige compleet gelijk, maar dat is een groot geheim dat maar weinigen kennen.

				Toen zei Rubè dat Innocentius viii stiekem de expeditie van Columbus naar Amerika heeft geregeld met zijn geld, dat wil zeggen van het pausschap maar zonder dat iemand het wist, met een netwerk van geldschieters die leken te werken voor de koning van Spanje maar stiekem allemaal mannen van paus Cybo waren oftewel Columbus’ vader, ziet u Mijnheer de Rechter wat een streek?

				In het begin zat het Columbus flink tegen want het Spaanse koningspaar wou geen geld voor de schepen en de bemanning geven, en Columbus was wanhopig want niemand had vertrouwen in hem, maar daarna door de bemiddeling van paus Cybo ging het allemaal van een leien dakje.

				Het sonnet dat die drie aan het beeld van Pasquino hadden opgehangen ging daarover, dat Vespucci een grote leugenaar is en dat de ontdekkingsreis naar Amerika werd betaald door de paus, die ook de vader van Columbus was.

				En dat is nog niet alles, zei Rubè, want Columbus was in het geheim ook lid van een Mystieke Broederschap die in het geheim al eeuwen en eeuwen bestaat, een religieuze orde van monniken die ook met het zwaard voor Christus strijdt door bijvoorbeeld op kruistocht de mohammedanen de strot door te snijden, en die een Groot Geheim verbergt, dus dat er weet ik veel waar een kostbare Heilige Schaal wordt bewaard die uit Jeruzalem afkomstig is en enorme magische krachten bezit, zo krijgt iemand die hem in de hand houdt het visioen van Christus eerst als kind en daarna in alle perioden tot aan de Passie, al moest Rubè wel toegeven dat na een tijdje onduidelijk was waar die schaal was gebleven, volgens de een was ie in Spanje, volgens de ander in Genua, afijn geen mens die meer weet waar ie blikskaters terecht is gekomen en ook niet of ie wel echt heeft bestaan.

				Toen gunde Rubè zijn keel even rust want die was droog geworden van de opwinding om me al die geheime heel gevaarlijke dingen te vertellen; daarop ging Blasco verder dat Innocentius Cybo een Groot Plan had, hij wou het Beloofde Land ontdekken dat alle mensen een nieuw tijdperk van vrede en geluk zou brengen. Dit omdat Europa eind vorige eeuw bijna op de vuilnishoop kon want vanuit het Oosten kwamen de Turken die in 1453 Constantinopel hadden veroverd en kort daarna waren ze uitgevaren naar Otranto in Zuid-Italië, en ze dreigden Rome te halen en hun tiran, Mohammed ii, riep zich eigen al uit tot keizer van heel Europa. Daarbij belemmerden de Turken in het Oosten met hun invasies de weg over land naar het Oosten waarlangs specerijen goud parels en andere goederen van grote waarde passeerden, waardoor in het Westen de winkels wegkwijnden en veel mensen begonnen te creperen van de honger.

				Maar toen was in Rome bij de herbouw van een kerk het Heilige Cartouche gevonden, het bordje op het Ware Kruis waaraan Jezus is gekruisigd en waarop geschreven stond Jezus van Nazareth de Koning der Joden, tegelijk met stukken hout van het kruis met een van de spijkers die het bij mekaar hielden en zelfs twee doornen uit de kroon die de Messias tijdens de marteling op Zijn hoofd had gedragen, en door dit wonder was duidelijk dat de tijden van een nieuwe Verlossing waren aangebroken.

				Iedereen wachtte op hulp uit de Hemel: de christenen hoopten het rijk te vinden van ene Priester Jan die een nakomeling is van de Drie Koningen en zo goed en dapper en door God gezegend dat de Turken niks tegen hem kunnen beginnen. De joden, die in Spanje werden afgerost omdat ze zeien dat ze zich tot de christelijke godsdienst bekeerden maar stiekem hun eigen gang bleven gaan en de joodse godsdienst volgden, die op het laatst uit Spanje waren weggejaagd en het ook heel moeilijk hadden: zullie hoopten het vergeten land te vinden waar de verloren stammen van hun volk waren heen gegaan. En de mohammedanen hadden het zelf ook al niet makkelijk want ze zouen het liefst de hele wereld veroveren en onderwerpen maar dat was de stakkers nog niet gelukt.

				Innocentius viii Cybo was de leider van de christenheid maar heimelijk was ie de zoon van een jood die Abraham heette en een mohammedaanse, en daarom had ie de droom om in de hele wereld vrede te stichten tussen de drie godsdiensten, die van Mohammed, de joden en de christenen. Die droom dacht ie dan buiten Europa te kunnen verwezenlijken, want allang hadden de wijzen en de profeten gewaarschuwd dat je aan de andere kant van de zee ergens nieuwe onbekende landstreken hebt, en dus hadden een hele hoop mensen de droom om die te vinden en een nieuw land te stichten en een nieuw tijdperk van vrede te beginnen. Al eeuwen was er sprake geweest van die geheimzinnige landstreken die door de wijsgeren en de dichters de Eilanden der Gelukzaligen, de Tuin der Hesperiden, het Eiland van Sinte Brandaen, Antilya, Colchis, Ultima Thule, het Eiland van de Zeven Steden, het Land van Cocagne, het Eiland Brazil werden genoemd, die namen en nog andere bestonden al sinds mensenheugenis, veel eerder dan Columbus zijn ontdekking deed.

				Pla-pla-plato bijvoorbeeld, kwam Ferramonti tussenbeide, ha-had het over een ge-geheimzinnig land dat A-A-Atlantis heette, en ook de f-f-filosoof Raymundus Lullus zei tweehonderd jaar geleden dat d-de zee die Engeland raakt het niet zou hou-hou-houen als er aan de andere k-kant geen andere kust was die hem st-steunt.

				Ach ja dat klopt daar had ik niet aan gedacht, zei ik uit beleefdheid, al leek de opgewonden manier waarop al die dingen werden opgedist me wel raar, want ik Mijnheer de Rechter raak alleen opgewonden als ik een mooie vrouw naar me zie lachen, maar die drie leken alleen al door over die dingen te praten een stijve te krijgen, en ik dacht van kijk es even, ik dacht dat alleen Lionardo zo achterlijk was om geil te worden van ongewone dingen, maar moet je zien hoeveel er rondlopen.

				In het jaar van de ontdekking van Amerika, ging Blasco verder, was in Spanje de stad Granada in een grote veldslag heroverd op de mohammedaanse Moren, wat de verwachtingen tot het uiterste had opgevoerd zodat iedereen een nieuw en beter tijdperk verwachtte dan dat daarvoor, en op alle mogelijke manieren baden ze tot de Heilige Drie-eenheid. En dat de Drie-eenheid ermee te maken had was wel duidelijk want Columbus had natuurlijk drie karvelen toegerust die op 3 augustus 1492 waren vertrokken naar Amerika, en die hadden elk drie masten zoals de drie onderdelen van de Heilige Drie-eenheid, en als je de twee cijfers van de dag waarop Columbus in Amerika aankwam, 12 oktober, bij mekaar optelt krijg je weer 3. Blasco vervolgde met een geheimzinnig gezicht dat Innocentius viii, de vader van Columbus, in de rij van alle pausen nummer 213 was, wat neerkomt op twee keer drie als je de eerste twee cijfers bij mekaar optelt. Bovendien is Innocentius in de nacht van 25 augustus gestorven, precies op de dag van de heilige Christophorus die volgens de legende veerman was en wie z’n naam in het Grieks Christusdrager betekent.

				En na-natuurlijk, zei Ferramonti, had Innocentius toen ie nog jong was een re-re-relaaaatie met een a-a-adellijke vrouw uit Napels die van achteren Colonna heette, en Co-Columbus wordt in het Spaans Colón genoemd, dus bijna hetzelfde als Co-Co-Colonna.

				Blasco kwam er weer tussen en legde uit dat Columbus en Colón de vertaling vormen van de naam Jona, de profeet die aankondigde dat de joden de ouwe grenzen van hun rijk zouen heroveren, en die volgens sommigen in het Hebreeuws gelijk is aan Johannes, en natuurlijk daalde volgens het Evangelie, toen Johannes Jezus doopte de Heilige Geest uit de Hemel neer in de gedaante van een duif (Columbus = Colombo = duif). En het kon geen toeval zijn dat uitgerekend onder de regering van Innocentius viii de Turken aan de christenen een heel belangrijk relikwie hadden teruggegeven, een halve uitgedroogde hand van Johannes de Doper, tegelijk met de punt van de lans die de Romeinen in de borstkas van Onze-Lieve-Heer hadden gestoken terwijl ie aan het kruis hing, en die nu hier in Rome in de Sint-Pieter wordt bewaard.

				Rubè vervolgde dat het duidelijk was dat Columbus precies wou beginnen waar de Verlosser was opgehouen, want hij was op vrijdag uitgezeild om Amerika te bereiken (wat zoals iedereen weet een dag is die een hoop ongeluk brengt omdat Christus toen is gestorven), hij was op vrijdag in Amerika aangekomen, was ook weer op vrijdag naar Europa vertrokken en had op vrijdag weer in Europa aangelegd, waarbij ie er precies 33 dagen over had gedaan, 33 zoals het aantal jaren dat Christus heeft geleefd;[9] hetgeen trouwens twee keer 3 betekent, had Blasco eraan toegevoegd – en wel zachtjes uit angst voor een uitbrander van Rubè.

				Op dat punt mengde ik me in het gesprek van die drie idioten en vroeg van neem me niet kwalijk maar hoe weten jullie zo zeker dat het geld om naar Amerika te gaan van de paus kwam?

				Nou neem me niet kwalijk da’s overduidelijk! zeien ze alle drie in koor en ze maakten een lijst op van feiten en lieden waar ik nog nooit van had gehoord maar die zullie beter leken te kennen dan ik mijn navel: het geld van de Spaanse Kroon om de drie schepen van de vloot van Columbus uit te rusten, legde Rubè uit, is aan de Spaanse Kroon geleend door het Spaanse korps van koninklijke dienders dat Heilige Broederschap heet, dat op zijn beurt werd bestuurd door twee zakenlieden die Pinelli en Santangel[10] heetten, de eerste was een neef van Innocentius viii en de tweede inde de tienden van heel Spanje om naar de paus te sturen; verder is de lening terugbetaald door het bisdom Badajoz, dat werd bestuurd door een Genuees, ene Gentili, natuurlijk weer familie van Innocentius viii. En wie heeft het Spaanse koningspaar tot steun aan Columbus weten te bewegen? Twee franciscaner monniken, dus weer twee mannen van Innocentius viii. En ook de andere helft van de financieringen voor Columbus, die uit Spanje kwam, was afkomstig van Italiaanse bankiers die zelf familie van de paus waren. Dus mijn beste jongen, besloot Rubè, hieruit begrijpt zelfs een doofstomme blinde dat de ontdekking van Amerika in feite aan het pausschap te danken is en dat Spanje haast geen kloot heeft klaargespeeld, alleen is dat een geheim waar niemand achter kan komen, en wij zijn een van de weinigen die de moed hebben om die dingen aan de orde te stellen. En terwijl die drie Dati’s boekje dat ze in mijn zak hadden gevonden onder mijn neus douwden vroegen ze: ‘Wat zeg je hiervan?’

				Toen vertelde ik wat me was overkomen met Dati en Silber. Dati had me ook verteld dat Amerika was ontdekt door Columbus en niet door Vespucci, maar het was ook duidelijk dat ie heel achterdochtig was en me niet wou helpen het boek te vinden, en het was duidelijk dat Dati en Silber mekaar goed kenden maar dat voor me hadden verdoezeld. Blasco reageerde dik tevreden zie je wel? Het is logisch dat Dati en Silber geen klare taal spreken want ze willen niet dat jij het boek dat je zoekt vindt jongen. Waarom niet? vroeg ik, en Ferramonti van neem me niet kwalijk dat is zo klaar als een klontje! Dat verhaal van Columbus en de ontdekking van Amerika bevat een hoop raadsels en geheimen waarvan niemand wil dat anderen erachter komen en de waarheid doorkrijgen, anders heb je voor een hoop machtige lieden de poppen aan het dansen. Wie dan? vroeg ik.

				Toen legde Rubè zachtjes uit dat natuurlijk weer een paar dagen voordat Columbus naar Amerika vertrok zijn vader, paus Innocentius, onder verdachte omstandigheden was gestorven, aan een onverwachte eigenaardige ziekte. Daarop waren, toen Columbus terug was de nieuwe landstreken gelijk door de volgende paus aan de Spanjaarden toegekend, en na een tijdje had niemand meer aan Columbus gedacht, alsof de ontdekker van Amerika het Spaanse koningspaar niet meer interesseerde, ja alsof die twee hem een zak vonden. Nu hadden de Portugezen al voor Columbus zelf een hoop onbekende eilanden ontdekt, al waren die niet zo groot als Amerika, maar toen die doorhadden dat Spanje alle nieuwe door Columbus ontdekte landstreken wou inpikken, kwamen ze in het geweer en toen had de volgende paus, Alexander vi Borgia, in een paar dagen tijd achter mekaar vijf pauselijke bullen getekend om de ruzie tussen Spanje en Portugal bij te leggen. Toen bleken die bullen het conflict ook niet op te lossen en twee jaar later in 1494 moest er een nieuw verdrag worden gesloten in een Spaanse stad die Tordesillas heet.

				Het is duidelijk, zei Rubè, dat in dat hele verhaal het bezit van onmetelijke landstreken en reusachtige rijkdommen op het spel staat en als bekend wordt dat het pausschap in plaats van scheidsrechter te spelen, zoals Alexander vi, indertijd zelf Columbus’ ontdekking had gefinancierd en niet Spanje, dan komt er grote trammelant van waar niemand de gevolgen van kan overzien. Sterker nog, met de eigenaardige verdachte manier waarop Innocentius viii is gestorven en het complot van de ontdekking van Amerika dat zo reusachtig geheim is, valt niet uit te sluiten dat die dood eigenlijk moord was.

				Ja maar wat willen jullie drieën nou met dat verhaal? vroeg ik, en voor alle drie antwoordde Rubè: Wij willen dat de hele waarheid bekend wordt en allereerst willen we die aan de paus vertellen, aan Zijne Heiligheid Julius ii die net zulke harde kloten heeft als een eik, dan kan hij een onderzoekscommissie instellen en de hele smeerlapperij die er in het verleden is gebeurd boven water krijgen en opruiming houen onder degenen die de hele wereld in de waan hebben gelaten dat de ontdekking van Amerika is te danken aan Spanje terwijl het geheel en al de verdienste van het pausschap is. Alleen kregen we het even niet gedaan om door Zijne Heiligheid ontvangen te worden, zei Rubè, en daarom proberen we de waarheid op alle mogelijke manieren te verspreiden, door bijvoorbeeld sonnetten en andere teksten aan het beeld van Pasquino op te hangen, waar de Romeinen altijd gaan kijken om te zien of er iets nieuws en interessants op te lezen valt en we weten zeker dat dan vroeg of laat het schandaal zal losbarsten.

				Daarom, Mijnheer de Rechter, staat er in mijn brief ‘dit is iets heel geheims wat ik nou niet kan uitleggen want door dat van die ontdekkingen komt er misschien gauw een enorm schandaal’: Rubè had me ook gewaarschuwd dat je heisa kon krijgen als iemand het nieuws publiceerde dat de ontdekking van Amerika in werkelijkheid helemaal niet is gebeurd zoals ze ons arme domoren dus lui zoals Salaì willen wijsmaken.

				Ja, ik weet het Mijnheer de Rechter, ik weet dat ik u eerst had gezegd dat die woorden van mij over de ontdekkingen naar iets anders verwezen, dat ik stiekem een Duits meidje zag en dat haar familie me had ontdekt en het verhaal aan een hoop mensen had verteld, maar dat deed ik voor U want ik kon toch niet met dat hele verhaal vanuit het niets aankomen want dan had u me vast niet geloofd zoals ik het ook niet geloofde toen ze het aan mij vertelden, maar dat hele verhaal van Rubè lijkt me wel overdreven en misschien ook verzonnen en daardoor was mijn leugen niet zo erg toch?

				Ik moet wel zeggen dat toen Rubè begon over de dood van Innocentius viii en alle gevaren die in dat verhaal van Columbus en de ontdekking van Amerika schuilen dat ik toen haast een rilling over mijn rug kreeg, want mij leken al die complotverhalen wel overdreven, maar stel dat ze ook maar een beetje waar zijn? Ook de eerste keer dat ik in Rome was geweest om mijn pleegvader te helpen had ik onverwachts midden in een gedoe van schurken en politieke samenzweringen en moordenaars gezeten en ik dacht van krijg de tering Lionardo ik doe nooit meer een boodschap voor je want je kan me alleen maar midden in de stront werken om je zaakjes op te knappen terwijl je zelf een luie flikker bent. Ja want Mijnheer de Rechter laten we het maar ronduit zeggen, Lionardo mijn pleegvader mag dan wel beroemd zijn, maar ik ken hem door en door en ik kan U zeggen hij moet altijd op zijn reet zitten en heeft nooit zin om iets uit te voeren, en van schilderijen maken komt het alleen omdat ie ons jongens van de werkplaats zo hard laat werken zo van jij doet dit en jij doet dat, terwijl hij zelf alleen maar potloodschetsen maakt in de notietiblok notittiebloe nottoetbl fok ik bedoelde zijn schriften, waar min of meer duidelijk uit wordt hoe het schilderij moet worden, dus als je er goed over nadenkt is het schilderij ook meer van ons dan van hem niet dan?[11]

				Waar bliksem had ik het over, o ja, hoe dan ook Mijnheer de Rechter ik had er heel geen trek in om me in die complotten van hun drieën te steken, integendeel, ik wou zo snel mogelijk de boodschap voor Lionardo afwerken en dan hup terug naar Florence onze vaderstad God zegene haar, en dus vroeg ik van neem me niet kwalijk maar is er volgens jullie hier in Rome iemand die dat boek heeft te ja of te nee?

				De drie keken mekaar aan (voor elk besluit keken ze mekaar steeds met uilenogen aan, want bij elke vraag moesten ze zien wat voor dreiging erachter schuil kon gaan). Toen zei Ferramonti: Nou, ei-ei-eigenlijk he-he-hebben wij dat boek, j-j-ja wij he-hebben dat.

				Op dat punt Mijnheer de Rechter kan U zich mijn verbazing voorstellen, want ik was nog maar één dag in Rome naar dat boek op zoek en ik had het al gevonden, en ik dacht van goed zo Salaì je hebt enorme mazzel, zoals mensen hebben die dat weten te verdienen, zoals Lionardo het soms in het Latijns zegt Audax Fortuna Juventus, wat volgens mij fout is zoals hij het zegt want Latijns kent ie niet, maar het idee dat het geluk met de stoutmoedigen van geest is dat klopt wel. Daarbij begreep ik dat die drie stikten van de argwaan tegen mij want ik zocht natuurlijk dat boek dat heel zeldzaam is en dat in Rome misschien alleen zullie hadden, dus ze hadden ook geen ongelijk om bang te zijn dat ik een spion was.

				Daarop vroeg ik van neem me niet kwalijk maar hoe hebben jullie dat boek op de kop kunnen tikken terwijl het zo zeldzaam is? En zullie van dat ze het van een koopman hadden die het had meegebracht uit Lotharingen, de plek waar het was geschreven en gedrukt, maar de hele kwestie had hun sloten geld gekost want het boek had een prijs om netelroos van te krijgen en toen had die koopman ook voor het vervoer nog een woekerbedrag geëist, en die drie, Blasco Rubè en Ferramonti hadden op die manier al hun spaargeld moeten aanspreken, denk es effe in Mijnheer de Rechter hoe de mensen hun geld over de balk kunnen gooien. Die drie zaten zo boven op hun idee dat er een complot achter de ontdekking van Amerika zat, dat ze als ze dat boek niet hadden kunnen krijgen, volgens mij een grote leegte en gemis zouen voelen, alsof ze bij het wakker worden in hun bed hadden ontdekt dat in hun slaap tsjak hun piemel was afgehakt.

				Rubè zei van afijn Salaì je snapt het toch wel? Dit is een boek dat op een dag heel belangrijk wordt want het is het eerste boek met de tekening van de nieuwe door Columbus ontdekte landstreken en erboven staat de naam Amerika geschreven! En het exeption ecceptioneel exceps afijn heel bijzondere is dat het eigenlijk gaat om een enorm bedrog want die naam is verzonnen door geleerden uit Lotharingen die in die leugenaar van een Vespucci wouen geloven en zijn naam aan het nieuwe land wouen geven dat eigenlijk door Columbus was ontdekt, alleen had die zelf ook bedrog gepleegd want hij was stilletjes de zoon van paus Innocentius viii, die stiekem de expeditie naar Amerika had bekostigd enzovoorts enzoverder en zo maar door.

				Ik van goed ik begrijp het, jullie drieën hechten heel erg aan dit boek nog meer dan andere mensen aan vrouwen, maar mijn baas Grimani heeft ditzelfde boek beslist nodig en is bereid om er elk bedrag voor neer te tellen, zeg dus maar hoeveel jullie willen want dan sluiten we gelijk de koop en zijn we klaar.

				Die drie lieten gelijk een koor van stemmen opgaan van o nee, asjeblieft, wat denk je wel, geen sprake van, sommige dingen hebben geen prijs, enzovoorts en ze trokken een kop dat het hun menens was. Ik zei bij me eigen van ach het is duidelijk, met die kolerelijers moet je een heel eind meegaan om ze aan het verstand te peuteren dat die som van Lionardo dik hoger ligt dan wat een beetje boek tegenwoordig kost, maar hoe krijg ik ze zover? Toen zei ik van neem me niet kwalijk, zeg dan in elk geval hoe ik bij jullie koopman in Rome aan een exemplaar van dat boek kan komen. Asjeblieft! zei Blasco, onze koopman is nou op reis en niemand weet wanneer ie terugkomt, bovendien is het de vraag of er in Lotharingen waar het boek gemaakt is nog exemplaren in de verkoop zijn. Als het nie-niet zo ve-ver was, zei Ferramonti, z-zou j-j-je er ze-ze-zelf heen kunnen Salaì, maar de reis naar Lotharingen is he-he-heel erg ver wie weet hoe-hoeveel geld dat wel niet ko-ko-ko-kost.

				Omdat het de derde of vierde keer was dat er sprake was van dat vervloekte Lotharingen waar Lionardo’s boek was gemaakt, vroeg ik van neem me niet kwalijk, ik ben niet zo ontwikkeld ik weet niet waar Lotharingen ligt, leggen jullie dat es uit? En zullie van dat Lotharingen tussen Frankrijk en Duitsland ligt bij een ander gebied dat de Elzas heet.

				Op dat moment Mijnheer de Rechter sprong ik overeind en riep echt waaaaar? En zullie van ja natuurlijk wat is daar voor raars aan?

				Het rare Mijnheer de Rechter is dat ik de Elzas heel goed ken want toen ik zeven jaar geleden de eerste keer met Lionardo in Rome was heb ik een paar Elzassers leren kennen, waaronder Dorothea waar ik het in het begin over had, en die Elzassers zijn praktisch Duitsers, ik bedoel vrijwel Duitsers maar dan een beetje anders.

				Elzassers in Rome heb je bij de vleet en het zijn onderling allemaal vrienden en allemaal bij mekaar zijn ze heel machtig en ze hebben een hoop gekke ideeën in hun kop waarvan sommige heel gevaarlijk, en toen ik zeven jaar geleden voor het eerst met Lionardo in Rome was overkwam me door hun bijna iets akeligs, ik werd zowat een kopje kleiner gemaakt.

				Dus nauwelijks hoorde ik het woord Elzas of ik hoorde van tingeling in mijn hoofd als van een klokje want ik had een geweldig idee gekregen, ik ging Rubè Ferramonti en Blasco vertellen wat ik van de Elzassers wist, want ze leken me zo fel op samenzweringen en complotten en dat soort geheime dingen dat ze als ik daar iets van vertelde geheid een pikkedoris zouen krijgen als een blok graniet.

				Toen vertelde ik dat je in Rome een hoop van die Elzassers hebt die machtig zijn en overal op en in zitten, ook op de hoogste posten van de curie dus heel dicht bij de paus, en ze hebben een eigen politiek plan, ze willen een andere gloednieuwe Duitse godsdienst helemaal voor zich eigen, met eigen priesters en kerken en de hele reut, zo verwensen ze Rome ook naar de hel en de paus hoeven ze niet meer te gehoorzamen en ze doen wat ze willen. Om zich beter van het pausschap los te maken hebben de Elzassers een soort nieuwe wetenschap gesticht die antiekisme heet, zeg maar de obsessie om de dingen uit het antieke verleden te onderzoeken, de Latijnse handschriften, de beschaving van het ouwe Rome, de monumenten van het keizerlijke Rome enzovoorts enzoverder, en ze zeggen dat de Romeinen zo goed en verstandig waren en een hoop literaire meesterwerken schreven en in plaats van te bidden tot God en Jezus hadden ze een bende verschillende goden en veel meer vrijheid, afijn ze waren veel beter dan de mensen nu. Zodoende denkt het volk dat de mensheid voor Jezus veel beter was dan nu en daarvoor worden ze het zat om aan God te denken en zoetjes aan belanden ze in handen van de duivel, waar de Elzassers heel dik mee zijn. Een jaar of twintig dertig geleden had je een beroemde Florentijnse antiekist die Poggio Bracciolini heette, en die was ook secretaris van de paus in Rome geweest en hij schold de Elzasser antiekisten uit voor achterlijke dronkelappen, en zullie terug van Bracciolini en de Italianen zijn corrupte stomme smeerlappen, maar stiekem waren Bracciolini en de Elzassers het eens en schopten ze onderling alleen maar stennis om verwarring te zaaien.

				Allang, vervolgde ik, verspreiden de Elzassers laster over de pausen ja over heel Italë en met name Rome, en ze beweren dat de Romeinen allemaal immorele dieven zwijnen en oplichters zijn, en zullie zelf allemaal deugdzaam en ware patriotten en mannen van cultuur en wetenschap, en ze gaan zelfs zo ver te beweren dat Straatsburg, de hoofdstad van de Elzas, veel beter roemrijker en belangrijker is dan Rome, denk es effe in Mijnheer de Rechter hoe ver die onzin wel niet reikt die die gewiekste kerels verzinnen als het om hun belangen gaat.

				Rubè Blasco en Ferramonti hoorden me stilzwijgend en geschrokken aan want op dat soort mensen hebben die verhalen over complotten en intriges hetzelfde effect van geile verbazing als een lekker stel blote tieten op een monnik na zeventien jaar opsluiting. Bovendien heb ik dat verhaaltje goed opgedist want ik wist dat het waar was, terwijl wat Rubè en die andere twee aan mij hadden verteld, dat leek mij een beetje gelul.

				Omdat het verhaal over de Elzassers bij Rubè en consorten gelijk goed viel was ik lang bezig over de gevaarlijkste Elzasser Wimpheling,[12] die het meest duivels van hun allemaal is omdat ie de Italianen haat en ook de Fransen en iedereen die niet Duits is, en het woord duivels is niet verkeerd want die Elzassers zijn zo kwaadaardig dat ze heel veel ophebben met de duivel en met Jezus maar bitter weinig. Maar behalve Wimpheling, vertelde ik, was ook ene Burckardt loeigevaarlijk want die was een paar jaar geleden hoofd van het ceremonieel van de paus, en hij was een van de Elzassers die stiekem de laster over de Heilige Vader verspreidden, en hij werd in die samenzwering geholpen door de Duitse bankiers Fucker die oppermachtig zijn en zo stikken van het geld dat het hun oren uit komt. O ja dat klopt, zei Blasco, Burckardt was de pauselijke ceremoniemeester, iedereen in Rome kende hem en hij is een paar jaar terug gestorven.[13]

				Bovendien, ging ik verder, vonden die Elzasser samenzweerders de drukpers uit, want Gutenberg, de Duitser die als eerste ontdekte hoe je boeken moest maken, werkte in de Elzas en Wimpheling zei dat heel Duitsland trots moest zijn dat zij de manier om boeken te maken hadden ontdekt en dat niemand ermee moest aankomen dat de drukpers geen Duitse uitvinding is.

				Heel mijn verhaal, Mijnheer de Rechter, was zo geslaagd overtuigend en vol enge bijzonderheden dat Blasco Rubè en Ferramonti zo wit als een doek zagen met ogen op steeltjes en een verbijsterd ingevallen gezicht alsof iemand met een pompje alle lucht uit hun reet had gezogen.

				Toen zei Blasco weten jullie wat? De koopman die voor ons dat boek uit Lotharingen heeft meegebracht zei dat Rimmann, een van de twee schrijvers van het boek dat Salaì zoekt, een Elzasser is en dat Valsemiller de andere schrijver zelf ook vaak naar Straatsburg gaat, de hoofdstad van de Elzas, en bevriend is met ene Wimpheling, en die naam herinner ik me zo goed omdat die Wimpheling ook weer volgens onze koopman zowel in de Elzas als in Lotharingen heel beroemd en gerespecteerd is, en dat is vast dezelfde Wimpheling als waar wie jij het over had Salaì.[14] Ah maar da-dan be-be-beteeekent dat dat dit boe-boek misschien geschreven is m-met dui-dui-duivelse doeleinden! zei Ferramonti, en hij begon de andere twee onverstaanbaar in hun oor te fluisteren van aaaaah ooh ja natuurlijk helemaal waar, met een heel bezorgd ernstig gezicht.

				En dat Mijnheer de Rechter was nou net het effect waar ik op hoopte, want tegenover die drie over complotten beginnen is net zoiets als een vonkje in een berg droog stro laten vallen.

				Rustig rustig, zei Rubè toen heel plechtig en gewichtig, hier is een heldere kijk nodig! Maar het was goed te zien dat hij ook superopgewonden was en popelde om met de andere twee alleen te zijn om verder te praten over intriges en kuiperijen, en om een nieuw sonnet te bakken voor op het beeld van Pasquino om nog meer mensen in rep en roer te brengen enzovoorts. Dit Mijnheer de Rechter heb je volgens mij omdat de mens in het algemeen graag mag denken dat er een complot van duistere oppermachtige mensen achter zit als er een en ander misloopt, dan kan ie denken van ja best wat kan ik eraan doen? En hij wast zijn handen in onschuld en voert de hele dag geen reet uit en wordt net zoals mijn pleegvader Lionardo die zich zo graag mag wijden aan zijn liefhebberijen dus tekeningen van vliegmachines en andere uitvindingen, zonder af te zien van paarden en bedienden en een werkplaats helemaal van zich eigen met assistenten, maar van het idee alleen al om serieus de handen uit zijn mouwen te steken moet ie kotsen.

				Nou Mijnheer de Rechter sla ik als u het goedvindt hieronder netjes een regel over volgens mij staat dat op dit punt van het verhaal wel mooi want ik moet iets anders aansnijden.

				 

				Aaah ziezo, maar wat ik zei: na afloop van al die gesprekken was ik toen ik terugging naar de herberg dik tevreden want ik had de goeie weg uitgeknobbeld om Lionardo’s boek te vinden en daarbij was ik ook weer bijgekomen van de schrik voor het geweld van Blasco Rubè en Ferramonti, en ik popelde om naar bed te gaan en wat uit te rusten. Ik hoopte dat niemand me zo laat weer de herberg zou zien ingaan, maar ik was nog niet bij de deur van de herberg en wou net de sleutel in het slot steken of natuurlijk zag het bekende kleindochtertje van een van de dienstmeiden me weer door een kier van haar slaapkamerraam en zei van kijk es oma die rare pief uit Florence is heel laat weer terug, krimmeneel Mijnheer de Rechter ik vraag me af waarom bepaalde kinderen zich niet met hun eigen zaken bemoeien.

				Vanaf die avond, dus nadat ik Blasco Rubè en Ferramonti over het complot van de Elzassers had verteld, was alles makkelijker want die kwestie zit hun drieën zo hoog dat ze me vroegen er meermalen over te vertellen en telkens frutte ik het op met meer bijzonderheden en details, en op het laatst beschouwden ze me alle drie bijna als een van hun, en ze verzuchtten ach Salaì, als we jou niet hadden leren kennen hadden we nooit geweten van dat heel ernstige en belangrijke complot, terwijl we nu in de moderne tijd leven en ons altijd bewust moeten zijn van wat er in de wereld omgaat en moeten leven als mensen en niet als beesten hè?

				Bovendien Mijnheer de Rechter moet u bedenken dat ik in Rome het geld van Lionardo bij me had en dat was aardig wat, dus toen ze me dat boek te koop aanboden begon er een lange onderhandeling die aardig wat dagen voortsleepte, want die drie wouen van geen opgeven weten kun je net denken! maar op het laatst kreeg ik ze over de streep.

				Ik kan U niet zeggen Mijnheer de Rechter hoe vrekkig ze waren, ik bood steeds meer, maar het was nooit genoeg en ik dacht van kijk nou toch effe als ik al dat geld had dat die drie willen dan zou ik de weelderigste herberg van Rome binnenstappen en er de een na de ander alle lekkere wijven van Rome uitnodigen en ze allemaal aan het spit rijgen, of ik kocht een huisje helemaal van me eigen in Florence, afijn andere koek dan dat boek over de ontdekking van Amerika, maar ik hield gelukkig mijn mond maar tot die drie en ik het eens waren geworden.

				Hoe die kwestie van dat boek precies is afgelopen vertel ik U later, maar nou ga ik verder volgens de tijdsvolgorde zonder verwarring te scheppen anders snapt U er niks meer van, zelfs U die onderzoeksrechter bent en een heel goed verstand hebt vol ideeën en veel beter dan het mijne want ik ben een lompe boer.

				Maar nou ben ik een beetje moe en wil ik mijn hand laten rusten anders vallen straks mijn vingers er nog af van al dat geschrijf, dus Mijnheer de Rechter hieronder zet ik weer een mooie krul en ik vraag de cipier om een homp brood en wat water.

				 

				*

				 

				Aaah ziezo, neem me niet kwalijk dat het zo lang duurde maar die hufter van een cipier liet me een hele tijd wachten en deed pas wat toen ik zo’n zestig keer cipier ciiipiiiiiiieeeeeer had geschreeuwd, en ook met het brood en het water kwam ie pas na anderhalve eeuw maar wat doen we eraan Mijnheer de Rechter, zo had ik me de kerker ook wel voorgesteld, ja nog erger, en ik weet zeker dat u er als U deze memorie leest gelijk van overtuigd bent dat ik Salaì geen leugenaar ben en U een hoop dingen vertel die voor de politiek van onze geliefde stad Florence God zegene haar heel interessant zijn en nuttig en vooral waar.

				Maar wat ik zei, in de dagen dat ik die drie Blasco Rubè en Ferramonti zoetjes aan zover wist te krijgen dat ze me het boek verkochten was ik bekaf want het was een honds karwei. Op een dag besloot ik om voor mijn rust een wandelingetje te maken en omdat ik voorheen in Rome altijd had gegeten als een beest om een reden die ik U nog uitleg, kocht ik alleen een stuk brood en stopte er gebraden speenvarkensvlees in en stak dat in een juten tasje om het onderweg op te eten.

				Daarop besloot ik een wandeling te maken naar de plaatsen van de stad die ik nog kende van zeven jaar geleden toen ik er met Lionardo heen geweest was, ik maakte een ommetje naar de piazza Navona, de Campo de’ Fiori, en toen liep ik langs de Santa Maria dell’Anima de kerk van de Duitsers in Rome. Ik was nieuwsgierig hoe ver ze waren met de verbouwing van de kerk, want zeven jaar geleden waren de Duitsers net begonnen daar alles te vernieuwen. Omdat de arbeiders aan het werk waren, ging ik om beter te kunnen kijken op de trap van een huis daartegenover zitten en ik legde het tasje met brood en speenvarken naast me neer, maar toen moest ik plassen wat ik keurig om de hoek heb gedaan, en het brood met speenvarken in het tasje bleef achter op de trap; toen ik terugkwam, gadverdikke Mijnheer de Rechter, was het brood met speenvarken weg. Een van de arbeiders die op de bouwplaats van de Santa Maria dell’Anima werkten zag me en begon met zijn vrienden te lachen, en ze wezen op een steeg die van die weg naar links liep. Ik begreep het niet gelijk, maar je zag dat ze me wouen helpen en ik sloeg die steeg in en gelijk zag ik een jochie van een jaar of zes zeven met mooie blonde krullen dat op een trap mijn brood met speenvarken zat te eten, en ik snapte gelijk dat hij het gepikt had.

				Ik Mijnheer de Rechter wou hem heus geen uitbrander geven, ten eerste omdat ik toen ik klein was zelf ook van alles en nog wat pikte tot Lionardo’s kleren aan toe die ik dan verkocht om snoep te kopen; ten tweederens, wat ook bijna hetzelfde is, als je honger hebt zijn er geen regels die overeind blijven dus ik zou aan dat joch zo de helft van dat brood gegeven hebben. Maar toen dat ventje me zag vloog ie gelijk overeind en peerde hem snel als een veulen met zijn mond vol en het resterende brood met speenvarken in zijn hand; ik erachteraan want ik wist dat ik sneller was dan hij, maar de straat was druk en terwijl het joch tussen de benen van de mensen door schoot, botste ik om de haverklap tegen iemand op die me uitvloekte en verwenste en ik maar zeggen van neem me niet kwalijk neem me vooral niet kwalijk. Op een gegeven moment dook het joch onder de wagen van een groente- en fruitverkoper, terwijl ik die wagen te laat zag en er vol tegenop smakte dus een hele hoop appels en uien en courgettes en wortelen op de grond, en die verkoper woest als een wild dier, en ik ervandoor terwijl het jochie een andere steeg in dook en toen verloor ik hem uit het oog.

				Kijk dat rotjoch toch es, zei ik bij me eigen, ik zou wel es willen weten wie die achterlijke idioot van een vader is die zijn zoon zo heeft grootgebracht, zes zeven jaar is ie en nu al een kleine dief. Het is alleen wel raar want dat ventje had iets bekends, bedacht ik, ben ik hem misschien al es ergens tegengekomen? De enige in Rome die ik met krullen zoals mij had gezien was Blasco, maar het joch had een heel ander gezicht, het deed me denken aan een heel vertrouwd iemand maar wie?

				Daarop liep ik terug naar de Santa Maria dell’Anima om opnieuw brood met speenvarken te kopen maar ik ben nog niet aan de overkant van de kerk of wat gebeurt er? Ik zie een blond meisje langslopen met blauwe ogen en frisse volle lippen als van een roos en zo’n deugdzame manier van lopen zo sierlijk en voornaam dat alle mensen op straat omkeken en er wat van zeien en ik zei bij me eigen die ken ik heel goed, want geloof me Mijnheer de Rechter in alle bescheidenheid heb ik aardig wat vrouwen aan het spit geregen maar eentje zoals die daar kom je niet elke dag tegen, nog niet elke eeuw. Ze leek iemand te zoeken want ze keek om zich heen en vroeg iets aan mensen die langsliepen en daarom had ze mij niet gezien. Dus ik hard roepen van Dorothea! en op haar af en zij draaide zich om en ik zag dat zij ook verbaasd en verrast keek en vol blijdschap maar ook vol vragen die zich allemaal tegelijk aan haar opdrongen.

				Afijn Mijnheer de Rechter dat was de Duitse uit de Elzas die ik zeven jaar geleden in Rome had leren kennen en die ik eerder al noemde in mijn eerste memorie. Toen ze me zag begon Dorothea bijna midden op straat te huilen en ze omhelsde me stevig, en toen zei ze van o Salaì als je es wist hoe we je hebben gemist, en toen ik dat meervoud hoorde dat ‘we’ in plaats van ‘ik’ dacht ik dat ze een grapje maakte en zei van goed je hebt dan wel een aardig stel tieten maar bij mekaar zijn jullie nog geen twee vrouwen! En zij lachen maar ook huilen en ze pakte mijn hand van o Salaì je snapt er niks van, maar laten we van de straat weggaan want anders geven we aanstoot want het stikt van de Duitsers en straks vertelt iemand aan mijn vader dat ik jou ben tegengekomen. Toen zag ze hoe ik erbij liep helemaal vol linten kwikjes en strikjes en kant enzovoorts en zij van wat zie je er chic en netjes uit Salaì en ik van o dank je maar eigenlijk is dat alleen maar een nieuwe manier van mijn heer en pleegvader om zijn geld over de balk te smijten, je moet weten dat ik hier voor hem in Rome ben maar om een serie heel ingewikkelde redenen zeg ik tegen iedereen dat ik hier ben voor de Grimani’s uit Venetië.

				Waarna Dorothea me vertelde dat ze zeven jaar terug, nadat ze mij had leren kennen (en Mijnheer de Rechter Dorothea en ik hadden mekaar ook goed leren kennen hè) onverwachts uit Rome weg had gemoeten om haar vader te volgen die her en der in Italië zaken had af te wikkelen, al zei ze er niet bij wat voor zaken. Gelukkig was ze nu sinds een week of wat weer terug in Rome, en het was ook echt een bof dat we mekaar weer teruggevonden hadden want over een tijdje zou ze terugkeren naar Straatsburg in de Elzas, en ze streelde lang mijn gezicht en vroeg van toe vertel es iets over jezelf, en ik van wat moet ik vertellen, nog altijd dat leven met die idioot van een Lionardo die nooit geld heeft of het alleen uitgeeft voor zijn flauwekul, maar intussen heb ik wel vrij goed leren schilderen en wie weet word ik op een dag wel beroemd, en terwijl ik vertelde troostte ze me met hele lieve dingen in haar grappige Duitse accent en ik dacht van kijk toch es die Duitse meiden zijn echt uitzonderlijk, de Italiaanse kun je een wereldbeurt geven maar als je ze ook maar vijf of zes jaar uit het oog verliest kun je weer helemaal overnieuw beginnen zo van dag aardig meidje ik heet Salaì en ik zou wel weer van bil willen weet u nog?

				Toen vroeg Dorothea van zeg Salaì, heb je nog wel es aan me gedacht? En ik van ja allicht, vaak zat, en dat was geeneens gelogen Mijnheer de Rechter telkens als ik een andere vrouw een beurt gaf zei ik bij me eigen van ach het zou niet gek zijn als nu ook die Duitse erbij was wacht hoe heet ze ook alweer o ja Dorothea, want haar zou ik zo kunnen leggen en dan zo kunnen pakken en dan zo omdraaien met haar benen boven terwijl ik haar armen stil hou en dan van opzij terwijl ik haar rechterheup ophou enzovoorts enzoverder, en dat dacht ik bijna elke keer, altijd behalve bij die bevriende boerin van me uit San Godenzo want die heeft de grootste meloenen van heel Toscane en misschien wel daarbuiten, waar ik in gedachten ook altijd erg mee bezig ben. 

				Waar bliksem had ik het ook alweer over o ja, afijn ik zeg tegen Dorothea alleen maar van tuurlijk heb ik aan je gedacht, en we verstopten ons in de ingang van een palazzo waar ik zo’n beetje fluisterde wat ik doorgaans tegen vrouwen zeg om ze aan het votsen te krijgen en wat door de bank genomen altijd werkt, binnen vijf zes minuten begonnen we een beetje te tongen en ik wou al met mijn handen zo’n beetje erop uitgaan, maar opeens zag ze iets achter me en maakte zich los uit mijn omhelzing en zette ogen op alsof ze de duivel zelf had gezien en krijste van Alighiero Alighieeeeero kom hier!

				Zelf Mijnheer de Rechter was ik ook met stomheid geslagen want tegenover ons stond dat jochie met de krullen dat mijn brood met speenvarken had gejat, en dat op zijn beurt het verbaasdste gezicht van de wereld trok want hij had vast niet gedacht dat ie op die manier betrapt werd, en toen ik hem tegelijk met Dorothea beet had, begon ie te janken van de schrik want het was nog altijd wel een kind. Toen zei Dorothea van Alighiero waar ben je geweest en wat heb je in je mond? Het joch spuugde uit alle macht iets op mijn been en ik herkende een hap brood met speenvarken die te groot was en die het joch niet weg kon krijgen, waarna hij me ook een lekkere trap tegen mijn kuit verkocht en vroeg van mam wie is dat met die rotkop en waarom heeft ie zijn hand tussen je benen?

				Afijn Mijnheer de Rechter ik kan het U net zo goed maar gelijk uitleggen ik weet zeker dat U het al doorhebt want met dat beroep van U hebt U waarschijnlijk veel ervaring met de wereld en wat er allemaal in het leven kan gebeuren en dat is niet niks, vooral als er vrouwen in het spel zijn.

				Dorothea nam het jochie op haar arm en had tranen in haar ogen en zei ach ik had jullie graag beter aan mekaar voorgesteld maar daar kreeg ik de tijd niet voor, deze kleine schurk is nu al zes maar hij blijft maar honger houen, toen ik hem de borst gaf lag ie de godganse dag aan de tiet te lurken, zei Dorothea, en ik van nou dat verbaast mij niks nee ik vind dat ie een goeie smaak heeft, en Dorothea van o hou toch op doe niet altijd zo achterlijk. En ze vervolgde dat je Alighiero maar even uit het oog hoeft te verliezen of het joch verdwijnt de hele dag en gaat de hort op als een zwerfhond om andermans spullen te bietsen, en komt ie eindelijk weer aankakken en vraag je van wat bliksem heb je nou de hele dag uitgevroten dan verkoopt ie allemaal leugens. Afijn hij is om op te eten maar soms word ik gek van hem en kan ik er niet meer tegen, tegen die schat, snap je nou Salaì hoe die engel in mekaar steekt en op wie die lijkt?

				Omdat Alighiero had begrepen dat zijn moeder me had uitgelegd wat voor duveltje hij was, begon ie in het Duits te protesteren en daarop begonnen Dorothea en hij in hun taal te ratelen en ik verstond er geen bal van, maar ik stond te trillen op mijn benen Mijnheer de Rechter want ik was er nou ook: krullen zoals mij, koppig, honger die maar niet ophoudt al eet je een heel everzwijn, en dan ook nog es goed in leugens verkopen en stelen, en bovendien was ie zes jaar oud en zijn moeder Mijnheer de Rechter had ik netjes zeven jaar geleden leren kennen.

				Tussen twee haakjes Mijnheer de Rechter, over dat stelen en eten en leugens verkopen was ik vergeten U uit te leggen dat ser Lionardo mij Salaì noemde toen hij me adopteerde, omdat ik volgens hem een onverbeterlijke leugenachtige genotzuchtige dief was en daarom alle christenen schade berokken net als de beruchte sultan Saladin, die in Florence Salaì heet.

				En terwijl ik dat joch zag woelwateren en kletsen en geinen en gekke bekken trekken zei ik bij me eigen van kijk nou toch es Salaì wie had dat ooit gedacht, met alle vrouwen ook de getrouwde die ik heb gerampetampt en met de niet gekke ervaring die ik had, dacht ik nooit een Ongelukje te maken, zoals een van mijn jeugdvrienden die we allemaal in de zeik namen omdat ie zo onhandig was want zodra hij een nieuw meidje kende hoefde hij haar maar met een pink aan te raken of hup ze had al een buik zo dik als een koeienuier.

				Maar terwijl het zweet over mijn voorhoofd gutste van verbazing dacht ik nog es goed na en zei bij me eigen van o ja godsamme dat moet die keer geweest zijn dat Dorothea en ik het zo lang hebben uitgesteld dat ik er op het laatst niet meer aan dacht haar enkel van mijn schouder te halen en dan weet je hoe het af gaat lopen afijn we hebben er een potje van gemaakt, of misschien is het die keer geweest dat we dat spelletje deeën van de halve appel dat altijd heel goed werkt vooral bij de meiden die het nog niet kennen.

				Alighiero heeft alle eigenschappen en bijzonderheden van zijn vader ik Salaì en ik heb niet alleen goed naar zijn haar gekeken maar ook naar zijn mond ogen oren en het was of ik een kleine Salaì voor me had. Ik vroeg aan Dorothea van neem me niet kwalijk maar leert dat ventje lezen en schrijven en rekenen? Asjeblieft, zei Dorothea, als ik er maar over begin gaat ie huilen en stampvoeten en komen er gelijk overal rooie blaasjes op zijn benen en buik, afijn hij wil er gewoon niet aan. Ik Mijnheer de Rechter dacht van nou het is echt mijn zoon, als meester Lionardo mijn pleegvader me lessen gaf had ik ook enorm de pest in totdat Lionardo dat gelukkig snapte en me met rust liet.

				Terwijl ik me nog het zweet van mijn voorhoofd wiste door de grote ontdekking dat ik vader was geworden dacht ik van nou het is eigenlijk ook zo gek niet om de vader van zo’n jochie te zijn, en terwijl Dorothea hem optilde bracht ze haar mond bij mijn oor zodat het ventje het niet zou horen, en zachtjes zei ze van Salaì asjeblieft zeg niet dat je hem niet leuk vindt want het is helemaal jouw portret. Maak je geen zorgen, ik vind hem heel leuk, zei ik terwijl Alighiero me eerst een vinger in mijn oog stak en me half verblindde, toen zei ie van ga weg idioot, ten slotte sprong ie op de grond en verdween in de steeg.

				Dorothea en ik waren alleen over en zij naar me lachen en ik naar haar kijken van nou afijn jij en ik hebben samen een paar dingetjes die netjes in mekaar zouen passen wat zeg je d’r van?

				Gelukkig had Dorothea een ouwe Duitse vrouw die haar hielp in het huishouden, dus ze zei tegen haar dat ze op het ventje moest passen en liep met me mee naar mijn herberg, maar we moesten uitkijken dat we niet gezien werden want Duitsers en vooral Dorothea’s vader hebben er zwaar de pest in dat zij met Italianen praat want Elzassers Mijnheer de Rechter zijn nou eenmaal zo, ze zijn ervan overtuigd dat ze boven ons staan op dezelfde manier als de mens boven de kakkerlak staat dus heel simpel verdeeld in twee momenten: eerst de voet omhoog boven de kakkerlak en dan van splaf.

				Om op straat niet herkend te worden deed Dorothea een zakdoek over haar hoofd, maar gelukkig had je geen Duitsers in de buurt en we doken pijlsnel het logement in zodat niemand ons mijn kamer heeft zien binnengaan. Maar toen we naar binnen gingen en de deur op slot deeën moesten we erg opletten want zoals ik nog wist heeft Dorothea na wat spelletjes tussen haar dijen om haar op te warmen de slechte gewoonte om een beetje veel lawaai te maken als ze klaarkomt zegt ze altijd van aaahhh jaaaa nog een keer nog een keer neem me, dat je zegt van zachtjes aan vooral als er mensen in de buurt zijn, en Rome stikt zoals ik U heb uitgelegd overal van de mensen, het is niet het platteland van San Godenzo waar mijn vriendin de boerin met die enorme meloenen terwijl ze een beurt krijgt in de stal kan loeien wat ze wil, haar man is toch ver weg op de akkers aan het ploegen en hoort nooit een biet.

				Ja Mijnheer de Rechter als deze hele geschiedenis voorbij is neem ik U als U wilt mee naar San Godenzo voor een lekkere schranspartij en daarna een wandelingetje met de boerinnen die ik ken die als je ze behoorlijk opwarmt geen regiment meer nodig hebben om aan hun gerief te komen en da’s niet kwaad bedoeld hè.

				Omdat we mekaar al een tijd niet meer gezien hadden moest ik heel wat uit de kast halen om Dorothea te bevredigen, want zij is zo’n vrouw die zich met votsen bijna nooit laat uitputten, ik moest haar dan ook eerst een beurt geven op bed, en toen op de stoel en toen ook op tafel maar niet op de grond want dat was te koud.

				Uiteindelijk hield ze mijn hoofd in haar armen van o Salaì als je es wist hoe ik je gemist heb, en ze vertelde me alles bijvoorbeeld hoe Alighiero was geboren en hoe ze hem grootbracht en hoe kwaad haar vader was geweest om Alighiero’s geboorte, want die is ook niet gek en snapte best dat de vader van het ventje geen Duitser was, want Alighiero steelt en liegt en eet voor vier en schopt herrie en is koppig als een ezel en dus is het duidelijk dat ie Italiaans bloed heeft.

				Zoals ik in het begin al zei Mijnheer de Rechter, ben ik maar een paar dagen in Rome gebleven, maar Dorothea en ik hebben mekaar heel wat keren gezien elke dag dat zij Alighiero aan de andere Duitse vrouw haar vriendin kon overlaten, en telkens eiste ze dat ik haar een hoop beurten gaf want ze zei dat Alighiero per slot van rekening mijn zoon was dus ik zowat haar man, en we moesten het er ook van nemen want vroeg of laat zou ik uit Rome weggaan en wie weet wanneer ik haar dan weer zou zien? En dus Mijnheer de Rechter is het met geen pen te beschrijven, de ene dag wou ze het zus de andere zo, en telkens weer anders en altijd heel lang, en toen Dorothea eindelijk terugging naar haar huis moest ik praktisch tussen mijn benen kijken om te zien of ik hem helemaal versleten had of dat ik nog een stukje over had. Maar als het niet mogelijk was om het ventje onder te brengen zei Dorothea dat wij hem mee moesten nemen, en dan gingen we alleen een wandeling maken op veilige afgelegen plekken om niet door andere Duitsers te worden gezien, maar volgens mij deed Dorothea dat expres om te zien of Alighiero en ik het samen konden vinden. Ik vond het kereltje heel aardig, maar hij deed erg argwanend en vaak vroeg ie aan Dorothea van neem me niet kwalijk mama maar waarom gaat die vent vandaag alweer met ons mee? Dorothea zei dan van ach weet je dat is een ouwe dierbare vriend van me en Alighiero keek ons aan en lachte dan met een kop van ik heb alles wel door hoor want ik ben niet gek zoals jullie twee.

				Intussen was de onderhandeling met Blasco Rubè en Ferramonti besloten het was allemaal langdurig lastig en heel vermoeiend geweest, maar op het laatst waren we het eens geworden, en op een avond zouen ze me het boek overhandigen en ik zou het geld meebrengen.

				De vorige dag was super-de-luxe geweest want ik was met Dorothea en Alighiero een mooie wandeling gaan maken en was heel blij want nou wist ik zeker dat Blasco Rubè en Ferramonti me het boek zouen verkopen en dus zat mijn missie in Rome erop. Ik vond het jammer om bij Dorothea weg te gaan, maar ik zei tegen haar van toe vooruit maak je geen zorgen je zal zien dat jij en ik mekaar vroeg of laat weer tegenkomen, bovendien Mijnheer de Rechter laten we mekaar geen mietje noemen met Duitse vrouwen als Dorothea is het goed om af en toe pauze te nemen want ze hebben de neiging om Pietje Precies te spelen waar ik niet zo goed tegen kan. Nadat we hadden liggen votsen zei ze bijvoorbeeld altijd van kom op doe je hemd es goed in je broek je lijkt wel een zwerver, als we samen aten was het altijd van pas op dat je geen wijn morst, als ik met Alighiero speelde was het geen vieze woorden zeggen tegen Alighiero anders wordt het ventje een nog grotere barbaar dan jij, en het ontbrak er maar aan of ze liep de haren op mijn kont na om te zien of ze wel waren gekamd, afijn Mijnheer de Rechter ze gedroeg zich precies als zeven jaar geleden toen ik haar heb leren kennen en ik zei bij me eigen van allejezus zijn al die Duitse wijven zo?

				Om Dorothea te overtuigen van mijn slimheid vertelde ik nu en dan ook wat over die rare ingewikkelde ideeën van Rubè Blasco en Ferramonti over de ontdekking van Amerika en het hele complot dat er volgens hun achter zit, maar om goed voor de dag te komen zei ik tegen Dorothea dat dat allemaal mijn theorieën waren die ik had gevormd na het horen van gesprekken van verschillende reizigers zo hier en daar, en zij toonde zich in het begin geïnteresseerd maar op het laatst reageerde ze geeneens en kreeg ik haast de indruk dat ik voor Piet Snot aan het praten was dus toen hield ik maar op en dacht van nou ja krijg de tering.

				Op een keer vond Dorothea in mijn broek een blaadje en vroeg van neem me niet kwalijk schat wat is dit?

				Het was een kopie van het sonnet over Columbus en paus Innocentius dat Rubè Blasco en Ferramonti hadden opgehangen aan het beeld van Pasquino en dat ik toen in mijn zak gestoken had voor ik achter ze aan ging en gegrepen werd en op mijn kersenpit getimmerd ontvoerd enzovoorts. Om indruk te maken zei ik dat ik dat sonnet helemaal zelf had geschreven en het als Dorothea het wou graag kado wou doen als proeve van mijn dichtkunst, maar zij van nee ik wil het niet, en geeneens dank je wel of goed zo, en ik van goeiemorgen wat een zeurpieten die Duitse vrouwen soms. Daarbij vond ik een paar dagen later de kopie van het sonnet niet meer in mijn broek en ook nergens anders en het was dus beter geweest als zij het had aangenomen, dan raakte het in elk geval niet kwijt.

				Een andere keer kwamen we toevallig Blasco op straat tegen en ik stelde ze aan mekaar voor van kijk Dorothea dit is Blasco waarmee ik in onderhandeling ben over een heel fors zaakje, kijk Blasco dit is Dorothea die mijn zaakje behandelt als ie fors is, want Mijnheer de Rechter die grap kwam zo makkelijk op mijn lippen dat ik hem niet kon tegenhouen. Lieve Hemel Mijnheer de Rechter U kan U niet voorstellen hoe Dorothea aan mijn kop gezeken heeft toen Blasco weg was van ah hoe durf je mij zo te behandelen, ik ben geen hoer enzovoorts enzoverder, afijn allemaal van die nare dingen die vrouwen zeggen op momenten dat ze niet uit zijn op je pik.

				Het ergste deed zich voor op een dag toen we alle drie samen liepen Dorothea Alighiero en ik en daar kwam denk es effe in Mijnheer de Rechter het meidje langs met de huid zo blank als ricotta en lippen zo rood als bloed en tieten zo rond als twee appels dat ik uit het raam van mijn herberg had gezien, en eerst stond ik met stomheid geslagen door het grote toeval maar toen liet ik de kans niet schieten en tegen Alighiero zei ik gelijk van kijk als je een hele tijd dezelfde vrouw wilt houen dan moet je er zo een nemen, en die woorden hoorde niet alleen Dorothea maar ook het meidje dat terwijl ze wegliep net deed of ze het niet hoorde maar ik zag haar lachen en voor ze verdween wierp ze een mooi vrolijke blik op me van als je nou alleen was konden we mekaar leren kennen hè?

				Waarna Dorothea voor de honderdste keer aan mijn kop zeek van neem me niet kwalijk hè maar als er andere lekkere wijven langslopen op straat moet je ze niet steeds Alighiero aanwijzen zo van kijk die es kijk die es, anders wordt ie net zo’n zwijn als jij. Ik Mijnheer de Rechter had mijn buik vol van die kritiek van Dorothea, bovendien leek het me helemaal niet zo gek om Alighiero, die tussen haakjes wel mooi mijn zoon is hè, te leren hoe lekkere wijven zich onderscheiden van lillekerds en hoe ze bezien en behandeld moeten worden, want dat is een wetenschap, als je die niet goed beheerst dan krijg je later enorme problemen zoals Lionardo mijn pleegvader is gebeurd die op zijn leeftijd nog geen halve vrouw heeft gehad en ’s avonds nog moet rukken om in slaap te komen, waar op zich asjeblieft niks mis mee is maar dan wel met de hand van een ander, van een vrouw.

				Afijn na een tijdje kwam ik weer in de herberg nog steeds met een humeur om op te schieten, ik dacht van gelukkig dat ik zo dadelijk het boek voor Lionardo in handen krijg dan kan ik weg en heb ik even niemand die me om de drie minuten aan mijn kop zeurt van doe zus of doe zo.

				Bovendien stond het voor Dorothea net als voor haar Elzasser vrienden als een paal boven water dat alles wat er in Straatsburg, de hoofdstad van de Elzas, gebeurt veel beter en boeiender en sneller is dan in Rome. Zo nam ik haar en Alighiero mee naar de Sint-Pietersbasiliek, waar de paus net met de nieuwbouw was begonnen en ik liet hem apetrots zien van kijk es Dorothea wat schitterend hè die Sint-Pieter, nou maken ze hem weer helemaal nieuw en wordt het de grootste kerk ter wereld, en zij kil van mwah onze kathedraal in Straatsburg is altijd nog de hoogste van de hele wereld en de Straatsburgers hebben hem heel snel gebouwd in dertien jaar maar.[15] Toen gingen we de Tiber zien, en ik van kijk es liefje wat schitterend die bruggen over de Tiber hier in Rome, en zij verveeld van mwah, over de rivier van Straatsburg heb je tientallen bruggen en die hebben we in een maand of wat gebouwd. Toen werd ik pissig en ik nam ze mee naar het Colosseum en toen we daar aankwamen heb ik mijn mond gehouen. Alighiero vroeg toen wijzend op het Colosseum van neem me niet kwalijk Salaì maar wat is dit? En ik van o dat weet ik niet, gisteren kwam ik hier langs en toen stond het er nog niet.

				De laatste middag met Dorothea brak aan en toen ik in de herberg bij mijn kamer kwam zag ik de deur openstaan, wat me erg verbaasde, en toen ik binnen was stuitte ik op het gruwelijkste schouwspel dat je maar bedenken kan, en hier sla ik weer een regel over dan bereid ik me beter voor want het is niet zo leuk om te schrijven en om te lezen ook al niet.

				Er lag iemand op mijn bed en ik zag gelijk dat ie kleren van mij aanhad, dus een paar van die Lionardo me gegeven had om een goeie indruk te maken in Rome. En dat was al niet fijn, want ik had niemand gezegd dat ie op mijn bed mocht slapen.

				Het tweede niet zo fijne was dat de figuur die op mijn bed lag niet sliep, want toen ik dichterbij kwam merkte ik dat ie een grote jaap onder zijn kin had alsof er een groot mes in zijn hals gestoken was, waaruit een plas bloed kwam zodat het hele bed onder zat en verder had ie ook een hoop wonden in zijn buik en zij.

				Kijk Mijnheer de Rechter effe wachten want ik moet de cipier het geld geven woep ziezo. Asjeblieft Mijnheer de Rechter tegen niemand zeggen, want ik wil geen spion zijn en zo de cipier verraden die me hier bewaakt hè, maar in deze hele leuke geriefelijke kerker waar U me hebt laten opsluiten heb je één grote illegale handel, als je maar betaalt dan brengen de cipiers je ’s nachts alles wat je maar wil ook wat eigenlijk verboden is, dus boeken papier pen meubels lantaarns eten wijn dolken of ze laten stiekem bezoek voor de gevangenen binnen dus vrienden echtgenotes kinderen en zelfs lichtekooien om mee te vrijen; maar omdat ik haast geen geld heb heb ik me alleen wat frittelle laten bezorgen want ik trek het niet meer op alleen maar brood met water wat volgens mij niks is voor mensenkinderen, en laten we hopen Mijnheer de Rechter dat u me snel weer vrijlaat want als ik mijn geld helemaal opmaak moet ik het elke dag zonder frittelle stellen, maar voor ik nu eerst een frittella neem vertel ik nog ietsje en om dan even te stoppen en rustig te eten zet ik zoals altijd een mooie krul.

				Het derde wat me opviel was dat er in mijn kamer niks wees op een gevecht, het was alsof de dooie was overrompeld door degene die hem van kant had gemaakt en daarom niet veel had kunnen doen om zich te verdedigen, anders had ik wel chaos aangetroffen gebroken spullen verschoven meubels enzovoorts.

				Het vierde was wel het minst fijne en het belangrijkste: de figuur op mijn bed kende ik en ik bekeek hem nog es goed, en ondanks al het bloed overal op buik handen armen enzovoorts en zijn gezicht lijkwit van de dood en de vertrokken grimas van iemand die flink had geleden voor ie het hoekje omging, zag ik zo duidelijk als wat dat het Blasco was.

				 

				*

				 

				Neem me niet kwalijk Mijnheer de Rechter als u nou vetvlekken aantreft op het papier dat u zit te lezen maar mijn handen zijn nog vies van de frittella, godsamme, Mijnheer de Rechter wat was ie lekker. Waar waren we ook alweer o ja: terwijl ik dat arme lijk onder ogen had Mijnheer de Rechter kwamen er een hele hoop vragen bij me op en wel de volgende. Wie godbetert had de arme Blasco vermoord? Had het te maken met het complot over de ontdekking van Amerika waar Blasco al zo lang mee bezig was samen met Rubè en Ferramonti? Dat complot was volgens mij één grote lariekoek die hun drieën gewoon in hun halfgare kersenpit hadden verzonnen, maar nou was het misschien toch niet zo onschuldig integendeel!

				Maar gelijk daarna bedacht ik dat het hoe en waarom ze Blasco hadden vermoord, het spijt me dat ik het zeg Mijnheer de Rechter maar op dat moment kon me dat maar weinig schelen, want nou moest ik gelijk aan mijn eigen hachje denken: als ik de dienders erbij haalde, zouen ze direct denken dat ik die stumper van een Blasco had vermoord, omdat zijn lijk op mijn kamer op mijn bed lag, bovendien kende ik hem en ging ik al dagen met hem om en wat dat betreft had je ook aardig wat mensen die me erbij konden lappen van jazeker nou en of, Salaì en Blasco kenden mekaar goed. En misschien kon wel niemand voor mij getuigen, ook Dorothea niet, want ik had de voorafgaande uren wel met haar doorgebracht, maar als ik haar opriep om te getuigen was het maar de vraag of ze zou komen, want ze kon toch moeilijk aan de halve wereld bekennen dat ze achter haar vaders rug om met mij de hort op ging om te votsen wel?

				In plaats van de dader dreigde ik dus achter de tralies te komen, ook omdat je in die situatie een nogal lastige bijkomstigheid had en wel dat de kleren die Blasco aanhad van mij waren zoals ik al zei het waren van die chique hele goeie dure kleren vol linten kwikjes en strikjes enzovoorts enzoverder die Lionardo me gegeven had om in Rome goed voor de dag te komen.

				Dit is een feit dat U Mijnheer de Rechter misschien zal verbazen, maar de arme Blasco had het in de dagen daarvoor alsmaar koud en ik had medelijden met hem en bovendien liep ie er als een zielenpoot bij en had ie geen stuiver om nieuwe kleren te kopen toen heb ik hem er een paar van mij gegeven, waardoor ie ook geweldig de blits kon maken.

				Gezien alle aanwijzingen die me erin konden luizen en onterecht veroordelen wegens moord waardoor ik recht tegenover de beul kon belanden, besloot ik Mijnheer de Rechter om hem gelijk uit Rome te smeren en naar Florence terug te gaan en ik wil wel es zien welke idioot er anders over gedacht zou hebben wat denkt u?

				Dus om kort te gaan maak ik het verhaal voor U af, al zal U al wel alles bedacht hebben wat er na Blasco’s dood is gebeurd, want als onderzoeksrechter moet U een veel beter verstand hebben als mij dus vol hele goeie en hele slimme ideeën.

				Maar wat ik zei, nadat ik Blasco’s lijk had aangetroffen heb ik al mijn spullen bij mekaar gepakt en in mijn reisvalies gestopt, mijn kleren heb ik Blasco aan laten houen want die zaten onder het bloed en als ik bij het verlaten van de herberg waar Blasco’s lijk was werd betrapt met een tas vol bloederige kleren, dan was dat zeker niet zo fijn.

				Gelukkig kon ik er ongezien van tussen en daar ging het ook om want anders zouen die lui van de herberg vragen van neem me niet kwalijk Salaì maar waarom ga je zo haastig weg zonder te betalen? Terwijl ik juist wou dat ze mijn vlucht pas na een aardig tijdje zouen opmerken, dan kreeg ik de tijd om fatsoenlijk uit Rome weg te komen en de hartelijke groeten.

				Maar allereerst moest ik het Kosmografieboek gaan halen, de ware reden waarvoor ik in Rome was, dus ik ging naar Ferramonti die niet verwacht had me zo zonder bericht vooraf te zien aankomen, en hij van maar nee-neem me niet kwalijk, Salaì, we hadden afgesproken dat je het boek mo-mo-morgen zou krijgen en dan zouen we o-o-onze overeenkomst vieren en dan pas zou je ver-ver-vertrekken, hoezo ben je er nu al? En ik tegen Ferramonti van neem me niet kwalijk maar ik heb een brief van mijn baas gekregen die wil dat ik onmiddellijk voor hem naar Frankrijk ga, en omdat ik gelijk wil vertrekken kom ik het boek nou betalen hier is het geld, en geef nou maar gelijk asjeblieft dat kloteboek want anders kom ik te laat goed?

				Ferramonti was nogal verbaasd over al die haast en keek me een beetje argwanend aan, maar waar het hem vooral om ging was de verkoop van het boek, dus was ie het boek gaan halen terwijl ik intussen uit het raam van zijn huis keek dat net als dat van Blasco niet ver van mijn herberg stond, en ik zag mensen in groepjes samenkomen en opgewonden met mekaar praten, of ze liepen wat sneller dan anders alsof ze iemand moesten waarschuwen, de dienders bijvoorbeeld en ik dacht van kijk ik had het kunnen weten ze hebben Blasco’s lijk op mijn bed gevonden en nou komen ze me zoeken, en ik zag me al in de kerkers van de paus gemarteld worden om de moord op Blasco te bekennen, terwijl ik Mijnheer de Rechter niemand heb vermoord dat zweer ik, en wie dat Blasco wel gedaan heeft: ik heb geen idee.

				Na een paar minuten, het leken wel drie of vier uur alsof iemand heel langzaam met een notenkraker mijn ballen aan het uitpersen was, kwam Ferramonti met een vuurrooie kop terug en zei Sa-Salaì, Sa-Sa-Salaì! Het b-boek is… i-is… i-is… is w-w-w-weg!

				Ik was al vrij opgefokt omdat ik het beeld van de gekeelde Blasco op mijn bed nog voor ogen had en ook dat van de dienders van de paus die me grijpen en in de bak gooien, en ik schreeuwde van wááááát? Wat moet ik nou voor mijn baas meenemen? Ferramonti stikte van angst haast in zijn woorden en hakkelde en hortte zo erg dat elk woord zo lang werd als een Onzevader, en hij zei dat hij het boek de laatste dagen zoals altijd in de bekende la had bewaard goed verstopt in een lage kast waar niemand bij kan omdat ie zowat helemaal bedekt wordt door een tafel en een groot gordijn.

				Ik van Ferramonti je bent een grote hufter en een lamzak want je twee vrienden en ik hebben het weken over dat boek gehad en nou ik hier ben om je eindelijk het geld te geven kom jij aanzetten dat ze het hebben gestolen, en dat betekent dat je of een leugenaar bent en het boek aan iemand anders hebt gegeven, of je bent een kolerelijer dat je het hebt laten jatten, in elk geval verdien je het om de tering te krijgen en je mag de Hemel wel danken dat mijn baas niet iemand stuurt om je neus en oren af te snijden en ze aan zijn papegaai op te voeren want dat is dan je verdiende loon, snap je wel onbenul?

				En terwijl ik Ferramonti die uitbrander gaf kreeg ik het zwaar op mijn zenuwen Mijnheer de Rechter, maar niet door de verdwijning van dat boek, want met die boodschap voor Lionardo kon ik echt niet zitten, nee het ergste was al die kostbare tijd die ik had verloren om naar Florence terug te gaan, terwijl ik te paard op dat tijdstip misschien al wel buiten Rome had kunnen zijn. Dus zonder Ferramonti’s reactie af te wachten vloog ik de trap van zijn huis af alsof er brandende houtskool in mijn reet zat.

				Toen ik weer de straat op liep u moest es weten Mijnheer de Rechter wat voor heisa, je had mensen die brulden van er is een dooie in de herberg gevonden! Roep de dienders! Ah je had moeten zien wat een gruwel! En van ver zag ik een van die ouwe lillijke dienstmeiden uit mijn herberg ondersteund door twee meidjes, en ik zei bij me eigen van kijk die zal Blasco’s lijk wel hebben gevonden, en als ik me niet had omgedraaid en in een poort had verstopt had ze me vast gezien. Maar toen ik aan de muur geplakt zat als een hagedis om ongezien te blijven voor de dienstmeiden van de herberg, voelde ik hoe een hand mijn rechterarm raakte en daar was het kleindochtertje van een van de twee dat me herkende en riep van oma oma die meneer uit Florence staat hier bij me! En de meute op straat draaide zich als één man naar ons tweeën om want door de kreet van dat kind zou je haast denken dat ik haar zeer had gedaan, en haar grootmoeder riep van achter in de straat zoiets als hellup red mijn kleindochter, en ik begreep dat de zaak lelijk af ging lopen als ik hem niet gelijk smeerde. 

				Iemand riep die gast uit Florence heeft iemand in zijn kamer vermoord, grijp hem! En toen ik omkeek zag ik iemand die van ver naar me wees en toen ook schreeuwde grijp hem, grijp hem en sla hem in mekaar!

				Gelijk ben ik weggevlucht en als een gek de binnenstad uit gerend ik zocht alle paardenstations af of er niet gauw iemand naar Florence vertrok. Ik kan U niet zeggen hoe ik me afgepeigerd heb Mijnheer de Rechter want er was niemand die gelijk vertrok, en ik moest half Rome af om een poststation te vinden, waar ik toen het inmiddels avond was mijn vriend tegenkwam die idioot en verraaier van een Del Carretto die me zijn paard heeft uitgeleend op mijn woord dat ik het zou teruggeven en later de prijs van de rit wel zou betalen enzovoorts enzoverder en het vervolg weet u al de valse beschuldigingen tegen mij van Del Carretto die een jaloerse leugenaar en lasteraar en ook een klootzak is, huh.

				Dus omdat ik niet terug kon naar de herberg heb ik op straat geslapen en de dag daarop begon ik aan de reis naar Florence die best lang was want ik moest het paard bij elke halte rust gunnen en dus om precies te zijn, nu U het toch wil weten, in La Storta, Baccano, Monterosio, het kasteel van Ronciglione, de stad Viterbo, de stad Montefiascone, Capraccia, de stad Orvieto waar ze goeie luitsnaren maken, Ponte Carnaiolo, Castel de la Pieve, Castiglion del Lago, l’Ossaia, Castiglion Fiorentino, Bastardo, Ponte de le Vane, Treghi en ten slotte de stad Florence, wat in totaal 18 poststations zijn.

				De hele reis door was ik in een pesthumeur want in Rome had ik een hoop geld gespendeerd en ik kwam zonder het Kosmografieboek terug in Florence dus ik zei bij me eigen van hmm, als Lionardo ziet hoe het afgelopen is krijg ik vast en zeker een paar weken lang op mijn flikker.

				Daarom besloot ik terug in Florence om het van Del Carretto geleende paard aan een koopman uit Pistoia te verkopen, dan kon ik Lionardo wat meer geld teruggeven. Maar toen Mijnheer de Rechter hebben uw soldaten me aangehouen omdat ik naar hun zeggen werd gezocht door de gouverneur van Rome en ze namen zo’n beetje al mijn resterende geld in beslag, en ik weet nog niet of Lionardo kwaad zal worden omdat U me hebt laten oppakken voor ik mijn pleegvader fatsoenlijk alles kon vertellen wat er in Rome is gebeurd, maar als ik thuiskom laat ik U als U wil Mijnheer de Rechter wel weten wat ie zegt.

				En hier eindigt mijn memorie, waar U nou hopelijk genoeg aan hebt Mijnheer de Rechter want er staan alleen maar ware echte en oprechte dingen in, waardoor u de hele waarheid hebt gezien omtrent wat Salaì in Rome heeft gedaan, en vooral omtrent wat ie niet heeft gedaan want hij wil zich niet gedragen als een leugenaar en een schurk. Ik zou U dus willen verzoeken om mij uit deze kerker vrij te laten want ik moet naar huis om mijn ei water te geven en maak er asjeblieft wel haast mee goed?

				De allernederigste dienaar van Florence onze vaderstad

				Salaì

				
					
						[1]. In de eerste jaren van de zestiende eeuw circuleerden er in heel Europa enkele gedrukte brieven waarin Amerigo Verspucci bekendmaakte dat hij het continent bij meerdere gelegenheden had bezocht, waardoor de onbekende Florentijnse zakenman een enorme populariteit verwierf. Giorgio Antonio Vespucci (1453-1512), een vriend van Leonardo, was de oom van Amerigo Vespucci. Giovanni Benci was, afgaande op de handschriften van Leonardo (Codex Atlanticus, f.331r, en Codex Arundel, f.190v), in het bezit van een wereldkaart van Leonardo en ruilde vaak boeken met de grote kunstenaar. Deze hield zich in niet geringe mate bezig met cartografie, zoals blijkt uit een andere reeks tekeningen uit de Codex Atlanticus (f.178 verso a, 279 recto a, 191 recto b. Cfr. E. Carusi, I disegni geografici di Leonardo da Vinci, Rome 1941) (noot van Monaldi & Sorti).

					

					
						[2]. De echtheid van Salaì’s verhaal blijkt ook uit het feit dat alle hierop volgende historische mededelingen juist zijn en destijds wijd en zijd bekend waren. Cfr. R. Almagià, Il primato di Firenze negli Studi geografici durante i secoli XV e XVI, Florence 1963 (noot van Monaldi & Sorti).

					

					
						[3]. Getuige Leonardo’s aantekeningen (Codex Arundel f.271r, of Codex Atlanticus f.310gv) was de meester gewend om geldbedragen van Salaì te lenen (noot van Monaldi & Sorti).

					

					
						[4]. Leonardo woonde begin 1508 als gast in het huis van een Florentijnse patriciër, Francesco Martelli (noot van Monaldi & Sorti).

					

					
						[5]. Salaì verwijst naar een feitelijk gegeven: Giuliano Dati (1445-1524), Florentijns theoloog, kenner op het gebied van geografie, zetelde in Rome en was deken van de Sint-Pieter (noot van Monaldi & Sorti).

					

					
						[6]. Martin Waldseemüller (1470-1512) en Matthias Ringmann (1482-1511) waren de auteurs van Universalis Cosmographia uit 1507, waarover Salaì het heeft (noot van Monaldi & Sorti).

					

					
						[7]. Salaì verwijst ook hier naar werkelijke feiten: Eucharius Silber, eind vijftiende eeuw een van de belangrijkste Duitse drukkers in Rome, had zijn werkplaats aan de oude Via Mercatoria (nu Via del Pellegrino). Cfr. A. Modigliani, Mercati, botteghe e spazi di commercio a Roma tra medioevo ed età moderna, Rome 1998, p. 202. Ook de andere geciteerde namen behoren toe aan Duitse boekhandelaren en drukkers die begin die eeuw in Rome actief waren. Cfr. M.G. Blasio, Cum gratia et privilegio. Programmi editoriali e politica pontificia a Roma 1487-1527, Rome 1988 (noot van Monaldi & Sorti).

					

					
						[8]. In juni 1493 drukte Silber de brief van Dati getiteld Lettera delle isole novamente trovate (cfr. Gesamtkatalog der Wiegendrucke, Leipzig 1925, dl. vii, nr. 7999) (noot van Monaldi & Sorti).

					

					
						[9]. Salaì lijkt uit voortreffelijke bronnen te hebben geput, want de gegevens over de oversteek van Columbus blijken door moderne historici te worden bevestigd. Cfr. bijvoorbeeld Il giornale di bordo – Libro della prima navigazione e scoperta delle Indie di Cristoforo Colombo, bezorgd door P.E. Taviani en C. Varela, Rome 1988 (noot van Monaldi & Sorti).

					

					
						[10]. Dit detail van Salaì klopt: het gaat om Bartolomeo Pinelli en Luis Santangel, bankiers die eind vijftiende eeuw zowel hun diensten verleenden aan de Heilige Stoel als aan de Spaanse monarchie (noot van Monaldi & Sorti).

					

					
						[11]. De kanttekening van Salaì is niet zonder betekenis, aangezien er geen schilderij van Leonardo bestaat waarvan het geestelijk vaderschap niet in twijfel is getrokken (noot van Monaldi & Sorti).

					

					
						[12]. Salaì doelt op Jacob Wimpheling (1450-1528), een Elzasser humanist en aanhanger van de morele en intellectuele superioriteit van de Elzas ten opzichte van Rome (noot van Monaldi & Sorti).

					

					
						[13]. Opnieuw zijn de berichten waarover Salaì blijkt te beschikken juist: Jacob Burckardt, hoofd van het pauselijk ceremonieel en schrijver van een beroemd dagboek, stierf in 1506 te Rome. De bankiers die Leonardo’s pleegzoon noemt zijn te identificeren als de beroemde familie Fugger, die eind vijftiende eeuw een belangrijk filiaal in Rome opende (noot van Monaldi & Sorti).

					

					
						[14]. De inlichtingen van Salaì zijn weer verrassend accuraat: Matthias Ringmann (1482-1511), met Martin Waldseemüller auteur van Cosmographiae introductio, werd in Eichhoffen in de Elzas geboren en onderhield contacten met Wimpheling (noot van Monaldi & Sorti).

					

					
						[15]. Ook ditmaal is de informatie van Salaì juist: de Dom van Straatsburg, oorspronkelijk gebouwd tussen 1015 en 1028, werd in de loop van de twaalfde tot de vijftiende eeuw vervangen door het huidige gebouw met gotisch aanzien, dat tot de tweede helft van de negentiende eeuw het hoogste architectonische bouwwerk bleef (noot van Monaldi & Sorti).

					

				

			

		

	
		
			
				 

				 

				 

				 

				 

				Na voorlezing van de nieuwe memorie van verdachte hervat de onderzoeksrechter het verhoor. Als getuigen worden twee officieren van de rechtbank opgeroepen die voor de rechter controles hebben uitgevoerd op de rekening bij de Santa Maria Novella-bank die op naam staat van de pleegvader van verdachte, de reeds genoemde Leonardo da Vinci.

				Eerste Officier – Bij de bank van Santa Maria[1] hebben wij de rekeningoverzichten op naam van ser Leonardo da Vinci beoordeeld en kunnen natrekken wat U, Mijnheer de Onderzoeksrechter, ons hebt opgedragen.

				Tweede Officier – Kort gezegd, we hebben gezien dat ser Leonardo via de bank van Santa Maria en een geldlener in het getto van Rome veel geld gestuurd heeft aan Salaì in Rome, dat door Salaì moet zijn ontvangen.

				De rechter vraagt dan of de uitkomst van de controles overeenstemt met wat Salaì heeft verteld, te weten dat hij maar een paar dagen in Rome heeft verbleven.

				Eerste Officier – De overmakingen van ser Leonardo, Mijnheer de Onderzoeksrechter, strekken zich over minstens twee weken uit, hetgeen gezien de tijdsafstand tussen Florence en Rome, op minstens drie of vier weken komt.

				Tweede Officier – Daaruit valt te concluderen, Mijnheer de Onderzoeksrechter, dat Salaì over de duur van zijn verblijf in Rome niet de waarheid kan hebben gesproken.

				Eerste Officier – Overigens heeft dezelfde Salaì verklaard de Duitse vrouw met de naam Dorothea vele dagen te hebben ontmoet, en tevens toegegeven dat de onderhandeling met Blasco Rubè en Ferramonti meerdere dagen duurde, zichzelf aldus tegensprekend.

				De onderzoeksrechter wendt zich tot verdachte en houdt hem enkele van de talrijke tegenstrijdige, onwaarschijnlijke omstandigheden in zijn memorie voor:

				1) Met betrekking tot zijn aankomst in Rome beweerde Salaì dat het weer in de stad behalve op de eerste avond steeds warm en onbewolkt was. Maar om goed te praten dat Blasco’s lijk zijn kleren droeg, zei hij dat Blasco het in de dagen daarvoor steeds koud had.

				2) Verdachte beweerde dat hij tot zijn verbazing Blasco’s lijk in zijn herbergkamer aantrof. Daarvoor echter had hij gesteld dat hij alle nodige voorzorgsmaatregelen had genomen om de komst van vreemden in zijn kamer te vermijden. Aangezien hij niet heeft gezegd dat de deur van zijn kamer was geforceerd, dient uit die tegenstrijdigheid te worden opgemaakt dat hij Blasco zelf heeft binnengelaten.

				3) Ten slotte heeft verdachte uit eigen beweging toegegeven de volgende vergrijpen te hebben gepleegd:

				 

				— diefstal van het boek uit de winkel van boekhandelaar Silber;

				— aansluiting bij een groep politieke samenzweerders (genoemde Rubè, Blasco en Ferramonti) die anonieme teksten verspreiden tegen het pausschap, en bijdrage aan de gesprekken in hun rebelse bijeenkomsten;

				— onrechtmatige toe-eigening van het paard van zijn vriend, dat hij vervolgens illegaal heeft verkocht.

				 

				Gezien het gebrek aan medewerking, berouw en moraal in Salaì’s gedrag lijkt het dus redelijk om hem tevens de moord op Blasco ten laste te leggen.

				De aanwijzingen tegen Salaì zijn legio:

				 

				— Hij kende het slachtoffer.

				— Laatstgenoemde kende op zijn beurt de dader aangezien, zoals verdachte zelf heeft toegegeven, niets in zijn kamer wees op een gevecht.

				— Het slachtoffer is aangetroffen op Salaì’s bed en zelfs met diens kleren aan.

				— Tussen het slachtoffer en Salaì bestond een zakelijke relatie (de aanschaf van een boek voor een aanzienlijk bedrag).

				— Zoals we hebben gezien is het naar alle waarschijnlijkheid verdachte geweest die het slachtoffer zijn kamer binnenliet.

				— Na de moord is verdachte Rome ontvlucht en naar Florence uitgeweken, daarmee aantonend dat hij in genen dele bereid was samen te werken met het gerecht.

				 

				Op dit punt valt Salaì de onderzoeksrechter zonder toestemming in de rede en zweert dat hij niet degene is die Blasco heeft vermoord en ook nooit maar een vlieg kwaad heeft gedaan. Het woord wordt hem echter ontnomen door de griffier; de wapenknechten krijgen opdracht om Salaì naar de martelkamer te brengen, terwijl verdachte protesteert in bewoordingen die niet voor herhaling in dit proces-verbaal vatbaar zijn. Salaì zweert dat hij de waarheid en niets dan de waarheid heeft gesproken, en dat hij in staat zou zijn alles te verduidelijken als hem de kans werd gegeven, en door het voortduren van de hechtenis kan hij ook niet naar huis om zich met zijn ei bezig te houden.

				De griffier laat in het proces-verbaal opnemen dat verdachte andermaal vervalt in wartaal over een zogeheten ei dat hij water moet geven.

				De onderzoeksrechter bepaalt dat Salaì nog dertig keer met de zweep zal krijgen om te zien of hij de moord wil bekennen en wat hij verder nog voor het gerecht achterhoudt. Zoals gewoonlijk zal hij worden geloofd als hij de marteling doorstaat; in het andere geval zal men overgaan tot een nader verhoor tot een eerlijke en volledige bekentenis, waarna hem zijn verdiende straf zal worden opgelegd.

				Om 10.00 uur wordt de zitting opgeheven.

				
					
						[1]. Het is bekend dat Leonardo da Vinci inderdaad een bankrekening had bij de bank van Santa Maria Nuova, waarvan hij de nodige bedragen opnam voor persoonlijke uitgaven (noot van Monaldi & Sorti).

					

				

			

			
				 

				 

				 

				 

				 

				Om 11.00 uur wordt Salaì opnieuw voor de onderzoeksrechter geleid, die naar de uitkomst van de marteling vraagt. Het hoofd van de wapenknechten deelt mee dat verdachte zo ongeveer na de eerste tien zweepslagen niet meer heeft gebruld van de pijn, maar bleef ontkennen schuldig te zijn aan de moord op Blasco, en herhaalde dat de misstappen die hij eventueel heeft gepleegd allemaal te goeder trouw zijn begaan en zonder iemand kwaad te willen berokkenen.

				Intussen wordt een chirurgijn ontboden om enkele nog bloedende wonden op zijn rug te behandelen die dreigen te ontsteken.

				De rechter vraagt aan Salaì of hij bereid is te bekennen. Verdachte vraagt opnieuw de feiten die zich in Rome hebben voorgedaan te mogen verhelderen en smeekt of hij een aanvulling op de vorige memorie mag opstellen, ten einde de punten waarover een misverstand is gerezen op te helderen.

				Na overleg met de griffier geeft de rechter Salaì een nacht om die aanvulling te schrijven, en hij waarschuwt wederom dat zijn nieuwe memorie uitsluitend de waarheid en niets dan de waarheid mag bevatten, en alle plaatsen dient te bevatten waar hij op zijn reis is geweest. Waarna de rechtsgang verder zijn loop zal hebben.

				Om 11.20 uur wordt de zitting opgeheven.

				Aanvulling op de vorige memorie

				om mijnheer de rechter goed duidelijk te maken

				hoe de kwestie met het boek echt is gegaan

				en ook de moord op die stumper van een blasco

				plus de ontdekking van amerika.

				Anders lijkt het haast of Salaì 

				een hoop misdaden heeft gepleegd 

				wat helemaal niet waar is, 

				zo.

			

			
				 

				 

				 

				 

				 

				Allereerst Mijnheer de Rechter dank dat U me de kans hebt gegeven om me nader te verklaren want volgens mij is er tussen U en mij een grote comuniecatsiestoorn communikaats komuunik een groot misverstand geslopen dat ik nu met deze laatste memorie grondig en volledig zal wegnemen, en ook snel want zoals u weet heb ik thuis ook het een en ander te doen, vooral één ding, en dat hoef ik niet nog es te zeggen want u weet toch al uit Uw hoofd dat ik mijn ei bedoel.

				Om te beginnen moet ik ophelderen dat U en ik mekaar verkeerd hebben begrepen, want ik wou helemaal niet zeggen dat ik maar een paar dagen in Rome ben geweest, eigenlijk bedoelde ik dat het me in Rome heel goed is bevallen en dat de tijd daardoor is omgevlogen u weet hoe dat gaat hè? En het verhaal dat ik U nu zal doen zal alles mooi duidelijk en helder maken.

				Nou goed het begon allemaal toen Benci en Vespucci twee vrienden van mijn pleegvader op bezoek kwamen bij Lionardo en een hoop naar voren brachten over de bekwaamheid van Amerigo Vespucci die Amerika heeft ontdekt, en Lionardo kreeg de kriebel in zijn kont en besloot de eerste wereldkaart te maken die ook de door Amerigo Vespucci nieuw ontdekte landstreken bevat ofwel Amerika. Alleen bestaat zo’n boek al en Lionardo die heel goed is in overnemen wat anderen al hebben gedaan, wat volgens mij Mijnheer de Rechter de grootste kunst ter wereld is, heeft me eerst netjes in de kleren gestoken om goed voor de dag te komen en me daarna opgedragen om naar Rome te gaan en dat boek voor hem te kopen dat Universalis Cosmographia secundum Ptholomaei enzovoorts enzoverder heet, dan kan ie dat kopiëren in de hoop dat zijn vrienden van verbazing zullen uitroepen van aaaah en ooooh en meester Lionardo gefeliciteerd U bent echt goed.

				Daarop ben ik uit ons Florence vertrokken, God zegene haar en de grote gonfaloniere Pier Soderini die haar zo goed bestuurt amen, en nu U het toch vraagt ben ik naar Rome op reis gegaan over Treghi, Ponte de le Vane, Bastardo, Castiglion Fiorentino, l’Ossaia, Castiglion del Lago, Castel della Pieve, Ponte Carnaiolo, de stad Orvieto waar ze goeie luitsnaren maken, Capraccia, de stad Montefiascone, de stad Viterbo, via het kasteel van Ronciglione, Monterosio, Baccano, toen La Storta en ten slotte de stad Rome, wat in totaal 18 poststations zijn.

				En tot hier Mijnheer de Rechter lijkt het me ook voor u helemaal duidelijk. Daarna, toen ik in Rome een geschikte herberg had gevonden, zag ik uit het raam van mijn kamer een meidje met een huid zo blank als ricotta lippen zo rood als bloed en tieten zo rond als twee appels, daarop ben ik in het huis beland van een hoertje dat mij alleen geen hoertje leek, maar hoewel Patroclus haar pooier me mijn rechterarm af wou draaien is alles goed afgelopen de Heer zij geloofd en geprezen amen.

				Toen was er die ontmoeting met de kanunnik die Dati heet en de boekhandelaar die Silber heet, die me geen fluit hebben verteld en ook geen beetje hebben geholpen. Die avond at ik ergens waar twee figuren me in de peiling hadden en toen vond ik op tafel een briefje met het getal 10 erop, toen begon het te regenen en stond ik ineens bij het monument van Pasquino waar ik een klap op mijn kop kreeg en zodoende heb ik Blasco Rubè en Ferramonti leren kennen, die dankzij de grote mazzel en vaardigheid die Salaì in dat soort situaties heeft het boek hadden dat ik zocht, Cosmographia universalis enzovoorts. Blasco Rubè en Ferramonti weten alles van het grote complot van de ontdekking van Amerika, niet Vespucci heeft Amerika ontdekt maar Columbus, alleen was Columbus de geheime zoon van de paus en heeft ie Ammeri nee pardon, Amerika ontdekt waarbij ie stilletjes het geld gebruikte van de paus terwijl iedereen in de hele wereld als een stel idioten gelooft dat Spanje betaald heeft om Amerika te ontdekken, terwijl het allemaal een truc is van de paus die Innocentius viii Cybo heet, alleen is die paus natuurlijk weer doodgegaan terwijl Columbus Amerika ontdekte, en dus zul je nog meemaken dat ze hem om zeep hebben geholpen voor al die streken die hij heeft uitgehaald.

				Blasco Rubè en Ferramonti wouen me eerst het boek van Lionardo niet verkopen maar ik heb hun vertrouwen gewonnen omdat die drie gek zijn op samenzweringen, intriges enzovoorts, allemaal dingen waardoor bij de gedachte alleen al hun tampeloeres stokstijf gaat staan, en toen vertelde ik hun drieën het complot dat ik ken, van de Elzassers die hier in Rome en in Duitsland de nieuwe Duitse kerk aan het voorbereiden zijn en die de pausen de Italianen en de Romeinen belasteren met een hoop leugens en verzonnen verhalen. En natuurlijk zijn die Elzassers weer bevriend met de geleerde Lotharingers die het boek hebben geschreven dat ik voor Lionardo moet kopen, is dat niet eigenaardig Mijnheer de Rechter?

				Afijn op het laatst kregen die drie vertrouwen in me en lieten ze zich bewegen om dat boek aan mij te verkopen, maar pas op het laatst, maar als ik U niet goed uitleg hoe dat is verlopen Mijnheer de Rechter krijgt U misschien argwaan dat ik U iets op de mouw speld of iets achterhou, dus vertel ik U nou ook maar gelijk dat deel van het verhaal.

				Zeg maar de dagen nadat die drie en ik mekaar hadden leren kennen begon ik een beetje om te gaan met Ferramonti zogenaamd om te helpen zoeken naar een exemplaar van dat boek voor Lionardo en in de hoop dat ik hem wel zover kreeg dat ie het exemplaar dat hij en zijn twee vrienden bezaten aan mij wou verkopen.

				Allereerst nodigde ik hem uit voor het middagmaal want als het eten goed is helpt samen eten om de mensen zover te krijgen dat het waarschijnlijker wordt dat ze ja zeggen als je ze om een gunst vraagt.

				Omdat Ferramonti een Romein is vroeg ik aan hem om uit te maken waar we zouen eten en zijn blik lichtte op en helemaal in zijn nopjes zei ie van ui-ui-uitstekend, ik weet w-waar we naartoe kunnen, het is een p-p-pleeeeeek w-waar ik wel vaker k-k-kom.

				Die dag Mijnheer de Rechter zag ik met eigen ogen dat Ferramonti een van de zeldzame personen is die met nog grotere gretigheid eten als ik. Hij nam me mee naar een taveerne die Osteria Het Paardje heet, waar ik een halve gebraden kip met kruiden at die me heel puur van smaak en ruim van hoeveelheid leek, met zo veel jus erbij dat het braadvocht over mijn arm druppelde terwijl ik een poot at.

				In de korte tijd dat ik mijn kippetje at werkte Ferramonti een koolsoep, een bonensoep met sneeën geroosterd brood, een gebakken vis met raapjes, een schotel met gevuld konijn, een flinke kalfsbiefstuk, een mengsel van gekookte groenten met een heel mandje vol sneeën brood, en ten besluit drie appels twee peren een plak zoetigheid van kastanje en een grote kom vol nootjes met gedroogde rozijnen weg, daar dronk ie vier glazen wijn en vijf met water bij en hij heeft niet één boer gelaten wat vast een teken was dat ie aan het eind van het middagmaal zijn buik nog niet vol had.

				Onder het eten zal ie wel hebben gemerkt dat ik vreemd naar hem zat te kijken want ik Mijnheer de Rechter dacht dat ik aan tafel iedereen de baas was, ook de grootste schrokoppen en lekkerbekken, maar Ferramonti zo graatmager en boomlang als ie is vaagde alles van tafel als een orkaan, op het laatst was er op zijn bord geen kruimeltje meer te bekennen en het kauwen en slikken ging zo ongelofelijk snel dat het aan toverij grensde, zodat ik op het laatst stiekem maar een kruisje heb geslagen.

				De baas van osteria Het Paardje die Giovanni heet[1] en Ferramonti goed kent keek me met een lachje aan van ah je wist dus niet hoeveel je vriend eet hè?

				Na afloop van de maaltijd zei Ferramonti met zijn mond nog halfvol nootjes en rozijnen, zijn kin onder de konijnenjus en een paar visgraten aan zijn baardje van neem me niet kwa-kwa-kwalijk Salaì als ik het nie-niet ee-ee-eerder heb gezegd maar ik heb altijd een waanzinnige t-t-t-trek, moet je nagaan dat bijna a-al mijn verdiensten o-opgaan aan middag- en a-avondeten, gelukkig heb ik geen v-v-vrouw en kinderen want van beroep ben ik schoonmaker en ko-ko-kok bij de no-nonnen van San Benedetto en ik verdien niet veel en zou een heel gezin nie-niet kunnen o-o-onderhou-ouen.

				Ik Mijnheer de Rechter geloofde hem gelijk want toen signor Giovanni de baas van de osteria me de rekening bracht was het zo veel dat ik er haast onpasselijk van werd en ik zei bij me eigen van jeetje als Lionardo dat wist zou ie me de nek omdraaien als een kalkoen. Maar dat middagmaal was ook wel goed want er kwam een idee in mijn kersenpit op dat ik U Mijnheer de Rechter later wel vertel anders lopen de ideeën in mijn hoofd door mekaar en wordt het een puinhoop.

				Daarop vroeg ik Ferramonti om een wandeling langs de Tiber te maken voor de spijsvertering, maar eigenlijk alleen om over het boek te praten en hem zover te krijgen dat ie het wou verkopen. Ferramonti van ja goed la-laten we die w-w-wandeling maken maar we lopen wel langzaam anders heb ik over een halfuur weer ho-ho-ho-honger.

				We liepen langs de Tiber te kijken hoe de boten hout wijn en houtskool lossen in de haven van Ripetta en met een lange aanloop begon ik het gesprek van neem me niet kwalijk Ferramonti maar denk jij echt dat dat verhaal dat Blasco Rubè en jij me hebben gedaan over de ontdekking van Amerika en Columbus en Vespucci en paus Innocentius viii Cybo helemaal tot op de laatste finesse klopt?

				Hier kwam de grote verrassing Mijnheer de Rechter want Ferramonti zei van nou, eigenlijk geeneens zo.

				Ik van wat zeg je me nou? En hij antwoordde als volgt: Beste S-Salaì, je hebt di-dingen die niet allemaal tegelijk te ve-vertellen zijn, je moet begrijpen dat het ra-ra-ra-raadsel van de ontdekking van Amerika zo g-groot en g-geheim en d-diep is dat ook die twee v-v-v-v-vrienden niet be-beseffen dat er achter dat verhaal van Columbus en de paus nog v-v-v-veeeeel meer steekt.

				Ferramonti vervolgde dat hij en alleen hij die andere geheimen omtrent Columbus en Amerika had ontdekt, en toen ie ze aan Blasco en Rubè had verteld waren zelfs hun tweeën die al heel wat raadsels van die geschiedenis kennen zo verbaasd en van de wijs dat hun brein die ongelofelijke waarheid niet had aanvaard en ze hadden gezegd van kom op Ferramonti, toe nou dat kan niet, dat zul je wel overdrijven enzovoorts enzoverder.

				Ik van neem me niet kwalijk Ferramonti maar weet je echt zeker wat je daar zegt? Blasco en Rubè hebben toch zo te zien een heel goed wakker verstand!

				Ferramonti reageerde met een droeve glimlach, ach mijn beste Salaì, jij weet niet hoe de mensen echt zijn en wat er in ze omgaat! Die arme Blasco heeft door zijn vader een laffe vrekkige schurk een hoop problemen en Rubè leidt een leven, dat is een ramp want op zijn leeftijd zou ie moeten trouwen met een knap jong meidje maar hij is zo alleen als een hond. O ja? Leg uit, verklaar je nader asjeblieft, zei ik.

				Zodoende vertelde Ferramonti dat Blasco een steenrijke vader heeft die lakenkoopman is en in een schitterende kast van een huis woont dat ie van Blasco’s grootvader heeft geërfd, maar toen Blasco nog een snotaap was heeft zijn vader hem het huis uit geschopt zo van nou hup schiet op en scheer je hier weg, het wordt tijd dat je werk vindt want ik ga geen tijd verdoen om jou te eten te geven gesnopen?

				Zodoende woont de arme Blasco sindsdien in een piepklein donker kuthuisje waar zijn vader de eigenaar van is, en om in zijn onderhoud te voorzien koopt en verkoopt ie ook laken maar zijn vader heeft schijt aan hem en verdomt het om hem te helpen, dus Blasco werkt zich het apezuur om te kunnen leven want hij verdient maar net genoeg en verder is er nog een ander probleem. Zijn vader is de laatste jaren aan het spel verslingerd geraakt en hij speelt elke avond kaart met de ergste dieven en boeven en schurken, want hij voelt zich alleen maar lekker in het gezelschap van bandieten want die lijken hem leuk en interessant, maar als ie dan verliest en schulden maakt haalt ie zijn zoon erbij en zegt jankend van asjeblieft, lieve zoon, red jij me toch, gisteravond heb ik verloren bij het kaarten met een levensgevaarlijke schurk en voor morgen moet ik hem een hoop geld geven, anders zei die vent maakt ie mijn ballen met een ketting aan zijn paard vast en sleept ie me heel Rome door tot mijn ballen eraf vallen en uit het gat van mijn ballen laat ie dan alle ingewanden uit mijn lijf weglopen, dan pakt ie daarna mijn helemaal leeggelopen vel en maakt er een zak van om er de stront van zijn paard in te doen, asjeblieft lieve zoon help me asjeblieft!

				Die arme Blasco helpt elke keer weer zijn vader hij leent hem het geld om zijn speelschulden te betalen, maar hij weet ook best dat ie dat geld nooit maar dan ook nooit terugziet, dus zegt ie van pa asjeblieft nou hou je op met die onzin, je gaat niet meer met die schurken om en je speelt geen kaart meer anders kun je het schudden dat ik je de volgende keer help, gesnopen? Zijn vader snottert van ja lieve zoon je hebt helemaal gelijk en ik beloof je dat ik zal doen wat je zegt, maar een paar weken later is het weer hetzelfde liedje en daar gaan we weer.

				Ik van neem me niet kwalijk Ferramonti, maar waarom leent Blasco dat geld aan zijn vader als ie toch dezelfde stommiteiten blijft uithalen? Dat is heel simpel, zei Ferramonti, de eerste reden is dat Blasco een hele goeie geduldige kerel is met plichtsgevoel die zijn vader wil eren volgens de Tien Geboden van Mozes; de tweede reden is dat die kolerelijer van een vader van hem vroeg of laat doodgaat, en al heeft ie al zijn geld dan over de balk gesmeten, Blasco erft wel zijn grote schitterende huis en daarmee heeft ie wel meteen al het geld terug dat ie hem heeft geleend.

				O stumpers allebei, zowel Blasco als zijn vader, zei ik met een ontroerd en medelijdend gezicht, al was er in mijn kersenpit opnieuw een heel fijn en gewiekst idee opgekomen dat ik u ook weer later zal uitleggen Mijnheer de Rechter anders loopt mijn verhaal door de war en maak ik er een potje van.

				Om maar te zwijgen over het probleem van de arme Rubè, ging Ferramonti verder, dat is nog lastiger op te lossen.

				Rubè heeft het ergste probleem dat een man kan overkomen en wel met vrouwen, want van jongs af aan was ie altijd heel slim met een heel goed verstand vol eersteklas ideeën want hij snapt alles gelijk, en hij had een moeder die zo gek en trots op hem was dat ze hem de godganse dag liet studeren en na de studie hield ze hem altijd thuis en nooit liet ze hem es met de andere kinderen spelen en vooral liet ze hem nooit op de vrouwen van zijn leeftijd af gaan, want ze wou dat haar zoon alleen aan studeren dacht zodat de andere moeders zagen hoeveel slimmer haar zoon was als hun kinderen dus ze barstten allemaal van jaloezie, want zoals U ook wel weet Mijnheer de Rechter mogen vrouwen hun vriendinnen waanzinnig graag jaloers maken.

				Zodoende was Rubè als kind altijd gedwongen om te balen bij zijn moeder die tegen haar vriendinnen alsmaar zei van kijk mijn kleine Rubè toch es hoe goed ie schrijft, hoe goed ie leest, wat een mooie gedichten hij voordraagt, hoe goed ie Latijns kan en wiskunde, en de andere moeders van aaaah en ooooh nou het is echt ongelofelijk, terwijl de andere jongens die van zullie lekker in de weilanden speelden met de meisjes en terwijl Rubè altijd met zijn wijsvinger tussen de bladzijden van een boek zat begonnen zijn vrienden hem in het onderbroekje van hun vriendinnetjes te steken wat volgens mij Mijnheer de Rechter heel belangrijk is want als je doorhebt hoe het werkt met de wijsvinger kan het daarna goed verder met een veel steviger verhaal niet dan?

				Zoetjes aan was Rubè een knappe jongen geworden, los van wat pukkels in zijn gezicht want hij was nog niet begonnen met af en toe een lekkere naaibeurt. Daarbij was ie ook een goeie partij want zijn moeder had een mooi sommetje achter de hand dat ze hem vroeg of laat zou nalaten. Hij had de leeftijd van achttien jaar bereikt, de leeftijd waarop je maar één ding in je kop hebt en wel dringend een stuk of wat vrouwen versieren om flink mee te rampetampen of op zijn minst samen wat te votsen. Maar hij kende alleen de ouwe vriendinnen van zijn moeder en daarvan was de een weduwe, de ander een ouwe vrijster, weer een ander zette haar man de horens op, weer een ander was een grote slettenbak en wilde met iedereen en weer een ander hield van jongere mannen.

				Afijn het moet uit de lengte of uit de breedte en op het laatst is die arme Rubè, die een pik had die overal uit barstte van de geiligheid en ook tekortkwam aan de veertienduizend rukjes per dag die alle jongens van achttien maken, gevallen voor een van die ouwe wijven die hem toen heeft doorgegeven aan haar vriendinnen en zo liep het erop uit dat Rubè alleen met ouwe wijven kan neuken.

				Omdat zijn moeder hem had ingeprent dat ie beter was als alle andere mannen had Rubè de slechte gewoonte overgehouen om uit de hoogte te doen maar dat durfde ie alleen bij die ouwe wijven.

				De godganse dag had ie zin om te votsen met de jonge meidjes en hij zocht ze op en praatte er ook een hoop mee, deed uit de hoogte en zette een hoge borst op van ik zus en ik zo enzovoorts, maar als het eropaan kwam scheet ie in zijn broek want met zullie had ie het nog nooit gedaan en hij was bang dat zijn pik inenen slap zou worden en zo petieterig als een mier, dus na al dat geklets kwam er nooit wat van met die jonge meidjes.

				Wel had Rubè de stille hoop op een meidje dat door zijn praatjes ingepakt werd om het met hem te proberen, maar u snapt ook wel Mijnheer de Rechter dat dat nooit is gebeurd want vrouwen willen altijd net doen alsof de man ze aan het votsen krijgt alsof zullie alleen maar arme slachtoffers zijn die van de prins geen kwaad weten en waarom is nooit duidelijk geworden maar zo zit het wel.

				Dus op het laatst had Rubè een enorme woede opgezameld tegen de jonge meidjes en was ie er vanzelf van overtuigd dat het allemaal hoeren en liegbeesten zijn, wat toch niet helemaal waar is, terwijl alle meidjes van Rome ervan overtuigd waren dat Rubè een gaatje in zijn kop had, wat dan weer wel waar is.

				Dus mettertijd was ie steeds geslotener geworden, hij kletste niet meer met de jonge meidjes en had geen vrienden en zat vol zinloze angsten en zag overal dreiging en gevaar, en niet toevallig ging ie op het laatst fanatiek op zoek naar alle complotten en duistere geheime politieke intriges en vroeg ie elke dag in de omgeving naar het laatste nieuws uit de Sint-Pieter. En als ie hoorde van iets lelijks dat een kardinaal had uitgehaald, bijvoorbeeld dat ie een geheime geliefde had, dan ging Rubè diezelfde nacht niet lekker met een meidje aan de gang, zoals ie volgens zijn natuur had gemoeten, maar dan schreef ie een fraai politiek vertoog waarin ie die kardinaal voor lul zette en dat hing ie dan op aan het standbeeld van Pasquino. De volgende dag ging ie achter het beeld staan gluren naar de reacties van degenen die zijn schrijfsel lazen, en hij genoot met volle teugen als ie hoorde dat iedereen verontwaardigd uitriep van ahhh en ohhh maar dat is ongelofelijk heb je dit gelezen wat een smeerlap die kardinaal?

				S-s-s-snap je Salaì waarom mijn vrienden de wa-waarheid die ik rond de o-o-ontdekking van Amerika heb o-ontdekt niet kunnen begrijpen? Dat komt omdat die stumpers een gaatje in hun hoofd he-he-hebben! zei Ferramonti met een droef gezicht.

				Toen ging ie door dat zijn twee kameraden er dan wel niet in geloven maar dat hij heel zeker weet dat waar ie achter is gekomen waar is en volgens hem gaat het om zulke geheime gevaarlijke zaken dat iemand hem als ie ze ging rondbazuinen vroeg of laat de strot zou afsnijden.

				Ik Mijnheer de Rechter herhaal u graag die hele diepe politieke geheimen want die zouen U van pas kunnen komen voor onze stad Florence en de grote gonfaloniere Pier Soderini God zegene ze allebei amen, maar Mijnheer de Rechter als U daarna iets akeligs overkomt wil ik geen klachten want ik heb U gewaarschuwd hè.

				Afijn om ter zake te komen Ferramonti vertelde me dat Amerika in werkelijkheid niet is ontdekt door Vespucci, maar ook niet door Columbus! De eersten die in Amerika kwamen waren de inwoners van Schotland, waarvan mij Mijnheer de Rechter niet zo duidelijk is waar dat ligt want ik weet niet veel van aardrijkskunde maar ik herinner me nog zo’n beetje de tekening van de wereld die Lionardo heeft gemaakt en volgens mij zit Schotland vast aan Engeland, dus dat eiland in de vorm van een konijn waar het volgens Lionardo altijd regent.

				Een hele tijd geleden hadden de inwoners van Schotland die Schotten heten een vorst die Robert Broes of Bruce heette, die in de strijd tegen de Engelsen die over Schotland heersten had gewonnen en hij had gezegd van kijk nou ben ik de koning van Schotland en hij ging de lakens uitdelen en had alle Engelsen met een schop onder hun gat zijn land uitgeknikkerd. Maar de Kerk van Rome stond aan de kant van de Engelsen en de paus van toen had Robert Bruce en al zijn onderdanen in de ban gedaan, waardoor die zielenpoten vanaf dat moment door alle andere christenen onder hun gat werden getrapt.

				Maar nou was Schotland de wijkplaats van sommige krijgsmonniken die lid waren van een geheime stokouwe ridderorde en door het pausschap waren vervolgd, daarom waren ze ook naar Schotland gegaan waar je het voordeel had dat ze daar anderen niet aan hun kop zeiken en vooral ging de paus hun niet zo ver zoeken want ook in Schotland regent het altijd en het is er steenkoud, terwijl de paus ook niet gek is en natuurlijk in Rome woont waar het lekker warm is. Die krijgsmonniken kwamen uit de landen uit het Noorden die van een volk dat Vikingen heet, wat hele goeie zeevaarders zijn ook ’s winters met van die speciale schepen die alleen zullie kunnen maken, en om de kou en de woelige zee geven ze geen mallemoer, laat staan om de regen.

				Die Vikingen hadden op een dag hun schepen genomen en waren de halve wereld afgevaren Frankrijk Italië Spanje en ook het land dat Rus heet dat op de kaart van Lionardo volgens mij rechts begint en dan een heel stuk doorloopt en Lionardo zegt dat je daar een hele hoop kou en sneeuw hebt en ze lopen er in berenvellen en om zich te warmen en vrolijk te worden drinken ze een sterke drank die op het oog water lijkt maar als je die drinkt branden je ingewanden als vuur en nadat ze gedronken hebben gooien ze het glas zo over hun schouder in de haard waar het glas doet van krak, denk es in Mijnheer de Rechter wat een rare dingen die volkeren in kouwe landen doen, je zal nog meemaken dat de paus gelijk heeft dat ie altijd in Rome blijft.

				Maar wat ik zei, volgens Ferramonti werden zo’n honderd jaar geleden die Viking krijgsmonniken het eens met een groep Schotse edelen die Saint Clair heetten, een hele ouwe adellijke familie, en met een paar goedgebouwde schepen zijn ze allemaal tegelijk vertrokken en zijn ze de hele zee overgestoken onder leiding van iemand die Henry Saint Clair heette, tot aan Amerika (waarvan ik nog niet goed weet waar het ligt want Lionardo heeft het nog niet in zijn tekeningen verwerkt maar volgens mij helemaal naar links).

				Volgens Ferramonti hebben die Schotten en Viking krijgsmonniken toen ze in Amerika kwamen een hoop kolonies gesticht waar je eindelijk in vrijheid kon leven zonder gezeik van de paus en je kon ook een heel eigen godsdienst maken zonder in de ban gedaan te worden want de paus was toch ver weg en kwam er mooi niet achter. Ja volgens mij Mijnheer de Rechter onder ons gezegd en gezwegen kon het de paus geen hout schelen, een man kan het toch ook geen hout schelen als zijn vrouw hem de horens opzet op een plek die drie maanden te paard plus twee per schip verderop ligt, terwijl ie wel bloedlink wordt als het is gebeurd in zijn eigen bed waar ie misschien nog de schaamharen van die ander tegenkomt niet dan?

				Waar was ik ook alweer o ja, na een tijdje werden de Schotten en de monniken het zat om in Amerika te zitten want je moest er de godganse dag oorlog voeren tegen de wilden die er woonden, maar ook de vrede was een groot gezeik want je moest de godganse dag werken om bomen te kappen huizen te bouwen je de vellen werken om akkers te ontginnen, en op het laatst zijn een paar van die Saint Clairs en krijgsmonniken wat meer naar het westen naar links opgeschoven, maar andere keken mekaar aan en zeien klip en klaar van nou ja beste vrienden we houen het hier voor gezien we gaan allemaal terug naar Schotland en toen zijn ze teruggegaan naar hun huis in Schotland door op de wereldkaart naar rechts te kijken waar je de zee hebt en dan nog wat meer naar rechts.

				En van dit laatste feit, zei Ferramonti, dat sommigen uit de nieuwe landstreken zijn teruggegaan naar Schotland, bestaat het ware en zeer zekere bewijs want in Schotland heb je een familiekapel van de Saint Clairs waar je tekeningen van planten ziet die alleen in Amerika groeien en die meer dan zestig jaar geleden dus lang voor de reis van Columbus zijn gemaakt.

				Om te zien hoe goed die Vikingen waren en hoe ze van wanten wisten, zei Ferramonti, hoef je maar te bedenken dat in het jaar Onzes Heren 1099 de eerste Heilige Kruistocht werd gehouen en het Heilige Graf van Jezus in Jeruzalem werd heroverd, allemaal onder leiding van Godfried van Bouillon een Noorman dus zelf ook een soort Viking, en die was heel nauw verbonden met de adellijke Noormannen die op hun beurt verwant waren aan de Saint Clairs en de orde van krijgsmonniken die later naar Schotland is gevlucht is natuurlijk weer in Jeruzalem gesticht en geloof maar niet dat dat toeval is. En het is vast ook geen toeval dat de Saint Clairs familie waren van de koningen van Frankrijk en van vele adellijke dynastieën in half Europa, zodat iemand die daar het bevel voerde wel een verre neef of oom of grootvader van een van die Saint Clairs moest zijn.

				Zo is een kleinzoon van Henry Saint Clair, zei Ferramonti, ongeveer drie eeuwen later ontdekkingsreiziger op zee geworden en op zijn reizen ging ie naar Madeira een eiland min of meer tussen Afrika en Portugal, dat natuurlijk is ontdekt door de Ridders van Christus, die in Portugal de opvolgers van de krijgsmonniken waren, die ook weer uit alle christelijke landen zijn geschopt behalve dan Portugal. Op Madeira hadden de Italianen het destijds voor het zeggen waaronder een familie die Perestrello heette en die verwant was aan de Saint Clairs. Een van die Perestrello’s trouwde natuurlijk met Columbus, waardoor Columbus dankzij zijn vrouw een hoop geheime kennis kreeg en inlichtingen over de weg naar Amerika, die sinds de tijd van Henry Saint Clair werden overgeleverd. Columbus kreeg alleen ook andere hulp, en wel van de kapitein van een van de drie karvelen waarmee hij naar Amerika voer; die heette Pinzon en was in dienst geweest van een Franse admiraal die Cousin heette. Vier jaar voor de reis van Columbus was een van Cousins schepen dagen en dagen lang uit de koers geraakt door een storm en op het laatst was het per ongeluk in Amerika gekomen, waardoor Pinzon had gezien dat je overzee echt naar Amerika kon en dat geheim had ie samen met zijn ervaring aan Columbus verkocht. Die wist hoe dan ook heel goed te werken voor dezelfde doeleinden als de ouwe krijgsmonniken en de Ridders van Christus want op de zeilen van zijn drie karvelen die tot Amerika zijn gekomen stond hun symbool er zo duidelijk als wat op, een groot rood kruis, en dat kan toch geen toeval zijn wel?

				Terwijl ie al die verhalen deed, keek Ferramonti voortdurend gespannen naar links en naar rechts alsof er onverwachts iemand zou komen om hem lekker een mes in zijn rug te steken, en hij van a-a-a-asjeblieft Salaì vertel aan nie-niemand wat ik allemaal zeg anders ben ik er zo-zo ge-ge-geweest, en ik van natuurlijk niet Ferramonti wees gerust want van Salaì kun je op aan, al begreep ik eigenlijk niet goed wie er problemen mee kon hebben als Ferramonti me die flauwekul vertelde, maar ik zei bij me eigen van mwah misschien heeft ie wel gelijk, je weet het maar nooit in het leven, neem bijvoorbeeld Lionardo die zo lui is als een varken en hele dagen verdoet met die potloodtekeningetjes in zijn schriften en als je er wat van zegt wordt ie kwaad want hij heeft nog een rotkarakter op de koop toe, en die zegt altijd van je zal zien Salaì je zal zien, op een dag buigt de hele wereld voor mijn kunst met inbegrip van Amerika, en dan begin ik te lachen maar niemand kan het weten Mijnheer de Rechter, de mensen zijn volgens mij allemaal geschift dus misschien heeft ie wel gelijk en wordt ie op een dag echt in de hele wereld bewonderd misschien ook wel in Amerika wie weet.

				Om het af te ronden, vervolgde Ferramonti, Columbus was een grote leperd want als jongeman had ie al een winkel in zeekaarten waar zeekapiteins en andere zeelieden hem kwamen opzoeken, daardoor hoorde Columbus de godganse dag een hoop verhalen en ervaringen dus dat idee om overzee in Amerika te komen zal ie wel van een van zijn klanten gejat hebben en bij zijn huwelijk schonk de moeder van zijn vrouw hem alle stokouwe geheime zeekaarten van de familie Perestrello, dus die Columbus is echt niet iemand die op een dag wakker werd met een geniaal idee in zijn hoofd van nou ik ga nu Amerika maar es ontdekken, want dat idee had ie van anderen, waarvan sommigen wel gewild zullen hebben dat ie zich inscheepte en die missie vervulde.

				Nadat ik die hele preek van Ferramonti had aangehoord, Mijnheer de Rechter, deed mijn kersenpit zo’n zeer alsof een paard er met zijn hoeven overheen was gegaan, want als ze mij drie of vier nieuwe namen achter mekaar noemen dan baal ik al, laat staan die zooi van Schotten Vikingen Ridders van Christus Pinzon Perestrello enzovoorts enzoverder.

				Toen vroeg ik Ferramonti waar ie al die verhalen had opgestoken en hij van beste Salaì dat je die vraag stelt betekent dat je geen levenservaring hebt, anders zou je weten dat je heel wat mensen hebt met verstand van die dingen. Hier in Rome komen pelgrims reizigers nieuwsgierige Aagjes en geleerden uit de halve wereld die bij hun thuis hebben gehoord over deze verhalen, die niet in de boeken worden opgeschreven want daar zijn ze te gevaarlijk voor, maar iedereen heeft het erover en ze gaan van mond op mond en van oor tot oor; mijn twee kameraden en ik hebben alleen maar verzameld wat de mensen zeggen en denken en vertellen, en telkens als we met iemand praten die goed op de hoogte is wordt onze kennis groter, en natuurlijk komt alles wat we zo verzamelen allemaal weer bij mekaar en zo wordt dat van het complot van Amerika zoiets als een groot mozaïek waar alles heel precies op zijn plekje valt en het beeld steeds groter en vollediger wordt.

				Neem me niet kwalijk Ferramonti, sputterde ik, maar als de ware geschiedenis van de ontdekking van Amerika nou is wat jij me vandaag hebt verteld, dan is alles wat ik Rubè heb horen vertellen toen jullie me in mekaar hadden geslagen en ontvoerd en vastgebonden als een beest, dan is dat allemaal zonde van de tijd geweest! Dan heeft dat boek dat mijn baas wil en dat jullie drieën voor een hoop geld hebben gekocht, ook geen enkel belang want dat heeft geen bal te maken met de geschiedenis die jij me hebt verteld.

				N-nee hoor, zei Ferramonti, het is j-juist om-om-omgekeerd.

				Dat boek, zei Ferramonti, is geschreven door twee Lotharingers die Rimmann en Valsemiller heten. Maar door wie zijn die betaald gesteund en aangemoedigd? Door prins Renatus van Lotharingen, en natuurlijk was Columbus in zijn jonge jaren als zeerover in dienst geweest van prins Renatus van Anjou, de grootvader van Renatus van Lotharingen, het is dus zonneklaar dat al degenen die aan het begin stonden van de ontdekking van Ammerika fok ik vergis me steeds ik bedoel Amerika, allemaal onderling in verband met mekaar staan en allemaal betrokken zijn bij hetzelfde complot, niet dan?

				Neem me niet kwalijk Ferramonti maar is Columbus echt zeerover geweest? Natuurlijk, zei hij, wi-wist je dat niet?

				En hij legde uit dat Columbus er aardig wat jaartjes op had zitten als piraat, niet alleen voor Renatus van Anjou maar ook voor andere bazen, dus vergeet het maar dat je zo iemand kan vertrouwen die eerst schepen gaat aanvallen en moorden en roven en alles vernietigen als de eerste de beste bandiet, en die dan op een dag zegt van kijk mij es hier ik ben een genie hoor want ik heb helemaal alleen Amerika ontdekt, om zo’n leugen te geloven moet je toch een imbeciel zijn, daarom is het zonneklaar dat Columbus als een marionet werd bespeeld door een veel machtiger en uitgekiender iemand dan hij die hem geleidelijk aan kaarten mensen schepen geld gegevens enzovoorts deed toekomen.

				Maar ik begreep nog niet goed waar Ferramonti heen wou, wat was de zin en vooral het nut van zijn verhaal, en toen ik dat vroeg riep ie uit van wa-wat nou Salaì he-heb je ’t nou no-nog niet door?

				De geheime orde van de krijgsmonniken en alle verwanten en vrienden en afstammelingen van Saint Clair, zei hij, zijn nog altijd onder ons, ze delen de lakens uit in alle rijken en landen en vormen een oppermachtige geheime sekte die niet ontdekt wil worden en als er iemand tegen ze opstaat en alle belangrijke ondernemingen waar ze achter zitten door de stront haalt, de ontdekking van Amerika bijvoorbeeld, dan snijen ze hem op zijn minst zijn pik af en als ze hem daarna zijn kersenpit hebben afgehakt stampen ze hem in zijn afgehakte hals.

				Op dat punt Mijnheer de Rechter schoot me weer iets te binnen wat Ferramonti net gezegd had en wel dat Columbus als jongeman Renatus van Anjou had gediend, de grootvader van de prins die Valsemiller en Rimmann had geholpen, de twee schrijvers van Lionardo’s boek, en ik zei bij me eigen: Maar dan hadden niet alleen Valsemiller en Rimmann, maar ook Columbus een vinger in de pap bij Wimpheling en de Elzassers! Dus met de ontdekking van Amerika hebben de Elzassers ook te maken, de slimmerikjes, je zal nog meemaken dat die hele onderneming iets van zullie is. Ja want Mijnheer de Rechter als je er goed over nadenkt zou het een heel slim idee zijn om in Europa een grote rotzooi te schoppen en los van de Kerk van Rome een nieuwe kerk te maken en dan Amerika te ontdekken, dan vertrokken alle mensen die ontevreden waren over de heksenketel in Europa naar Amerika, wat misschien stiekem wel het werk van Wimpheling en zijn vrienden was.

				Als je er goed over nadenkt waren het altijd Spanjaarden Italianen en ook Portugezen, zeevolkeren dus, die schepen naar Amerika stuurden, en die moeten een hoop kaarten en plattegronden van de nieuwe ontdekkingen hebben gemaakt; maar de naam Amerika voor het eerst op de kaart zetten deeën de Lotharingers en de Elzassers, dus de Duitsers die bergbewoners zijn en die volgens mij alleen als een kat een pootje in het water steken, daarna beginnen ze gelijk te krijsen van stop stop hellup hellup.

				Daarop vertrouwde ik Ferramonti mijn twijfel toe, en hij Mijnheer de Rechter verbaasde me want in plaats van te komen met mwah ik weet het niet ik moet erover nadenken kwam ie met een lachje van iemand die weet waar Abraham de mosterd haalt.

				Toen zei ie van nou moet je me niet kwalijk nemen Salaì maar het is beter dat we de wa-wandeling st-st-staken anders krijg ik door al die lichaamsbeweging en mijn open mond weer ho-ho-hoooonger.

				Zo ging Ferramonti er vandoor; zijn preek over de ontdekking van Amerika leek me iets zwaars en warrigs dat aan alle kanten ontglipt zoals een helemaal ingezeept moddervet wijf naaien in een kuip op een schip in de storm; maar door die hele kwestie van de Elzassers bij mekaar genomen voelde ik wel spanning, ik weet niet waarom Mijnheer de Rechter maar ik voelde me onrustig.

				Die onrust werd erger toen Ferramonti weg was en ik verder wandelde en er op een gegeven moment twee kerels op me af kwamen, me de pas afsneden en boven op me botsten met een hengst met hun schouders alsof ze me niet hadden gezien, dus ik van hé kijk godbetert uit je doppen, maar die twee hielden niet in en keken niet op of om alsof ik niet bestond en niks gezegd had, wat heel raar was want terwijl ze me ondersteboven liepen hielden ze hun hoofd de andere kant uit zodat ik zullie niet in het gezicht kon kijken. Maar dat soort dingen snap je meestal nooit zo want ze gebeuren onverwachts, en ze worden pas helemaal duidelijk als je bij het eind komt, zoals mij is gebeurd Mijnheer de Rechter toen ik dacht: Oef ik heb nog halfvette handen van het eten met Ferramonti, en ik voelde een druppeltje van mijn rechterpols naar beneden komen, en ik keek nog es goed om het schoon te maken en ik zag dat het rood was. Toen bleef ik staan om beter te kijken en zag dat ik nog meer rooie druppeltjes op mijn hand had en op de rechterzij van mijn jas, vooral bij mijn zak waarin een bolling zat die er volgens mij eerst niet was. Toen stak ik mijn hand erin en voelde dat er iets zachts en kouds en vochtigs in zat en ik begreep dat iemand dat in mijn zak had gestopt, want in een mooi nieuw jasje zoals Lionardo me gegeven had zou ik nooit iets zachts kouds en vochtigs stoppen dat ook nog druppelt van het bloed, want toen ik mijn hand terugtrok Mijnheer de Rechter waren mijn vingers helemaal rood en stonken naar bloed. Toen zei ik bij me eigen van hup Salaì dapper zijn, ik stak mijn hand er weer in en haalde het zachte kouwe en vochtige ding eruit en zag dat het de kop van een kip was die pas was afgehakt want uit zijn nek liep nog aardig wat bloed. En omdat ik Mijnheer de Rechter dan wel onontwikkeld ben maar niet op mijn achterhoofd gevallen snapte ik heel goed dat ie in mijn zak gestoken was door die twee die zojuist op me geknald waren, en dat ze dat van iemand hadden moeten doen. En het moest om iemand gaan die mij bang wou maken en me vaker liet volgen, Mijnheer de Rechter, want in de snavel van de kip zat een wit rolletje en toen ik het uit de snavel trok zag ik dat het een stukje papier was en ik rolde het open en zag dat er maar één ding op stond, het getal 10.

				Mijn verbazing Mijnheer de Rechter was groot want al de eerste avond dat ik in Rome was, had ik na mijn bezoek aan pater Dati alleen gegeten in de osteria en op mijn tafeltje ook een briefje gevonden met het getal 10 en ook die keer had ik gezien dat er aan de tafel naast mij twee kerels zaten met een verdacht uiterlijk.

				Ik Mijnheer de Rechter ben een heel rustig iemand ik hou niet van ruzie met niemand niet en ik ga in de buurt niet kwaadspreken over niemand niet en ik snapte dan ook niet wie er belang kon hebben bij die dreigementen ook omdat ik niet snapte wat die dreigementen nou godbetert inhielden, en ik snapte ook niet wat ik al dan niet moest doen om die mysterieuze figuur tevreden te stellen die tekende met het getal 10. En het kon ook niet gaan om een kwestie met vrouwen of horens want de getrouwde vrouwen die ik laatst aan het spit geregen had zaten allemaal in Florence, en als een van hun mannen op het bizarre idee kwam om de kop van een dooie kip in mijn zak te steken dan had die dat vast in Florence gedaan en niet in Rome. En ook het complot van Rubè Blasco en Ferramonti kon er niet mee te maken hebben want toen ik het getal 10 op de tafel van de osteria had aangetroffen kende ik zullie nog niet en dat Columbus de zoon van een paus was daar had ik helemaal nog nooit van gedroomd.

				Dus na een minuut of wat nadenken en dubben zei ik bij me eigen van krijg maar lekker de tering mannetje dat me die kool heeft gestoofd en ik besloot mijn weg te vervolgen want ik Mijnheer de Rechter ben in alle bescheidenheid iemand die de dingen graag van begin tot eind goed doet als ie ze doet.

				In de tussentijd was me meer dan duidelijk geworden wat ik moest doen om Ferramonti, Blasco en Rubè zover te krijgen dat ze dat pokkenboek dat Lionardo zo graag wou aan mij zouen verkopen; voor dat doel had ik zojuist met Ferramonti afgesproken om een paar dagen later nog lekker een keer samen te gaan eten, en geloof maar niet dat ie daarop nee zei, maar ik zei dat ik ditmaal de plek wou kiezen en hem nog wel zou laten weten waar en wanneer we mekaar zouen treffen.

				Waarna ik Mijnheer de Rechter bezig ben geweest om voor Blasco en Rubè een paar dingetjes te regelen, en weer later ben ik de tweede van het stel Rubè gaan opzoeken.

				Rubè trof ik in zijn winkel met wijn en olie en hij ontving me heel hartelijk van heeee welwelwel daar is onze vriend Salaì, hoe staat het leven? En ik van nou slecht, slecht beste Rubè, want sinds we mekaar hebben gezien is me iets heel ernstigs overkomen.

				Hij trok gelijk wit weg want hij dacht dat het iets was met het complot van Columbus Vespucci Amerika enzovoorts, maar ik legde uit dat het om een vrouwenkwestie ging en dat ik hem in vertrouwen wou nemen want het was iets heel ingewikkelds en pijnlijks.

				Waarna ik vertelde dat ik in Rome toevallig een meidje tegengekomen was waar ik dolverliefd op was geraakt, en dat ik had beloofd met haar te trouwen en haar mee te nemen naar Venetië, maar de baas waarvoor ik werkte had me een brief gestuurd waarin ie zijn toestemming voor het huwelijk had geweigerd waardoor ik mijn belofte had moeten intrekken, en toen was de hele familie van het meidje bloedlink geworden. Dus had ik een slimme boezemvriend nodig die me hielp om dat meidje duidelijk te maken dat ik haar niet had willen belazeren en juist te goeder trouw was, daarom vroeg ik aan Rubè of hij me wou helpen. Neem me niet kwalijk Salaì maar hoe dan? Dat is simpel: je moet boodschappertje voor me spelen en uitleggen dat ik echt niet met haar kan trouwen omdat mijn baas dat niet wil, en je moet haar uitleggen dat er nog een hele hoop andere deugdzame jongemannen zijn die haar gelukkig kunnen maken, ja zal ik es wat zeggen Rubè? Van mij mag je alles met haar doen, als je haar naait is het voor mij ook beter, dan vergeet ze me en houdt ze op met janken om het misgelopen huwelijk, dan loop ik niet het risico dat iemand van haar familie me twee of drie armen breekt om haar te wreken.

				Ik vervolgde dat het meidje een heel lief zuiver en oprecht karakter had, en daarbij was ze bloedjong en had ze een engelengezichtje en haar zo zwart als kool en ogen zo diep als de nacht en handen zo fijn en zacht als korenaren en een huid zo glad en zuiver en zacht als zijde en een stel tieten waardoor je alleen al bij de aanblik helemaal van links naar rechts zin kreeg in een wandeling van minstens een kwartier, en het meidje stond te trappelen om te trouwen en een man te vinden met een mooie stevige tampeloeres want ze verkeerde op die prille leeftijd waarop vrouwen zin krijgen in vijftien of zestien keer per dag een lekkere complete beurt van voren en van achteren, ik weet niet of ik duidelijk ben hè. Waarop ik hem het adres van het meidje heb gegeven en heb gezegd dat ie kon gaan wanneer ie wou want hij trof haar vast aan.

				Toen ik klaar was met dat verhaal begon Rubè het kwijl al uit zijn bek te lopen en begon ie te zweten van geilheid en paniek want uiteraard was degene die ik had beschreven uitgerekend de vrouw waar ie bij zijn laatste tweeduizendvierhonderd keer rukken van had gedroomd, maar hij was veels te bang om op haar af te gaan want (had ik uit Ferramonti’s verhaal begrepen) die ouwe teven van een vriendinnen van zijn moeder hadden hem ervan overtuigd dat de lekkere piepjonge vrouwen allemaal trutten en bedriegsters zijn dus het was overduidelijk dat Rubè er niet op een af durfde te gaan zonder de hulp van een vriend, in dit geval dus ik Salaì, dus dit was voor hem een goeie ja unieke kans.

				Waarna ik een wandelingetje maakte naar de wijk van de Witte Put, dat is een buurt van Rome die u Mijnheer de Rechter misschien niet kent want je hebt er hele domme mensen schurken en dieven en moordenaars, echt geen fijn volk, maar ik wist dat daar iemand zat die ik kon gebruiken, iemand die ik zeven jaar geleden had leren kennen toen ik voor het eerst met Lionardo in Rome was. De pief die ik zou ontmoeten is iemand die Lionardo was aanbevolen toen hij en ik in Rome waren bij een vriend van hem, een bouwmeester die Bramante heet en die grote mazzel heeft want hij krijgt altijd hopen opdrachten en hopen geld terwijl Lionardo altijd op een houtje moet bijten. De pief waar ik het over heb heeft zo’n somber narrig gezicht, gelijk als je hem ziet denk je van ah ik snap het, deze man hebben ze op zijn minst op zijn kloten gegeven. Van beroep is ie spion tegen betaling en hij kent alle schurken en dieven en verdorven wezens in de Witte Put, wat zeg maar het minste van het minste van heel Rome is. Omdat ik nog maar vagelijk wist waar ie te vinden was, tussen het palazzo van de Kanselarij en de Campo de’ Fiori, vereiste het een paar uur heel precies geduldig onderzoek, dat wil zeggen navraag bij deze en gene, het was me een hels karwei, maar uiteindelijk heb ik die pief gevonden.

				Toen ie me zag trok ie een gezicht alsof ie pas weer gigantisch op zijn kloten had gehad en zei van wat bliksem moet je van me Salaì, en wat bliksem zoek je nou weer in Rome? Ik legde uit waarvoor ik kwam en in het begin wou ie geeneens naar me luisteren en verwees me drie of vier keer naar de hel, maar toen ik zei dat ik hem goed zou betalen en hem ook nog een voorschot gaf, toen trok ie wat bij van goed dan Salaì, je bent een grote zeiksnor maar ik zal proberen je bij te staan. Hou er alleen wel rekening mee dat degenen die ons kunnen helpen niet zo gemakkelijk te commanderen zijn als je denkt, dat zijn mensen die misschien op een gegeven moment omslaan en daarna heb je ze niet meer in de hand snap je? Maar ik Mijnheer de Rechter heb altijd heldere ideeën, dus toen we uiteengingen zei ik van geen nood, mijn plan is perfect en alles loopt gesmeerd je zal het zien.

				Waarna Mijnheer de Rechter er iets bijzonders is gebeurd wat ik u nou gelijk wil vertellen want op dit punt van mijn verhaal komt dat goed uit en wel het volgende. Terwijl ik van hot naar haar liep in Rome op zoek naar een geschikte plek voor het volgende maal met Ferramonti nam ik steeds Dorothea en Alighiero mee, dan had ik zo tenminste gezelschap en tussen neus en lippen door leerde ik Alighiero hoe je de vrouwen moet beoordelen dus hoe je erachter komt of zo’n meidje al dan niet stilletjes een trut is, of dat ze als ouwe taart vierkant wordt, zo krijg je mettertijd een heel goed oordeel over vrouwen en kun je op het eerste gezicht al zien of een meidje meer van een beurt van voren houdt of van achteren enzovoorts afijn allemaal dingen die je nodig hebt in het leven en die alleen een vader je goed bij kan brengen.

				Dorothea hield, zoals ik misschien al heb gezegd, niet van die lessen aan Alighiero en zei van hou toch op Salaì anders wordt dat jong net zo’n beest als jij, maar Alighiero vond het geweldig en telkens als er een lekker wijf of een ander die aandacht verdiende langsliep zei ik van kijk Alighiero bij de les blijven, goed kijken, zie je die billen? Dit is er een die na veertig jaar plat wordt als een koe en daar kun je dan niks meer mee, Alighiero van neem me niet kwalijk Salaì maar wat betekent dat, Dorothea wierp me een vlammende blik toe die me bijna in de as legde en ik van niks Alighiero, ik bedoelde niks anders wordt je moeder kwaad.

				Alighiero lachte zich een kriek als Dorothea en ik ruzie hadden want hij zei dat we dan alle twee heel grappig waren en allebei een maffe kop kregen, en die dag had ie zo’n lol gehad dat ie me een poppetje gaf in de vorm van een mannetje dat Dorothea en hij hadden gemaakt van een paar houtjes aan mekaar met een draadje, en ik was heel blij met dat kado en hield het in mijn zak.

				Op een gegeven punt liep ik een osteria binnen om te vragen naar de prijzen voor het maal met Ferramonti en intussen liet ik Dorothea en Alighiero buiten wachten op het plein; maar toen ik de inlichtingen had gekregen ben ik per ongeluk een zijdeurtje uit gegaan en ineens stond ik in een ander straatje achter de osteria. Ik wou net weer naar binnen de osteria in toen ik een keiharde brul hoorde en zo’n klap tegen mijn kop voelde dat ik bijna tegen de vlakte ging. Waarna ik weer een klap tegen mijn heup voelde en iets heel snels dat op mijn voeten trapte en ik zag een groep kleine opdondertjes voorbijschieten en om de hoek verdwijnen. Ten slotte Mijnheer de Rechter gebeurde er het gekste wat ik kon verwachten en wel een lieve vrouwenstem die zei van nee het is niet waar, je bent weer bij me terug! Ik draaide me om naar links en naar rechts maar zag niks, en toen diezelfde zachte vrouwenstem van ach je hebt niet door waar ik ben hè?

				Ik keek dus op naar boven en op een balkon zag ik een meidje met een gezicht dat ik meende te kennen en ja hoor na een paar seconden zei ze Salaì kijk hier boven, ik ben het, Gioseppina!

				Afijn Mijnheer de Rechter die Gioseppina (gelukkig zei ze haar naam anders had ik die echt niet geweten) was een heel goed en aardig meidje met een mooi rozerond gezicht en van voren een flink stel bollen die op twee kakelverse buffelmozzarella’s leken, ik had haar zeven jaar geleden toevallig op straat leren kennen toen ik voor het eerst met Lionardo in Rome was, ik weet nog dat ze een mand met vuile was bij zich had, en ik heb haar echt goed leren kennen Mijnheer de Rechter want nog geen half uurtje na die ontmoeting had ik haar gelijk voor het eerst meegenomen naar mijn herbergkamer en haar een paar van de beste beurten van mijn leven gegeven, op een wat ongemakkelijke maar heel vernuftige manier en wel door haar linkerbeen op mijn schouder te tillen en haar rug met mijn handen zo te pakken dat ik haar naar me toe trok om haar beter in mijn ritme te krijgen, wat ook iets is wat de heel liederlijke vrouwen, praktisch allemaal dus, lekker vinden, en het is heel ingewikkeld om te beschrijven maar ik kan Mijnheer de Rechter verzekeren dat het heel goed werkt en ja als U later wilt en effe de tijd hebt dan leg ik het U beter uit.

				Waar bliksem had ik het ook alweer over o ja kijk, na nog geen halve minuut kwam Gioseppina een en al glimlach de straat op en ik dacht bij me eigen van kijk toch es dat meidje wat is ze blij om me te zien, ja soms Mijnheer de Rechter lijken vrouwen achterlijk maar ze herinneren zich altijd alles voortreffelijk, vooral de beurten die wij mannen zullie geven, maar mannen herinneren zich nooit ene kloot en uiteindelijk halen we een hoop stommiteiten uit.

				Toen we tegenover mekaar stonden omhelsden en kusten we mekaar als broer en zus, en zij van wat zie je er mooi uit Salaì helemaal gekleed als een vorst want ik had een van de pakken aan die Lionardo me had gegeven.

				Ik van sssst asjeblieft praat me er niet van, die idioot van een Lionardo heeft me zo uitgedost maar dat mag niemand weten want om een serie redenen die ik nou niet kan uitleggen ben ik hier zogenaamd in dienst van de Grimani’s uit Venetië maar mondje dicht asjeblieft.

				Toen nam ik haar handen in de mijne en zei ah, je bent nog altijd even knap Gioseppina, je bent nog altijd even lief Gioseppina, je bent nog altijd even aardig en eerlijk Gioseppina, en bij elke zin drukte ik haar handen steeds harder, en ik voelde dat het meidje bij elk nieuw woord opzwol van spanning, toen vervolgde ik van maar nou moet je me niet kwalijk nemen want er staan hier vlakbij twee mensen op me te wachten, mag ik je een dezer dagen komen opzoeken als het wat rustiger is?

				Intussen kwam vanachter de hoek die beestenboel die zo-even over mijn voeten gelopen waren weer terug en ik zag dat het geen beestjes waren maar hele smerige halfnaakte spelende kinderen die pijlsnel achter een vodden bal aan renden en hem keihard her en der schopten en ze waren allemaal zo goor dat ze opgingen in die steeg die helemaal vies en stoffig was en hun kleur bijna niet te onderscheiden was van die van de stenen op de grond. Zodoende begreep ik dat de klap die ik tegen mijn kop gekregen had toen ik mijn neus in die steeg gestoken had van die vodden bal was gekomen die een van de kinderen tegen me aan had gegooid.

				Gioseppina van o Salaì als je es wist hoe vaak ik ervan gedroomd heb om je terug te zien, jij en ik zijn zo kort samen geweest. Ik keek haar aan en zag dat ze heel bescheiden in de kleren stak, al waren ze dan schoon en netjes, en het was duidelijk dat ze geen makkelijk leven had. De stakker vertelde dat ze toen ik haar had leren kennen was uitgehuwelijkt aan een Romeinse jongeman, maar toen had zij een andere knappe jongen leren kennen en was per ongeluk zwanger van hem geraakt. Dus toen ze met een mooie dikke buik van die ander bij haar verloofde aanklopte, zei haar verloofde van neem me niet kwalijk Gioseppina maar ik kan niet meer met je trouwen want je had gezegd dat je een braaf meisje was en maagd maar nou kom ik erachter dat je een slonzige sloerie bent, dus die zoon die niet van mij is geef je maar aan de pief waarmee je gerampetampt hebt en daarna lopen jullie allebei maar mooi naar de hel gesnopen?

				Tijdens Gioseppina’s verhaal dacht ik van ja Rome is wel een ongelofelijke stad, de vrouwen zijn er niet alleen lekker en krijgen graag een beurt, maar het zijn net klokken je hoeft er maar aan te komen en ze doen van kling, als je ze twee of drie beurten geeft groeit er gelijk een kleintje in hun buik.

				Ik toen van neem me niet kwalijk dat ik het vraag hè, maar wou de klootzak die je per ongeluk met jong geschopt heeft niet met je trouwen?

				Maar Gioseppina was intussen verder gegaan met haar verhaal en zei dat haar familie haar ook in de steek had gelaten, ze had dus in armoede moeten leven en zich moeten redden met alle simpelste laagste beroepen, en omdat ze een gevallen vrouw was en niemand met haar wou trouwen en ze voor iedereen een grote zondares was, had ze lange tijd niemand gevonden die haar werk gaf en ze had ellendig honger geleden.

				Hoe dan ook, zei ze met tranen in haar ogen, ze was er trots op dat ze helemaal alleen had weten te overleven en haar dochter te eten had kunnen geven, en ik Mijnheer de Rechter raakte ontroerd en ging zelf ook bekant huilen en had haar willen omhelzen maar ik hield me in want toen begon Gioseppina weer te praten, ditmaal bijna snikkend van ik heb zo op je gewacht Salaì, en al zijn jij en ik maar kort samen geweest ik heb altijd het verlangen gehad om je weer tegen te komen. Maar wat moet ik helemaal met je nu ik je terugzie? Over een paar dagen ga je vast weer weg naar Florence en krijg ik je dan nog wel te zien?

				Ik wist bliksem nog aan toe niet wat ik moest zeggen en ik trok een wat koleertig lachje zo van tja over een paar dagen vertrek ik naar Florence ja als ik het zeggen mag denk ik niet dat ik zo snel nog terugkom hier in Rome.

				Op dat punt kwamen de kinderen er weer aan die in het straatje speelden en Gioseppina riep hard: Deledda, Deledda waar ben je? Ah daar ben je! Toen pakte ze de hand van een meisje vast en trok haar uit de troep met de woorden: Kijk es hier signor Salaì wat een mooi meisje ik aan je voorstel, en ze liet me een meisje van zes zeven jaar zien, helemaal vuil van de aarde maar wel knap met zwart krulhaar, lepe oogjes en een paar rozeronde wangetjes als twee perziken.

				En dat verhaal van Gioseppina en Deledda Mijnheer de Rechter heb ik in mijn vorige memorie dan wel niet zo goed verteld ja volgens mij helemaal niet, maar ik dacht dat het U misschien niet interesseerde want het zijn enkel vrouwenverhalen.

				Ik wou al zwichten voor de verleiding om die arme Gioseppina te troosten en haar weer in mijn armen te nemen en dacht van nou ik herinner me die Gioseppina niet zo goed in het vlees, maar ze heeft een flinke bos hout voor de deur en een fraai stel heupen en lekkere schouders en volle lippen die lijken wel ham het zijn echte zoenlippen, maar plotseling hoorde ik een nogal nijdige stem roepen van Salaì waar blijf je? We staan al een half uur te wachten!

				Godsammeliefhebbe Mijnheer de Rechter, ik wist dat ik niet te lang met Gioseppina mocht blijven praten, want op dat moment kwamen Dorothea en Alighiero uit de achteruitgang van de osteria het straatje in.

				Gelijk keken Gioseppina en Dorothea mekaar aan als vrouwen in bijzijn van een man die ze allebei leuk vinden, en wel met een blik van hè wie ben jij wel helemaal, nee wie ben jij wel helemaal. Maar ze zeien niks tegen mekaar want op dat moment klonk er een kinderstem die heel hard huilde van geef hier geef hier stomme trut.

				Het was Alighiero die achter Deledda aan rende en haar iets probeerde af te pakken, en terwijl die twee schreeuwend om me heen cirkelden zag ik dat waar ze ruzie om maakten de pop was die ik van Alighiero had gekregen, en ik voelde in mijn jaszak en dacht verhip die heeft Gioseppina’s dochter gejat, maar hoe voor de duivel heeft ze ’m dat geflikt?

				Gelijk nam Gioseppina Deledda bij een arm, pakte haar de pop af, gaf hem terug aan Alighiero en verontschuldigde zich van ja weet je sinds het kind geboren is pikt ze overal andermans spullen en dat lukt haar altijd want ze wordt nooit gesnapt en je vraagt je toch af van wie ze dat heeft.

				Ik weet niet waarom maar ik voelde me wat gespannen en probeerde iets anders aan te snijden van natuurlijk maak je niet druk dat is normaal, dat heb je vaak met kinderen want voor zullie is het een spelletje, maar nou moet ik ervandoor lieve Gioseppina ik vond het heel leuk om je weer tegen te komen en tot gauw hè? En ik nam Alighiero bij de hand om weg te gaan.

				Maar Dorothea was nieuwsgierig geworden door wat Gioseppina had gezegd en zei van neem me niet kwalijk dat ik het vraag maar heeft jouw dochter soms ook erge honger? Ja natuurlijk allicht, antwoordde de ander, wat ik haar ook te eten geef het is nooit genoeg.

				Ah kijk, zei Dorothea, en misschien vertelt ze ook een hoop leugens? O ja, antwoordde Gioseppina, dat doet ze nog wel het liefst, ze vertelt ze zo sluw en handig dat iedereen erin tuint en ik soms ook nog.

				Zo begon tussen Gioseppina en Dorothea een van die gesprekken die vrouwen onder mekaar voeren als het over kinderen gaat, ach als je es wist lieve vriendin wat voor schurk mijn zoon is, ach kind praat me er niet van want mijn dochter is me er ook eentje, als je es wist wat een koppig karaktertje mijn Alighiero is, o nou mijn Deledda ook als die iets in haar hoofd heeft is ze er niet meer van af te brengen, nog niet door Onze-Lieve-Heer. Wat een mooi krulhaar heeft je zoon, dank je maar jouw dochter heeft ook mooie krulletjes net als Alighiero.

				Uit dat gesprek Mijnheer de Rechter ik weet niet of U erop gelet hebt maar werd op het laatst zeg maar duidelijk dat die twee kinderen allebei krulhaar hadden, behoorlijk uitgekookt waren, gek op stelen eten leugens verkopen en als een ezel zo koppig. De twee moeders keken onder het praten eerst naar hun eigen kind daarna naar dat van de ander en ten slotte naar mij, en dan weer naar de twee kinderen en dan naar mij, en bij elke blik ging het van kijk toch es wat gek, die twee hebben wel een hoop gemeenschappelijk, o ja lieverd je hebt gelijk het is heel eigenaardig, en ik van mwah volgens mij hebben alle kinderen van die dingen, en ik kon nog niet goed zeggen waarom, maar de hele toestand zat me niet lekker. Gelukkig vroeg geen van de twee vrouwen aan de ander van neem me niet kwalijk wie is de vader eigenlijk en hoe steekt die in mekaar? want ze geneerden zich allebei dat ze geen man hadden en dus deeën ze of er niks aan de hand was. En terwijl Alighiero heel goed wist wie zijn vader was, te weten ik Salaì, hoefde je voor die van Deledda niet helemaal van gisteren te zijn om te snappen wie dat kon wezen, denkt U wel Mijnheer de Rechter?

				Dus Mijnheer de Rechter U kan U wel voorstellen hoe klote ik me voelde toen ik begreep dat ik zeven jaar terug in Rome een tweede Ongelukje had gemaakt, nog een kind, want in al die jaren van vereerde dienstverlening aan de vrouwen van Florence en andere delen van Italië is er geen een keer iets misgegaan, ik ben ook nooit niet gesnapt door de mannen van de getrouwde vrouwen die ik aan het spit geregen heb en dat zijn er dat kan ik U verzekeren aardig wat hè, niet zomaar twintig of dertig.

				De dagen daarna was het dus lastig om te naaien mijn beste Mijnheer de Rechter, want behalve op dinsdag en vrijdag, als Dorothea de hele nacht dienst had bij de zieken van de Broederschap van de Ziel waar alle Duitsers van Rome bij ingeschreven waren, zat ik bij haar en moest ik haar een lekkere behandeling geven met alle spelletjes waar ze van houdt, het spelletje van het kaakje tussen haar benen, dat van de halve appel, dan dat waarbij je de een ondersteboven met het hoofd op de voeten van de ander zet, dan na die spelletjes van kaboem kaboem dus een beurt van meer dan een kwartier met Dorothea gillend van aaahh en ooooh Salaì wat ben je goed wat ben je groot, uiteindelijk van zzzz zzzz een tukje; dan een wandeling met Alighiero, en op die wandelingen heb ik het ventje in alle bescheidenheid binnen een paar dagen geleerd hoe ie alles van een vrouw kan doorkrijgen door alleen maar te kijken hoe ze over straat loopt, kijk die es Alighiero hoe lekker recht ze loopt, dat is er vast een die hem lekker pakt; kijk die es Alighiero wat een rotkop en wat een dikke reet, dat is er vast een die al na twee drie maanden huwelijk loopt te zeiken; kijk die es wat een zeurgezicht ze zet, maar heel stiekem zie je wel dat ze waanzinnig een pik moet, en bedenk altijd beste Alighiero dat je het bij vrouwen altijd moet proberen want ze doen allemaal wel heel kieskeurig maar het zijn allemaal grote slettenbakken en zeggen uiteindelijk allemaal ja begrepen? Alighiero van tuurlijk Salaì ik snap het heel goed en ik Mijnheer de Rechter voelde me heel trots op hem en om het te vieren kocht ik dan twee lekkere broodjes met speenvarken maar als ik dan niet uitkeek pikte hij vroeg of laat mijn broodje.

				De dag daarna had ik heimelijk een ontmoeting met Gioseppina en ook met haar spelletje hier spelletje daar vervolgens kaboem kaboem aaaahh en ooooh Salaì wat ben je goed wat ben je groot, daarna zzzz zzzz en een wandeling met de kleine Deledda, waarbij ik me in alle bescheidenheid heb gedragen als een goeie vader die zijn dochter de goeie moraal bijbrengt. Ik zei bijvoorbeeld tegen Gioseppina van afijn doe je dochter een doek op het hoofd, je wil haar er toch niet bij hebben lopen als een sloerie wel?

				Toen legde ik Deledda uit van kijk pas op voor die pief achter ons, als je oplet hoe die naar vrouwen kijkt dan snap je gelijk dat het een grote smeerpijp is, met zulke figuren als hem kun je beter geen half woord wisselen; maar nou zie je die ander wat een achterlijke kop die heeft, door zo een kun je je beter nooit laten aanraken nog niet met een pink want als ie je zwanger maakt krijg je vast net zo’n achterlijk kind als ie zelf is; en nou moet je oppassen kijk goed naar die vent voor je, die heeft zo’n stomme kop dat ie vast geeneens goed kan zoenen want hij denkt dat ie heel lelijk is, en mijn kleine Deledda je moet wel bedenken dat de mannen allemaal grote smeerpijpen zijn en als ze het dus proberen moet je altijd nee zeggen gesnopen?

				Maar Deledda was zoals alle meiden nog pienterder dan de jochies van haar leeftijd en vroeg van neem me niet kwalijk Salaì maar om me van een man te krijgen moet mijn moeder zich toch hebben laten zoenen? En ik van ja natuurlijk maar misschien was het een groot zwijn, en zij van neem me niet kwalijk Salaì het mag wel een zwijn zijn geweest maar ik ben wel door hem geboren dus volgens mij heeft ie niet zo’n grote stommiteit uitgehaald toch? En ik van ah eh uh ja zeker nou je hebt gelijk, en Deledda hield vol van zal ik je alleen wat zeggen Salaì misschien heb jij ook wel gelijk want die pief heeft mijn moeder daarna laten zitten terwijl ze zo lief en aardig is, dus het moest wel een imbeciele hufter en rotzak wezen, want als ie wat slimmer was dan was ie bij haar gebleven en dan had ik nou een papa; en aan het eind van die gesprekken Mijnheer de Rechter voelde ik me altijd gesloopt, want die twee kinderen van mij zijn nog wel klein maar ze lijken niet van gisteren, ze hebben een heel snel werkend verstand en je moet altijd je woordje klaar hebben, zodat ik vaak bij me eigen zei van goed zo Salaì die twee heb je het beste van jezelf meegegeven, en Alighiero misschien ook wel het andere beste van je dat daar beneden wie weet.

				Helaas staken Alighiero en Deledda niet zoveel op van mijn lessen goeie opvoeding en gedroegen ze zich altijd als twee ondeugden, bijvoorbeeld als ik ’s avonds terugging naar de herberg miste ik altijd wel een geldstuk en als ik Dorothea er de volgende dag naar vroeg ontdekte ik regelmatig dat Alighiero dat van me had gejat, alleen had het ventje dat geld op dat moment al uitgegeven aan brood met speenvarken, en als ik hem vroeg te bekennen dan zei die kleine leugenaar en aap altijd van waar heb je het over Salaì, ik heb helemaal niks gestolen en hou nou es op met telkens mijn moeder te kussen als je haar tegenkomt want daar baal ik verschrikkelijk van.

				Als ik samen met Deledda iets ging eten dan wees zij op een gegeven moment iets achter mij aan van kijk es kijk es Salaì wat een geinige meneer achter je; ik keek om en zag niemand, en als ik me dan weer naar Deledda omdraaide zag ik dat haar wangen helemaal bol stonden als wijnzakken want terwijl ik me had omgedraaid had ze alles wat er op mijn bord lag in haar mond gestopt, en tegelijkertijd moest ze lachen omdat ik er was ingestonken.

				Hoe dan ook Mijnheer de Rechter ben ik iemand die van hard werken en aanpakken houdt, dus ondanks de inspanning van alle opvoedkundige lessen aan de twee kinderen en de beurten aan hun moeders ben ik ook heel druk bezig geweest voor het boek van mijn pleegvader Lionardo.

				Een paar dagen later nam ik Ferramonti weer mee uit eten want eindelijk had ik de juiste plek gevonden om samen te smikkelen, een osteria met een hele goeie ervaren kok waar het dan ook een rib uit je lijf kostte.

				Toen ik hem uitnodigde zei Ferramonti van n-nee hoor bedankt Salaì, dat hoeft niet, je he-hebt me al een keer ui-ui-uitgenodigd, he-het is ont-ontzettend aardig v-van je maar ik wi-wil niet dat je o-opnieuw je goeie ge-ge-geld uitgeeft voor mij. En ik van Ferramonti, ditmaal nodig ik je niet uit maar mijn bazen de Grimani’s, dat zijn deftige heren en daarom moet je wel, het voornaamste is dat je wel luid en duidelijk zegt dat het eten wordt aangeboden door de Grimani’s als we in de osteria aankomen, dan weten we zeker dat we goed worden bediend, en verder zorg ik voor alles goed? Wat een g-g-goeie vriend ben je Salaì, ik be-be-bewonder je zeer, ja-jammer dat er n-niet meer he-he-heren ro-ro-rondlopen als jij.

				Het eten Mijnheer de Rechter ging prima want Ferramonti was in topvorm, hij had dezelfde geilheid als een monnik die voor straf een jaar bij een blote meid in bed had moeten slapen zonder haar maar met zijn kleine teen te mogen aanraken. De tafel was helemaal mooi gedekt met zilveren bestek en allemaal versierde borden en kristallen glazen en op tafel een laken uit Vlaanderen dat er heel fijn uitzag, en er stond ook een grote aardewerken vaas vol verse bloemen. Ferramonti en ik begonnen met een soep, die vond ie heel lekker en daarom nam ie voor een tweede en ook een derde keer. Om de tafel hadden we drie bedienden speciaal voor ons die ons overlaadden met strijkages, het was signor Salaì voor en signor Ferramonti na, wil U nog wat wijn, wil U een gemakkelijker stoel, wil U dit wil U dat enzovoorts enzoverder. De waard liet zijn beste witte wijn aanrukken en zei mijne heren, ik wil aan de heren van het uitnemende huis Grimani laten weten dat ze van mij een grote mandfles van deze wijn ten geschenke krijgen het is de beste wijn die ik ooit heb gehad, maar hij was nog niet uitgesproken of Ferramonti had het eerste glas wijn al op: uitstekend potverdorie, meteen had hij het tweede glas ingeschonken en het klokte al in zijn keel van gloe gloe.

				Gelijk daarna serveerden ze ons een mooie gebakken vis met geroosterd brood gekookte wortelen en raapjes, maar terwijl ik de vis nog van de graat haalde was Ferramonti al klaar en zijn bord netjes schoon en bestelde hij varkensgebraad dat op zijn beurt in zijn pens verdween met de snelheid waarmee ik na een jaar in de woestijn een glas water zou kunnen drinken. Voor ik mijn vis op had kon ie nog net vragen om twaalf sneeën brood met boter en honing en een kop warme melk en terwijl ie die rare boel in zijn mond stopte zei ie van be-beste Salaì neem me niet kwalijk ma-maar af en toe moet ik als ik eet even o-o-onderbreken en een k-klein hapje als dit tussendoor nemen, anders be-be-bekomt het me niet goed. Ach beste Ferramonti maak je niet dik dat snap ik best, ja neem wat wijn dan kun je na het hapje tussendoor weer met het eten aan de gang. En daar ging de wijn weer van gloe gloe drie glazen, en toen een warme focaccia met olie en ui, een bord gebakken groenten en twee glazen nieuwe wijn die ze ons hadden gebracht en die rood was, toen hardgekookte vogeleitjes geserveerd met haché en ouwe geitenkaas eroverheen geraspt, en toen weer twee glazen, vervolgens brood met twee pond ham en een half pond salami met olijven en sla, verder een taart van rozijnen appelen nootjes en pijnboompitten. Ferramonti at tegen de klippen op en met een vuur dat de jus van zijn borden overal rondspatte en zodoende zaten de bedienden die hem te eten brachten op hun buik en borst helemaal onder de vlekken.

				Op dit punt was ik al langer dan een halfuur uitgegeten en in de osteria heerste een diepe stilte en de paar andere gasten en alle bedienden en de uitbater stonden allemaal om ons heen en keken zwijgend naar Ferramonti, en toen Ferramonti de vijfde punt taart in zijn mik stak waren we allemaal zo verbijsterd dat een van de bedienden het niet meer hield en om de stilte te doorbreken riep ie bravo! Toen klapten ook alle andere aanwezigen hard in hun handen en riepen eveneens bravo bravooooo!

				Ferramonti was gegeneerd en omdat ie niet wist wat ie helemaal moest zeggen ging ie staan en maakte een buiging, toen bestelde ie een bord met vier varkenssaucijsjes gewikkeld in plakken gebakken spek en werkte ze in vier happen weg dus zonder te kauwen en bij elk saucijsje dat ie soldaat maakte riep iedereen in de osteria bravo! En ze klapten ritmisch in hun handen zoals bij het optreden van kunstenmakers buiten op straat.

				Intussen had de buurt er ook lucht van gekregen van wat er in de osteria gaande was en er kwamen steeds meer mensen een kijkje nemen, en de bedienden van de osteria probeerden ze weg te sturen maar werden ook afgeleid door het schouwspel van Ferramonti die een kapoen verslond, toen een schaal gekookt graan met twee geklutste eieren erop, en daarna een schotel met gekookte radijzen om in een mengsel van knoflook en olie te dopen. Ook de kok van de osteria en zijn hulpen waren nu de keuken uit gelopen omdat het spektakel van dien aard was dat niemand anders nog wat te eten bestelde, en ook zij riepen bij elke hap bravo! En ze lachten en applaudisseerden, en iedereen dromde om ons tafeltje heen en sommigen waren gewoon op naburige tafeltjes geklommen om het beter te zien terwijl anderen naast Ferramonti waren gaan zitten of achter hem hun hals strekten en het was één groot gekkenhuis.

				Ferramonti zweette als een otter en zat onder de oliespatten op zijn wangen zijn haar zijn voorhoofd; de wijn die hij te snel had gedronken en uit zijn mond had laten lopen had zijn borst handen en polsen tot aan zijn ellebogen doorweekt en druppelde op de grond, en hij stopte zich steeds verder vol en steeds sneller en nou werkte hij hele happen naar binnen en slikte ook vet vel botten visgraten pezen schillen doppen door, en hij lachte naar iedereen zonder op te houen met kanen en schrokken misschien omdat ie de omstanders niet teleur wou stellen. Het hardste applaus kwam toen ie een kippenpoot in zijn geheel met bot en al verzwolg, al kauwend brak ie hem in drieën en werkte alles in één klap weg en de tientallen mensen in de osteria barstten uit in een daverend geschreeuw bravo bravoooo hoeraaaa!

				Ferramonti stond toen op en liet een soort van gehoest horen, toen boog ie voorover en braakte op tafel de taart de vogeleitjes en de haché uit, toen kwam ie weer overeind en zei n-neem me niet k-k-kwalijk maar verse s-s-sla valt soms een beetje v-v-verkeerd. De baas van de osteria kwam gelijk op hem toe en nam de tafel af met een doekje en zei geen nood beste vriend, zeg maar of u iets voor uw maag wilt bijvoorbeeld een warme triakel, een likkepot of een kwintessens. Ferramonti van nee d-dank U, het gaat pr-pr-pr-prima, ik wil alleen maar iets e-e-eten. En hij liet een gebraden konijn aanrukken met honing en olijven, toen in reuzel gebakken wentelteefjes met een pan vol appelmoes met suiker, marmelade en kaneel erover, en toen ie weer aan het eten sloeg begon de hele osteria weer met applaus bravo bravoooo hoeraaaa, zodat de baas degenen die meer lawaai maakten dan de anderen moest wegjagen, en zo gingen we nog een heel uur door met Ferramonti die braakte dan weer begon te eten drinken en buigen voor het applaus en ten slotte weer braakte en met een lege maag weer begon te eten, en nieuwe mensen kwamen dat ongelofelijke verschijnsel zien, en een jongetje dat stond te kijken moest zelf ook braken want U weet ook wel Mijnheer de Rechter dat het met braken soms net is als met lachen het is aanstekelijk, en toen moest ook een oud mannetje overgeven en toen een andere pief en weer iemand anders, en de mensen lachen van goed zo wat een mooi samenspel leve Ferramonti, leve het braken! En nog meer gelach en nog meer geschreeuw en het was één grote bende van braken hier braken daar met spatten alle kanten uit, en de waard met de kok en de wanhopige hulpen hadden het ene braaksel nog niet van de grond geveegd of daar kwam weer een ander, en ze riepen van eruit eruit allemaal naar buiten want we barsten eruit, en pas toen probeerden wat mensen naar buiten te gaan maar ze stonden allemaal zo op mekaar dat ze wankelden en uitgleden over de donkere stinkende smurrie die over de hele vloer lag en ze vielen op de grond en werden smerig als varkens en vloekten en tierden, en het was één grote dolle boel die ik U ook niet goed kan beschrijven want ik heb zoiets nog nooit meegemaakt, zelfs niet bij de meest ongebreidelde feestmalen die meester Lionardo organiseert voor de hoge heren van Milaan of Florence, die in plaats van een mooi schilderij bij mijn pleegvader te bestellen hem ceremoniemeester maken en dat soort onzin meer[2] want iedereen weet dat ie lui is en voor ie iets inlevert staat de schimmel op zijn oksels.

				Op het laatst was de osteria een en al stank van kots en keukenwalmen, overal lag eten dat bij Ferramonti en mij van tafel was gevallen, de lucht was verschrikkelijk en niet te harden en het was of je in een hellekring stond.

				Voordat ze ons de rekening brachten liep Ferramonti halfbezopen en ondersteund door mij en een van de mensen van de osteria naar de baas van de osteria en zei dat het huis Grimani voor ons tweeën de rekening zou betalen, zoals ik daags tevoren had aangekondigd. De waard trilde helemaal van afkeer en woede en was aan het eind van zijn Latijns door de grote heisa, maar achter hem stond de kok die hem in een oor fluisterde kom op baas bedaar nou en behandel hem goed want de Grimani’s betalen voor hem dus we krijgen een hoop geld, en dus vermande de baas zich van goed prima het is een grote eer voor ons om iemand van zo veel aanzien te hebben bediend; en je zag dat ie geschrokken was en misselijk van wat ie Ferramonti had zien doen maar ook in zijn nopjes om de rekening die hij de volgende dag bij de Grimani’s zou indienen. Hij zei zelfs hopelijk zijn de edele heren tevreden over onze bescheiden osteria en komen ze gauw terug. Ferramonti met iets tussen een woord en een boer in van ja en ik van mijn kant van krimmeneel allicht we zijn heel voldaan, ook al had ik Mijnheer de Rechter een heel eigen reden om tevreden over het maal te zijn en dat zal U later zien.

				Onderweg naar huis moest Ferramonti nog vijf of zes keer kotsen wat hem erg opluchtte want op het laatst zat ie met een lege maag, maar tegelijkertijd had ie geen honger en dat was, zei ie, voor het eerst in zijn hele leven. Toen we bij hem thuis waren ging ie op bed liggen en tuimelde in slaap alsof een omgevallen boom hem precies op zijn kop had geraakt.

				Gelijk daarna Mijnheer de Rechter was ik wel erg beproefd door het eten met Ferramonti maar ik liet er geen gras over groeien en ging naar Rubè toe, waar ik zag dat het helemaal verliep als voorzien. De deur van zijn winkel was dicht en vergrendeld alsof er binnen niemand was, maar toen ik aanklopte was er een geluid te horen alsof er binnen iemand zich verstopte. Dus ik maar aankloppen van Rubè Rubè waarom laat je me niet binnen? Op het laatst verscheen er een kier en daarachter stond Rubè met een gebroken arm in een dik verband en zo’n blauw oog dat het leek of er met een houweel op was getimmerd.

				Gelijk kwam ik heel bezorgd en meelevend naar voren van o arme Rubè wat is er met je gebeurd, maar hij wou me eerst niet binnenlaten van sodemieter op Salaì voor ik je leerde kennen zat ik snor maar moet je nou zien wat godbetert me is overkomen; en het gekke is dat ie slordig praatte dus steeds met spuug erbij van spf sfpoet spt spfft, en met zijn vingertoppen plukte ie steeds iets onzichtbaars uit zijn mond. Op het laatst kreeg ik hem gelukkig zover dat ie me binnenliet en ik zag dat ie er slecht aan toe was want hij leunde op een stok, in zijn gezicht had ie allemaal opengekrabde pukkels en hij voelde steeds in de buurt van zijn pik alsof die in brand stond. Toen, nadat ie een blik naar links en naar rechts buiten op straat had geworpen alsof ie bang was iemand te zien, draaide ie gauw met drie slagen de deur op slot en deed er een ketting een grendel nog een ketting nog een grendel op, en op het laatst zette hij met een enorme krachtsinspanning omdat maar één arm en been het nog deeën een zware kast als een hele wagen vol stenen tegen de deur.

				Ik van neem me niet kwalijk Rubè maar leg mij bliksem es uit wat er is gebeurd. Ah moet ik dat spft pftr spfff aan jou uitleggen? reageerde hij pissig en continu spugend en met zijn vingers aan zijn tong plukkend.

				Nou Mijnheer de Rechter moet ik even terug om U iets belangrijks uit te leggen anders snapt U niet wat er straks komt, hoewel U een van de beste fabuleuze breinen van heel Florence ja heel Toscane moet hebben en niet zeggen dat dat niet klopt hè.

				U weet vast nog wel van dat hoertje dat ik in het begin van mijn verblijf in Rome was tegengekomen en dat een pooier had die Patroclus heette en die Salaì bijna van zijn rechterarm had beroofd.

				Nou, toen Ferramonti me over Rubès problemen met vrouwen had verteld, kreeg ik, zoals ik U had gezegd, gelijk een goed idee, het schoot me weer te binnen dat ik dat hoertje had beloofd terug te komen met een rijke vriend om haar te bedanken dat ze me door Patroclus had laten gaan met allebei mijn armen er nog aan.

				Dus na het gesprek met Ferramonti ging ik naar dat hoertje terug van dag lieve meid ziezo hier ben ik dan weer om mijn belofte na te komen, en ik legde uit dat ik een dierbare vriend bij haar wou brengen die steenrijk is en van jonge vrouwen houdt zoals dat hoertje, dus met zwarte haren donkere lieftallige ogen vol gratie en edele deugden enzovoorts, en mijn vriend is iemand die niet op de centen kijkt want hij heeft een hoop geld. Maar met een ernstig gezicht zei ik erbij dat ie niet over geld wil praten anders wordt zijn pik slap want telkens als ie het met een vrouw doet wil ie dromen dat ie de vrouw van zijn leven heeft ontmoet, en dus heeft ie mij opgedragen om voor hem te onderhandelen en de prijs van de beurt vast te stellen. En ik van hij wil het echt niet over geld hebben want hij zegt dat de kwestie anders gewoon op handel lijkt terwijl mijn vriend anders is, hij is een man vol goedheid met gevoel en fantasie, en hij zal hier bij je komen, liefje, alsof ie een belangrijke boodschap heeft van een vriend van hem die verliefd op je is, maar dat is alleen maar spel en jij moet het gesprek op een ander spoor brengen en doen alsof je zelf gelijk al verliefd was op hem.

				Toen lichtte het gezicht van het hoertje op en dik tevreden zei ze ah ja tuurlijk allicht, ik begrijp het best ik heb een hoop klanten, ah, ehm uhm nee pardon ik bedoel bewonderaars die bij me komen dromen dat ze hun ware levensgezellin hebben gevonden en me zowat behandelen als hun bruid, dus wat de zakelijke kant betreft kunnen jij en ik het alleen wel af; maar kijk uit want wat je vriend wil is wel een speciale behandeling en dat vergt een speciale prijs.

				 Waarna ze Mijnheer de Rechter met zo’n krankzinnige prijs aankwam dat je van dat bedrag volgens mij in Rome wel een paar palazzi kan kopen. Maar zonder een spier te vertrekken zei ik van natuurlijk allicht da’s prima, mijn vriend zal heel tevreden zijn, maar bedenk wel lieve vriendin: als ie bij je komt moet je niet over geld beginnen, het gaat erom dat alles op een nacht vol ware hartstocht lijkt, hij en jij praten pas op het laatst over geld goed? Het hoertje van tuurlijk ik begrijp het best ik ben niet gek ga maar gerust jongen.

				Dus U kan U voorstellen Mijnheer de Rechter wat er is gebeurd en wel Rubè die bij dat hoertje aankomt met een boodschap van mij, maar met een pik die al opgewonden is omdat ik hem toestemming gegeven had om zijn gang te gaan met het meidje, en hij was zo botergeil dat ook de pukkels van te weinig neuken die hij in zijn gezicht had waren opgezet, dan het meidje vol en goed en stevig in het vlees met alles erop en eraan op de juiste plek, wacht op het balkon op hem en laat hem binnen en na vijf minuten kletsen waarbij ze een beetje verlegen doet zegt ze plotseling dat ze hem heel knap vindt en misschien wel een zwak voor hem zou kunnen krijgen, vervolgens begint ze zich uit te kleden en Rubè ziet voor het eerst een jonge vrouw met een mooie gladde nog niet uitgedroogde huid die zijn pik in de hand neemt en van pure vreugde weet ie dus praktisch niet meer hoe ie het heeft, dan twee drie uur achter mekaar neuken van kaboem kaboem, dan het hoertje dat met de rekening komt en een hoop geld wil waarvan je wel twee palazzi kan kopen, Rubè die over de rooie gaat en zegt dat ie geen geld heeft, het hoertje dat gilt van Patroclus Paaaatrocluuuus! en Patroclus haar enorme pooier met zijn beroerde karakter die eraan komt en Rubè een goeie helft van zijn lijf breekt dus een arm een been een half gezicht, en uit de vulling van een stoel wat stro trekt, waarmee hij hard op en neer wrijft tegen Rubès pukkels die allemaal openspringen, en hij steekt zijn handen in Rubès broek en rukt met bosjes al zijn schaamhaar uit, douwt het vervolgens met zijn enorme middelvinger bij hem in zijn strot tot aan zijn maag zodat Rubè ze een dag later nog niet allemaal uitgespuugd had en deed van pft spft sspftp, en nou had ie een monsterschuld bij het hoertje en als die schuld vroeg of laat niet werd voldaan kwam Patroclus ook Rubès enige helft die nog gezond was gebleven wel even kapotmaken.

				Nadat ie alles had verteld wat er was gebeurd pakte Rubè me met zijn enige arm die nog heel was bij mijn hals, drukte mijn gezicht stevig tegen het zijne vol opengehaalde pukkels en zei van lelijke hufter spft pft spfff jij wist het hè? Welnee Rubè ik zweer het je, zei ik, ik had geen flauw benul dat dat een hoertje was nee integendeel het leek mij een keurig meidje, zo zie je maar dat de mensen soms heel anders zijn dan je denkt. Ja, hield ie vol, nog steeds de haren in zijn mond uitspugend, maar jij spft stfp spfft hebt mij wel naar dat hoertje gestuurd!

				Waarna Mijnheer de Rechter de arme Rubè me in mijn gezicht spuugde en schreeuwde van hufter klootzak ik maak je af spft spffft, jij bent mijn ondergang, spft spffft, die pooier wil nou zo veel geld van mij dat ik dat van mijn leven met dag en nacht werken niet bij mekaar verdiend krijg spft pft spfft, en nou heeft ie me laten weten dat ie me als ik niet binnen drie dagen betaal mijn kop afslaat en die in vier stukken snijdt die ie me dan in mijn reet hengst, gesnopen imbeciel?

				Waarna Rubè me op de grond douwde en me met zijn enige been dat het nog deed begon te schoppen van lul de behanger hondsvot ik maak je af, en op het laatst probeerde ie me zelfs een klap te verkopen met de stok die hij gebruikte om op de been te blijven, maar daarbij viel de stakker op de grond en boven op mij, hij plette me als een rotte appel en deed me verrekte zeer. Ik hielp hem overeind en op dat punt dacht ik dat dat het juiste moment was om te zeggen wat ik in mijn hoofd had: Weet je Rubè, ik wou het je niet zeggen want als ik iets niet zeker weet dan kom ik er niet mee, maar ik heb wel een vermoeden want dat hoertje is me voorgesteld door ene Toscanelli, waar ik niks van weet want ik heb hem maar één keer toevallig gezien maar ik weet dat ie hier in Rome woont en beweert dat ie de kleinzoon is van ene Paolo del Pozzo Toscanelli.

				Rubè had die woorden nog niet gehoord of hij zette grote ogen op van verbazing en gelijk van waaaaat? Wie zijn kleinzoon?

				Vanzelf Mijnheer de Rechter was dat maar flauwekul die ik verzonnen had en waarin ik de naam had gestopt van een van de kenners van aardrijkskunde die ik voor mijn vertrek uit Florence naar Rome door Lionardo en zijn vrienden Benci en Vespucci had horen noemen, en die volgens hen een vriend was van Columbus.

				Omdat Rubè en zijn vrienden altijd een complottheorie over de ontdekking van Amerika in hun hoofd hadden, werd Rubè door de naam Toscanelli, die zoals ik Benci en Vespucci had horen zeggen een vriend was van Columbus, gelijk ontzettend bang en hij begon van ah jajaja ik wist het! Die Toscanelli moet bij jou gekomen zijn in opdracht van iemand die mij in het nauw wou brengen. De oorzaak van alles ligt zeker in de ontdekkingen die ik samen met Ferramonti en Blasco heb gedaan en die we hebben onthuld in onze teksten op het beeld van Pasquino, en nou wil iemand ons dat lelijk betaald zetten.

				Ja want het is duidelijk, ging ie door, dat nu aan iedereen de waarheid onthuld gaat worden dat Columbus uit naam van zijn geheime vader paus Innocentius viii Amerika heeft ontdekt, maar nu wil iemand niet dat de wereld dat weet!

				Terwijl Rubé aan het woord was, stond het zweet op zijn voorhoofd want hij scheet bagger om wat ie zelf zei, en toen voegde ie eraan toe o nee! vervloekte honden ik geef niet toe, ik weet hoe ik me moet gedragen, o ja godsamme nog aan toe!

				Toen Mijnheer de Rechter vroeg ik van neem me niet kwalijk Rubè maar wat wil je nou precies beginnen? Hij was eerst even stil en keek me met zijn wat schele oogjes strak aan, toen zei ie van ben jij nou helemaal Salaì? Ik wil helemaal niks beginnen, heb je dan nog niet door dat de mensen die me in het nauw hebben gebracht oppermachtig zijn en al tientallen jaren de waarheid verborgen houen waardoor je niks anders kan dan wachten en niet je strot af laten snijden? En in een mum verdween al het nijdige en wraakgierige van eerst uit zijn ogen en was de blik er weer van iemand die het bijna in zijn broek doet omdat ie sterft van angst.

				Dus ik van ah nou ja tuurlijk beste Rubè je hebt gelijk zo is het maar net, en op dat punt Mijnheer de Rechter begreep ik dat dat het moment was om op te stappen want ik had alles gezien en gehoord wat ik nodig had.

				Dus ik tegen Rubè als een broer in een stevige omhelzing van asjeblieft Rubè geloof me net als jij ben ik het slachtoffer en het instrument van dit complot, maar ik beloof je dat ik als je hulp nodig hebt alles zal doen wat ik kan goed? En zo snel mogelijk heb ik de kast verschoven alle sloten opengemaakt en me uit de voeten gemaakt de straat op zonder Rubè de tijd te gunnen om te reageren, want ik wist al wat ie vroeg of laat nodig zou hebben.

				Die avond ging ik Blasco opzoeken en ik vond dat ook met hem alles prima ging en dat zal ik uitleggen. Toen ie de deur opendeed had ie niet zijn bekende gezicht maar dat van iemand die op het punt staat om zelfmoord te plegen met zijn kloten aan het plafond.

				Gelijk liet ie me binnen van Salaì Salaì gelukkig dat je er bent want ik zit tot aan mijn nek in de stront! Die kolerelijer van een vader van me is weer aan het kaarten geweest, maar dat is niks nieuws want dat doet ie wel vaker en hij verliest altijd, maar ditmaal is er een ramp gebeurd. Gisteravond speelde ie een partijtje met drie kerels die hij nog nooit had gezien en die zich de Lelijkerd de Tovenaar en de Mankepoot laten noemen. Die zijn aan hem voorgesteld door iemand die hij niet kende en met een kop alsof ie op zijn kloten had gehad. Het was een ellenlange partij gelijk na het avondeten tot ’s morgens vroeg, en in het begin ging het best goed, maar daarna begon mijn vader steeds meer te verliezen, en de Lelijkerd de Mankepoot en de Tovenaar wonnen steeds meer en meer. Mijn vader probeerde op alle mogelijke manieren in te lopen, maar de andere drie hadden steeds zulke ontiegelijk sterke kaarten dat God ze eigenhandig leek uit te delen, en om door te spelen wouen ze dat ie eerst een serie schuldbekentenissen tekende, en die heeft ie getekend, en op het laatst hebben ze zo’n beestachtig bedrag van hem gewonnen dat je daar in Rome wel een of twee palazzi van kan kopen. Maar omdat mijn vader geen geld had om te betalen, begonnen ze met een reeks dreigementen van we hebben geen eeuwigheid de tijd hoor, bedenk wel dat je die schulden moet betalen anders gebeurt er iets vervelends, je moet weten dat de laatste die ons niet betaald heeft gek genoeg de volgende dag is gevonden met een paar ogen minder en zijn strot zo doorgesneden dat het leek of er een vierspan overheen was gegaan, enzovoorts enzoverder.

				Kijk Mijnheer de Rechter dit is iets wat U kan interesseren want U bent een gerechtsman: in Rome heb je een hoop figuren met smerige baantjes als flessentrekken bedreigen en bedriegen, en die weten je heel handig iets aan te smeren en dan te dreigen dat ze als je ze niet betaalt met een gloeiend ijzer je nek komen strijken als een hemd. Als je in Rome te laat bent met een schuld betalen dan zetten zelfs deugdzame lieden nog een mes op je keel van dat je het verschuldigde in tienvoud moet terugbetalen, laat staan die ervaren misdadigers die beroeps zijn. Dit soort schurken heet in Rome bloedzuigers want als je in hun spelletjes belandt en op het laatst niet betaalt zuigen ze je bloed, dat is een specialiteit in Rome wat ook geen deugdzame nette gezegende stad is zoals Florence onze vaderstad God zegene haar amen.

				Na de eerste dreigementen kwamen de Lelijkerd de Tovenaar en de Mankepoot bij mijn vader aan met een hoop rare praatjes van hoor es even interesseert jouw zoon zich voor de ontdekking van Amerika? Mijn vader van hoe moet ik dat weten? Toen die drie van nou zeg hem maar in je eigen belang dat ie uitkijkt want je hebt een hoop gevaarlijks wat ie beter kan laten zitten anders krijgt iemand onvoorstelbare narigheid enzovoorts enzoverder, afijn een serie vage moeilijk te plaatsen dreigementen. Daarop lieten ze mijn vader een contract tekenen waarin ie belooft binnen een paar dagen zijn speelschulden te betalen anders mogen ze zijn huis inpikken en verkopen.

				Het huis, het huis begrijp je? schreeuwde Blasco met tranen in zijn ogen, en hij vervolgde die klootzak van een vader van mij heeft op het laatst ook nog het huis verspeeld dat ik zou erven, wat moet ik nou godbetert?

				Ik van kom op Blasco toe bedaar misschien komen die drie er nog op terug en doen ze het met minder. Wat bliksem zeg je nou Salaì? zei hij inmiddels wanhopig en woedend als een wild dier, die komen uit de Witte Put in die wijk zitten alle dieven en schurken van heel Rome, lui die met niks of niemand genade kennen. En neem dit van mij aan, dat bedrog pleegden ze omdat ze opdracht hadden van iemand die me wou waarschuwen, want wat ze tegen mijn vader zeien spreekt klare taal: Rubè Ferramonti en ik zijn te ver gegaan en iemand heeft begrepen dat wij van die boodschappen op het beeld van Pasquino hebben gehangen, en nou komen ze met dat akkefietje van mijn vader aanzetten om me in het nauw te drijven en me te bedreigen, afijn om me tot zwijgen te brengen.

				Kijk op dit punt Mijnheer de Rechter merk ik dat ik iets niet heb uitgelegd, maar ik weet zeker dat U vanzelf al hebt begrepen wat er daarvoor was gebeurd maar dat zal ik nou duidelijk maken.

				Als U zich goed herinnert was ik voor dat partijtje kaart de pief tegengekomen die op zijn kloten had gehad en die me had beloofd iets voor me te doen, wat ie zoals ik U nou uitleg goed had geregeld. Ik had hem de naam van Blasco’s vader gegeven en toen had ie hem weten mee te slepen in een geslaagd partijtje kaart met zijn vrienden de ergste schavuiten straatrovers bedriegers, ik bedoel de Lelijkerd de Mankepoot en de Tovenaar die zijn vertrouwelingen waren en door hem waren geïnstrueerd, en het zijn hele goeie kaartspelers die kunnen naaien en flessen wie ze maar willen, waarna ze hem met wat dreigementen een hoop geld afpersen. Blasco’s vader was een buitengewone lulhannes, hij was er makkelijk in te luizen en flink te grazen te nemen, bovendien had ik om de gunst gevraagd (ook tegen betaling natuurlijk) dat ze tegen Blasco’s vader iets dreigends over de ontdekking van Amerika zouen zeggen zo zou Blasco bagger schijten vanwege een complot, wat ook precies was gebeurd. Het voornaamste was dat de drie oplichters niet wisten dat ik Salaì achter de hele opdracht zat, zo konden ze me niet verraaien.

				Ik heb geld nodig! begon Blasco weer te schreeuwen, en wel meteen want ik moet de schuld van die klootzak van een vader van me voldoen, anders crepeer ik hier zonder zijn huis te erven. Toe nou, zei ik, ik zie het niet zo donker in je zal zien dat het allemaal wel losloopt. Wat bliksem zeg je Salaì, snap je niet hoe het in mekaar steekt? Die lui staan op het punt het huis van mijn vader in te pikken, en achter zullie heb je obscure oppermachtige lieden die niet willen dat de waarheid over Columbus en Amerika bekend wordt! Kom op, zei ik, maak er geen drama van, ik weet zeker dat het wel meevalt, en als je intussen iets nodig hebt moet je het laten weten dan kan ik misschien helpen goed? En na die woorden ging ik ervandoor en bleef Blasco in alle staten achter want hij zat om hulp ja geld te springen maar op dat moment gunde ik hem geeneens de tijd om erom te vragen.

				Ziezo nou gun ik Mijnheer de Rechter mijn vingers effe rust want ik weet niet of het U is opgevallen maar de laatste tijd heb ik een bende geschreven en eerlijk gezegd is de gevangenis daar wel goed voor, het is wel goed om aan de rechtbank de waarheid uit te leggen, maar ik mag mijn hand niet breken want die heb ik toch nodig als ik hieruit kom niet dan?

				 

				*

				 

				Aaah gelukkig nou gaat het beter, ik dacht al dat mijn vingers helemaal beurs waren, het is ongelofelijk wat een inspanning het kost om te schrijven, vooral als je het een en ander netjes moet uitleggen anders snapt de lezer geen ruk, ik weet niet of U dat wel es hebt gehad ik bedoel die inspanning hè.

				Nou waar bliksem was ik gebleven o ja kijk. Nadat ik Blasco had gesproken was ik nog niet terug in de herberg of ik trof voor de ingang Ferramonti die me met een gespannen gezicht stond op te wachten alsof ie net te horen had gekregen van hé vriend je wist het misschien niet maar in je leven is alles scheef gelopen omdat je achter op je rug altijd een bord had zitten waarop stond ik ben gek.

				Salaì a-asjeblieft, he-help me er is st-stront aan de k-knikker, zei Ferramonti. O ja wat dan? De baas van de osteria waar jij en i-ik he-hebben ge-ge-gegeeeeeeten. Hij was me-met een paar v-vrienden van hem en zei dat ie naar het pa-palazzo van de G-Grimani’s is geweest om de rekening van het e-e-eten betaald te krijgen en heeft ge-ge-gesproken met hun secretaris die I-Iligi heet, die z-zei dat ie n-niks van dat e-eten weet en van zijn ba-ba-bazen geen o-opdracht gekregen heeft om te betalen, en op dit mo-mo-moment zijn zijn ba-bazen niet in Ro-Rome en ka-kan ie deze k-kwestie voorlopig niet bij ze natrekken, pu-pu-punt.

				Waarna, vervolgde Ferramonti, de baas van de osteria hem had laten opsporen en ook zo had gevonden omdat Ferramonti na het grote spektakel van het eten waarvoor ik hem in naam van de Grimani’s had uitgenodigd in de hele wijk beroemd is geworden. Waarna de baas van de osteria hem had uitgelegd dat als de rekening van het middagmaal niet binnen een dag of wat werd betaald, de klanten van de osteria volgende week Ferramonti’s hersenen te eten zouen krijgen gebakken en gemengd met zijn ballen in plakjes en gemarineerd in azijn, en de rest van Ferramonti bovenlijf benen armen enzovoorts zou de slager voor zijn rekening nemen met de vleeshamer van bonk bonk.

				De dreiging leek nogal ernstig want de twee kerels die de baas van de osteria vergezelden waren bij het volk bekend die helpen altijd de geldschieters die tegen woekerrente krediet verlenen om mensen die niet stipt de rente betalen effe wakker te schudden en de enkele schuldenaar die zich verzet tsjak verdwijnt en de volgende dag hoor je een slager de hele dag met de vleeshamer bezig van bonk bonk.

				Ik van kom op Ferramonti maak je niet dik je zal zien dat het wel losloopt, misschien komen mijn bazen over een paar dagen in Rome terug en klaart alles op, mij lijkt het niet zo erg enzovoorts enzoverder. Wat b-bliksem zeg je nou Salaì, be-begrijp je nie-niet dat zullie me kou-koud maken als ik niet betaal? En nee-neem me niet kwalijk maar wa-waarom wist Iligi de secretaris van de Grimani’s niet van die be-be-betaaaling af? Nou zie je Ferramonti, het antwoord is simpel ik ben dat rechtstreeks met mijn bazen overeengekomen terwijl Iligi maar een secretaris is en niet alles kan weten, en nou moet je me maar niet kwalijk nemen maar ik moet door als je het niet erg vindt, laat maar weten of je iets nodig hebt en dan zien we mekaar wel weer hè? 

				Kijk op dit punt Mijnheer de Rechter moet ik U een dingetje memoreren, want al hebt U het beste brein van de wereld dan kan het U ook gebeuren dat U iets vergeet en wel het volgende: als U goed nadenkt had ik U gezegd dat ik de secretaris van de Grimani’s in Rome ken omdat ik zeven jaar geleden bij hem was geweest met Lionardo die hun verzameling antiquiteiten wou bezoeken. Die secretaris, die Stefano Iligi heet, ben ik voor het eten met Ferramonti gelijk gaan opzoeken, en toen ie me zag was ie niet echt zo blij als ik had verwacht, hij stak gelijk zijn handen op van ah asjeblieft vraag me niks over mijn bazen de heren Grimani want die zitten op dit moment allebei buiten de stad, en ik van eigenlijk wou ik niet uw bazen spreken maar u. Toen trok Iligi een beetje bij en zei dat ie mij zich heel goed herinnerde, waarschijnlijk omdat er sinds mijn bezoek met Lionardo wel zeven jaar voorbij zijn maar hem toch nog voor de geest staat dat ik boers en onontwikkeld ben maar dat mijn gedachten beter werken als die van Lionardo die bijvoorbeeld houdt van rechts naar links schrijven dus dan snap je gelijk dat ie een beetje een gaatje in zijn hoofd heeft.

				Tegen Iligi zei ik dat ik in Rome was voor bepaalde aangelegenheden van Lionardo en ik waarschuwde hem dat er een waard was die rondvertelde dat de heren Grimani hem een bepaald geldbedrag schuldig waren, maar dat het om een beruchte oplichter ging en daarom adviseerde ik Iligi dat ie als die zich aandiende niet naar hem moest luisteren en hem zonder veel mankeren de deur moest wijzen, en vooral moest ie niet aan die oplichter toegeven als die zei dat ie mij kende want dat was een grote leugen.

				Toen ik Ferramonti verliet vielen zijn ogen uit hun kassen van angst, en hij probeerde me tegen te houen maar de woorden bleven steken in zijn keel en hij kon alleen maar zo’n dertig keer dezelfde lettergreep herhalen als een specht die zit te hameren op een stam.

				Op dit punt waren alle drie de eigenaars van Lionardo’s boek onder de pannen want ze zaten waanzinnig in geldnood en de enige die bij machte was om ze te helpen was ik, ik weet niet of ik duidelijk ben Mijnheer de Rechter.

				Ik zat juist te bedenken wat ik gelijk daarna moest doen toen godbetert aan de overkant van de straat opnieuw dat lekkere meidje met de lippen zo rood als bloed de huid zo blank als ricotta en de tieten zo rond als twee appels langsliep, en ik dacht bij me eigen van neeeeee dat kan niet dan is het echt het lot dat haar bij mij in bed wil krijgen. Bij haar was een oud mannetje halfkaal en thandeloos taandeloos tantelo afijn met meer gaten dan tanden in zijn mond, en hij had de kop van iemand die zich verveelt en zelfs nog baalt van het leven als ze zeggen van hoor es je bent net tot keizer van de hele wereld benoemd en je mag alle rijkdommen en vrouwen hebben die je maar wil en in de osteria’s hoef je de rekening niet meer te betalen. Het meidje liep naast hem en week geen moment van zijn zijde, terwijl ie druk op haar inpraatte van bla bla en zij steeds maar bescheiden knikken alsof hij het voor het zeggen had en zij maar een arme sloof was. Terwijl ze daar liepen kwam er een jochie voorbij dat gedroogd fruit verkocht en het meidje kocht wat, en terwijl ze betaalde keek ze op en tot haar vreugde en tegelijkertijd verbazing zag ze mij en ze keek me aan met twee ogen die zeien o ja mooie jongen eindelijk zie ik je dan weer, kom asjeblieft dichterbij en zeg wat. Maar Mijnheer de Rechter ik was nog niet dichterbij of het lekkere meidje wierp weer een blik op me die wees op het oudje en toen op mij van nee neem me niet kwalijk maar nu niet anders kom ik in de problemen.

				Toen wachtte ik tot ze weg waren en ging aan de verkoper van gedroogd fruit vragen van neem me niet kwalijk jongen, maar wie verdorie is toch dat meidje dat ik steeds op straat tegenkom? Het joch van hoezo, weet je dat niet? Iedereen kent haar want ze is een van de lekkerste wijven van Rome, ze heeft de mooiste rondste memmen van de hele stad en ze heet Lucia en is de vrouw van meester Renzo. Ah, en wie mag meester Renzo wel wezen? Dat is dat oudje dat altijd bij haar is en haar bijna nooit loslaat, zei het joch, want Lucia heeft de mooiste tieten van Rome ze lijken twee volmaakte halve appels en iedereen wil haar neuken en je kan goed zien dat zij te jong is voor meester Renzo en alleen maar wacht tot een leuke jongen haar meeneemt, het meidje is alleen met meester Renzo getrouwd omdat haar ouders wouen dat hun dochter met een rijke stinkerd trouwde. Meester Renzo is poepjaloers en ze zeggen dat iemand die haar het hof maakte gekeeld is aangetroffen en een ander met stokslagen vermoord.

				Neem me niet kwalijk jongen, maar je wil me toch niet wijsmaken dat meester Renzo die twee van kant heeft gemaakt, zei ik, hij heeft geeneens tanden in zijn bek. Tuurlijk niet, zei de jongen, maar meester Renzo heeft een hoop geld want van beroep handelt ie in goud en edelstenen en daardoor kan ie voor geld alles kopen wat ie wil moorden inbegrepen.

				Dat Mijnheer de Rechter waren geen fijne berichten want nou wist ik dat het meidje getrouwd was met een ouwe sok die haar elke avond kuste met zijn stinkende bek zonder tanden; anderzijds niet om op te scheppen Mijnheer de Rechter maar getrouwde vrouwen heb ik altijd allemaal aan het spit geregen zonder er een keer naast te grijpen dus zonder me ooit te laten betrappen door hun man, dus misschien zou het het deze keer ook wel lukken.

				Zodoende begon ik de zaak in mijn hoofd op poten te zetten, ik bedacht dat je het zus en zo en zo kon aanpakken, en ik heb er een aardig tijdje over nagedacht want het weerzien met die Lucia, die me ook nog es met haar edele en deugdzame maar ook hele lellebellerige ogen aankeek, had mijn hele lijf aan het trillen gemaakt en zo’n vreselijk verlangen naar haar bij me gewekt dat ik ziek zou worden als ik het niet binnen een paar dagen in vervulling liet gaan.

				En ik had al een retegoed idee gekregen om het probleem op te lossen toen ik plotseling voelde hoe er van achter een handje aan me trok en ik dacht bij me eigen van o bliksem je zal nog meemaken dat dat Alighiero is, maar ik keek om en het was het kleindochtertje van de vrouw van mijn herberg, dat alles wat ik deed had begluurd en zich ermee begon te bemoeien van hallo, wat doe jij hier? Waarom stelde je vragen over Lucia? Wat zei die jongen van het gedroogde fruit? Val je op Lucia? Wat wil je ermee? Enzovoorts al die onbeschaamde vragen die kinderen stellen als ze hun neus in volwassen zaken willen steken. Ik wou al zeggen van neem me niet kwalijk maar ga weg asjeblieft ik heb nou geen tijd, toen ik naast haar nog een kind zag staan dat me bekend voorkwam, alsof ik een van zijn ouders kende. En toen ik goed naar hem keek vroeg ik me af van misschien zie ik in zijn gezicht niet iets van een andere vrouw die ik in Rome heb gehad, welke kon ik niet precies zeggen, maar er was zeker iets vrouwelijks in zijn toetje, iets wat ik dacht te hebben aangeraakt of gekust of gelikt. En toen Mijnheer de Rechter zei ik bij me eigen van nee asjeblieft Jezus asjeblieft ik smeek je laat het niet nog een kind van mij zijn want anders betekent dat dat ik zeven jaar geleden niet goed bij mijn hoofd was en nooit over een meidje heen kon zonder haar een dikke buik te bezorgen, en als ik in de laatste zeven jaar die hoeveelheid kinderen had gezaaid dan wilde dat zeggen dat je over de hele wereld tien- en tientallen Alighierootjes en Deleddaatjes had die overal broodjes met speenvarken gingen gappen. Wat Mijnheer de Rechter inhoudt dat ik een idioot zou zijn die een hoop stommiteiten uithaalt, erger dan Lionardo toen die in Milaan het fresco van het avondmaal van Jezus met de apostelen verprutste, want dat fresco liet gelijk los van de muur en de monniken waarvoor ie het had geschilderd hebben hem terecht dagenlang op zijn donder gegeven.[3]

				Waarop ik aan het joch vroeg van neem me niet kwalijk wie ben jij eigenlijk, en hij van ik heet Torquato, ah goed zo en hoeveel jaar ben je? Zes, antwoordde hij en hij haalde zijn handjes tevoorschijn en stak aan de ene kant twee en aan de andere kant vier vingertjes op. Dat had ik zelf kunnen bedenken, reageerde ik, als je nagaat dat ik zeven jaar geleden in Rome was beland. Waarom zeg je dat je dat zelf had kunnen bedenken? vroeg Torquato. O uh niks, dat zei ik zomaar; hoor es even Torquato, van wat voor spelletjes hou jij? Met de bal, zei hij, maar ballen maak ik zelf van papier en dan speel ik er zon maan planeten en sterren en zo mee. Jeminee wat goed van je, zei ik, en vertel nou es: waar is je vader? Weet ik niet, zei het joch, die heb ik nooit gekend want voor ik ben geboren ging ie terug naar zijn stad en die is heel ver. O ja natuurlijk, zei ik, en je moeder? Die is hier vlakbij, zei hij, als je wil breng ik je naar de herberg waar ze werkt.

				Bij die woorden Mijnheer de Rechter ging me een licht op want ik begreep precies wie de moeder van die Torquato was! Ik keek nog es goed naar zijn toetje en herkende een paar lippen, twee ogen en de wangen van een knap dienstmeisje van de herberg waar ik met meester Lionardo had geslapen, een meisje dat ik een paar uitstekende uitgebreide beurten had gegeven. Als dank had zij me bij verschillende dingetjes geholpen, en toen was ik alleen naar het scheen zo stom geweest om bij mijn vertrek uit Rome die Torquato in haar buik achter te laten! Het joch leek eigenlijk veel meer op haar als op mij, zo had ie geen krullen zoals mij, maar Mijnheer de Rechter ik kan kinderen toch ook niet allemaal hetzelfde maken net als kippeneieren wel?

				Het was ook weer niet zo raar dat ik hem tegenkwam: Torquato kende het kleindochtertje van de ouwe dienstmeid van mijn herberg, want de moeder van de een en de grootmoeder van de ander deeën hetzelfde werk in twee herbergen op korte afstand van mekaar.

				Zeg es even Torquato, vroeg ik, hoe heet jouw mama? Ze heet Anna, meneer. Die naam zei me alleen niks Mijnheer de Rechter, en ik dacht van kijk es even Salaì, bij die vrouw heb je een zoon gemaakt en je weet geeneens hoe ze heet, maar aan de andere kant Mijnheer de Rechter weet ik dat soms al niet meer van een vrouw die ik zeven uur eerder een beurt heb gegeven dus laat staan zeven jaar.

				Zeg Torquato, en gaat het goed met mama? O ja, best hoor bedankt, ja ik zei al als je wil breng ik je gelijk naar haar toe. Neeneenee asjeblieft nu niet, zei ik, want ik wou niet herkend worden in de buurt van de herberg van zijn moeder, waar het stikte van de mensen die ik een hoop geld schuldig was, en in zeven jaar zou de rente wel zo hoog geworden zijn als de koepel van onze Santa Reparatakerk in Florence, de Hemel bescherme haar amen.

				Maar Mijnheer de Rechter zoals U zich kan voorstellen wou ik wel zien of Torquato’s moeder dat knappe dienstmeisje was en of ik dus Torquato’s vader was, want als je op straat een onbekend joch tegenkomt dat zegt van he jij daar goeiedag ik ben je zoon hoor, zou elke man wel willen weten of het al dan niet waar is alleen al uit nieuwsgierigheid toch?

				Dus omdat het joch me een heel rustig ventje leek heel anders dan Alighiero die juist altijd grote herrie schopt, besloot ik te zien of hij me kon helpen en ik stelde me met een stevige handdruk voor als echte mannen onder mekaar en zei van nou Torquato leuk om kennis te maken, ik heet Salaì. Ah goed, aangenaam, zei hij. Hoor es Torquato wat wil je later in het leven doen als je groot bent? Eh ik wil goed leren lezen en schrijven en rekenen en van een hoop dingen af weten, zei hij doodernstig. Tjonge Torquato ik bewonder je enorm, zei ik tegen het ventje en ik schudde hem nogmaals de hand en hij voelde zich heel vereerd en lachte dik tevreden. Ik Mijnheer de Rechter dacht van kijk es even wat een enorme verschillen je kan hebben tussen twee broers, deze hier wil een geleerde worden zoals Lionardo, maar Alighiero is net als ik je hoeft maar over school te beginnen of hij spuugt je in je gezicht, dus God moet wel een waanzinnige fantasie hebben om twee kinderen uit dezelfde pik onderling al zo verschillend te maken niet?

				Op dat punt stuurde ik het vervelende kleindochtertje van de dienstmeid van mijn herberg weg, want ze was alles heel stilletjes als een spionnetje aan het afluisteren, en omdat ze nogal een zeurkous is sputterde ze een beetje tegen maar op het laatst verdween ze gelukkig. Toen vroeg ik aan Torquato: Wil je mijn vriend worden? Hij dacht even na en zei toen van mmmh ik denk het wel want je bent aardig. Mooi, dan moet je nu horen wat we gaan doen: jij en ik gaan samen naar de herberg waar je moeder werkt, dat is herberg De Fontein hè? Ja klopt, zei hij. En dit Mijnheer de Rechter was de eerste bevestiging dat ie mijn zoon is want dat is de naam van de herberg waar ik zeven jaar eerder met Lionardo heb geslapen en waar ik het knappe dienstmeisje heb leren kennen. Waarna ik tegen Torquato zei dat ie me een van zijn schoentjes moest geven, en hij gaf het gelijk want hij was heel benieuwd wat ik ermee wou. Goed Torquato, zei ik, als we bij herberg De Fontein aankomen ga jij zonder mij naar binnen en dan zeg je tegen je moeder dat je ergens buiten op straat je schoen bent verloren en vraag je haar de herberg uit te gaan om hem te zoeken begrepen? Ja goed, zei hij, maar waarom? Nou zie je, lang geleden heb ik je moeder leren kennen en nou ik terug ben in Rome wil ik haar verrassen, maar niet gelijk: zeg asjeblieft nooit maar dan ook nooit dat ik hier vlakbij zit, en ook niet dat ik hier in Rome ben! Voordat ik straks bij de herberg wegloop, zal ik naar je zwaaien en dan laat ik je schoen daar achter zonder dat je moeder me ziet, jij laat haar hem terugvinden en alles komt goed, en als je doet zoals ik zeg blijven we voor altijd vrienden. O goed, zei hij een beetje verbaasd, maar wanneer zien we mekaar dan na dat van die schoen? Nou kijk, ik beloof je dat ik me een van deze dagen weer bij je moeder aandien en zo kom ik je weer opzoeken is dat goed ouwe reus van me? Ja, maar wat betekent ouwe reus van me? Nou, zei ik, dat is een uitdrukking die je gebruikt bij echte vrienden. O goed, ik snap het, nou zijn jij en ik echte vrienden, zei het joch ernstig maar ook blij.

				Zoals U begrepen zal hebben, Mijnheer de Rechter, is Torquato een ventje vol inzicht en doet ie de dingen heel keurig. We gingen naar herberg De Fontein waar ie alles volgens plan heeft gedaan: hij deed net of ie een schoen verloren was die ik in mijn hand had, zijn moeder kwam de herberg uit en ik, Mijnheer de Rechter, die me de namen van vrouwen nooit kan herinneren maar de vrouwen zelf wel, zag in een oogopslag dat zij, Torquato’s moeder, het knappe dienstmeisje was dat ik zeven jaar eerder aan het spit had geregen.

				De vrouw begon gelijk zo her en der de schoen te zoeken, en onder meer kon ik terwijl ze bukte om onder een wagentje te kijken onder haar rok tussen haar benen en in haar decolleté kijken en ik zag dat ze bijna niks ouwer geworden was en ja herejee Mijnheer de Rechter ze was nog heel stevig want ze had nog aardig wat vlees op haar heupen op haar voorgevel en op haar billen enzovoorts afijn als je naar haar keek kreeg je zin om er gelijk lekker tegenaan te gaan.

				Het duurde alleen kort want ik was doodsbenauwd om bij herberg De Fontein in de buurt te blijven, als een van mijn schuldeisers van zeven jaar geleden me snapte, Mijnheer de Rechter, dan liet ie me vast bij de ratten in het gevang smijten want ik herinner me geeneens meer hoeveel schulden ik in totaal bij verschillende straatverkopers en handelaren in Rome had, maar het moet een waanzinnig bedrag zijn.

				Het was een goed moment om er vantussen te gaan want het dienstmeisje had zich omgedraaid en kon me niet zien, ik zwaaide bliksemsnel naar Torquato en liet hem zien dat ik de schoen vlak voor me op de grond achterliet, waarna ik tussen de mensen op straat wegliep maar juist op dat moment voelde ik een keiharde klap en ik draaide me om en zag dat er tegenover me een berg vlees en spieren stond die luid tegen me zei van hé wat voor de donder doe jij hier?

				Het was Patroclus de pooier die over die ontmoeting net zo verbaasd was als mij, en hij greep me keihard bij mijn kraag van goed Salaì zeg es effe waar zit die vriend van jou, Rubè of hoe voor de donder heet ie? Eh ah uh, volgens mij zit ie in zijn winkel signor Patroclus, zei ik. Ik dacht het niet, zei de pooier, want daar ben ik net langs geweest er was niemand en ik weet wat ik zeg want de deur was keurig ingetrapt en ik kon naar binnen en overal kijken en als ie binnen was had ik hem wel gezien; dus als je hem tegenkomt zeg je maar dat ik Patroclus hem zoek voor die bepaalde kwestie en ik wil niet langer wachten anders grijp ik zijn kersenpit en pers hem als een rotte appel uit onder de wielen van een wagen gesnopen? O ja natuurlijk signor Patroclus, zei ik, en terwijl ie me nog steeds aan mijn hemd omhooghield zag ik dat er een paar mensen aangekomen waren om te zien wat er tussen Patroclus en mij gaande was, en pas op dat moment liet de pooier mijn kraag los en raakte ik met mijn voeten weer de grond. Tussen het volk om ons heen stond tegenover me het knappe dienstmeisje zeg maar Anna dat naar me lachte.

				Kijk Mijnheer de Rechter als U het goed vindt sla ik hier weer een regel over want ik moet een beetje ander verhaal beginnen om U snel uit te leggen wat ik heb begrepen zonder veel omhaal van woorden anders is aan mijn memorie ook geen touw meer vast te knopen.

				 

				Zodra Patroclus weg was zei het dienstmeisje tegen Torquato asjeblieft lieve schat ga maar alvast naar huis ik kom zo, en hij van goed mama ik ga gelijk, ja fijn dan ga ik mijn wiskundesommen afmaken.

				Eenmaal alleen wisselden het dienstmeisje en ik een hoop begroetingen en kussen en omhelzingen en zij van Salaì in die plunje lijk je wel een deftige meneer, en toen herhaalde ik dezelfde waarschuwingen als aan Gioseppina, dat niemand mocht weten dat ik in Rome was voor Lionardo terwijl ik tegen iedereen zei dat ik in dienst was van de Grimani’s uit Venetië.

				Toen ontspon zich een heel gesprek waarin ik een serie dingen hoorde die alle twijfels en vragen in mijn hoofd wegnamen en dat leg ik gelijk uit. 

				Kort gezegd was ik vergeten dat zeven jaar geleden, even voor mijn vertrek uit Rome, het knappe dienstmeisje dat trouwens Anna heet niet alleen van mij een beurt had gekregen, maar ook van een andere figuur een Pool dus iemand uit Polen, en hij had een heel scherp verstand vol prima ideeën en hier in Rome onderwees ie wiskunde en vooral astronomie dus hoe de planeten zich bewegen en hij zei dat de Aarde zich om de Zon beweegt en niet andersom zoals iedereen beweert, wat mij toen ie dat vertelde een beetje apekool leek maar met de gekste dingen is het soms zo dat als je ze goed bekijkt dan merk je dat ze waar zijn, dus wie weet heeft ie wel gelijk, al blijf ik van mening dat de mensen elke dag zo’n hoop gelazer op te lossen hebben dat of de aarde zich nu zus of zo beweegt, dat dat niet veel uitmaakt wel?

				Hoe dan ook om het verhaal af te maken die geleerde Pool (die voor ik het vergeet Copernicus heet, denk es in wat een gekke namen die mensen in Polen hebben) was nogal verlegen en voordien had ie nog nooit een vrouw gehad en ik dacht zelfs dat het een flikker was, maar heel stilletjes had ie achter mijn rug om de handen gelegd op het knappe dienstmeisje hoe bliksem heet ze ook alweer o ja Anna, en op het laatst heeft ie haar behoorlijk aan het spit geregen. Wat ik niet wist, en dat heeft het dienstmeisje me verteld, is dat Copernicus tussen de ene en de andere beurt door ook een Ongelukje had gemaakt dus hij had tjsak Torquato in de buik van het dienstmeisje gepoot.

				Toen Anna me uitlegde dat Torquato een kind van Copernicus was kwam ik erg in opstand, maar ik zei ook bij me eigen van je bent wel een rund, Salaì, want als je je Copernicus had herinnerd dan had je gelijk begrepen dat Torquato een kind van hem was en niet van jou. Het was dan ook Mijnheer de Rechter goed te zien dat het kind een schepping van de pik van Copernicus was want het had zin in studeren en leren lezen en schrijven dus allemaal dingen waardoor je in huis in het donker en in het stof van de boeken moet blijven en bijna zeker wordt ie daardoor slap en verlegen bij vrouwen net als zijn vader.

				Helaas, zei Anna, was die Copernicus toen uit Rome vertrokken en hij had niet zo’n trek om Torquato’s vader te spelen en dus was ie een beetje hufterig want hij heeft het arme dienstmeisje alleen gelaten met een kind, terwijl ik Mijnheer de Rechter dan wel Dorothea en Gioseppina met een paar kinderen heb opgezadeld maar echt niet expres ja de volgende keer zweer ik U dat ik heel erg uitkijk.

				Anna bevestigde dat Torquato heel veel van zijn vader had en wel een grote kersenpit vol hele goeie ideeën en hij was al verder dan zij zelf en ’s avonds stond ie altijd uit het raam te kijken naar de sterren en de maan zonder dat ie zelf goed wist waarom. Zoals ik al had gezien, had Torquato een rustig gehoorzaam karakter en zeurde hij zijn moeder niet te veel aan haar hoofd want de stakker had altijd een hoop te doen, afijn het was echt een braaf joch.

				Het dienstmeisje afijn Anna had zich het leplazerus gewerkt Mijnheer de Rechter om het kind te onderhouen en nadat Copernicus was weggegaan had de stakker geen man meer gehad om mee te trouwen of om wat mee te votsen, en onder het praten keek ze me aan op een manier dat je heel goed snapte dat ze zo snel mogelijk een lekkere beurt moest. We stonden een aardig tijdje te kletsen en de gekke dingen op te halen die ons waren overkomen toen we mekaar leerden kennen, en de vele gevaren die we samen hadden gelopen, en op het laatst zei het dienstmeisje lachend van afijn Salaì deze dagen hier in Rome wil je me toch niet alleen laten wel?

				Dus de dagen na die ontmoeting werden nog zwaarder want bij mijn rondje beurten aan Dorothea en Gioseppina moest ik ook nog het dienstmeisje doen en dus Mijnheer de Rechter kan U zich wel voorstellen hoe ik me heb moeten afjakkeren om al die vrouwen te bevredigen waarvan de een het zus wou en de ander zo, en ik moest ook heel erg uitkijken dat ik me niet vergaloppeerde. Zo weet ik niet meer wie van hun drieën het was die ik van achter pakte op de stoel in plaats van opzij op de tafel, en vooral zonder het bekende spelletje met de halve appel en het kaakje te doen, en helemaal pislink zei ze van neem me effe niet kwalijk Salaì maar wie denk je dat je voor je hebt? Gelukkig had ik een uitstekende manier gevonden om niet met hun namen in de fout te gaan, dus noemde ik ze alle drie mijn lieve schat, lieverd van me enzovoorts zo raakte ik nooit in de war.

				Maar er was nog een probleem, want op straat was ik nog twee keer gestuit op het meidje met de huid zo blank als ricotta en de lippen zo rood als bloed en de tieten zo rond als twee appels, en over en weer gingen er zulke vurige blikken Mijnheer de Rechter dat als iemand tussen mijn en haar ogen een stuk hout stak dat dan vlam zou vatten en terwijl ik naar haar keek kleedde ik haar in mijn verbeelding kledingstuk voor kledingstuk uit van huuup weg met dat hemd, huuup weg met die schoentjes, huuup weg met die onderbroek enzovoorts enzoverder, en mijn blikken waren zo fel en gloeiend dat het meidje bij thuiskomst volgens mij zo’n verhitte huid had dat haar vriendinnen vroegen van neem me niet kwalijk Lucia maar ben je soms in de zon in slaap gevallen?

				Helaas was het meidje beide keren dat ik haar tegenkwam in gezelschap van haar man die ouwe sok zonder tanden en met die hufterige kop die Renzo heet, dus zat het er niet in om met haar te praten, laat staan op het meidje af te gaan, hoe heet ze verdikke ook alweer o ja Lucia.

				Dus Mijnheer de Rechter ook terwijl ik een van de andere drie een beurt gaf bleef de gedachte aan Lucia in mijn hoofd hameren en ik dacht van kijk als ik haar kan pakken dan zweer ik op de ballen van Lionardo dat ik haar zo uitkleed en haar zo neerleg en haar dan zus en zo een beurt geef, ja laat me gelijk uittesten of het goed werkt; maar daarna dacht ik van godslievemoedernogaantoe hoe bliksem kom ik bij haar in de buurt zonder het risico dat ik word betrapt door haar man de ouwe sok, die me naar ik heb gehoord nog van kant kan laten maken ook? En weer es een keer Mijnheer de Rechter kreeg ik in alle bescheidenheid een topidee dat ik U later uitleg, maar nou niet anders wordt mijn verhaal te veel een zooitje en ik weet niet of U het gemerkt hebt maar ik Salaì heb de dingen graag netjes en heel keurig op een rij, en ook als ik de schilderingen van Lionardo namaak neem ik alles heel precies over, anders geloven de mensen al helemaal niet dat ze van de grote Lionardo da Vinci zijn dus wie koopt ze dan nog van me?[4]

				Gelukkig was ik intussen goed opgeschoten met de kwestie van het boek, en zoals voorzien had ik me in een hele goeie positie gewerkt om weer met Rubè Ferramonti en Blasco over de verkoop te gaan onderhandelen.

				Zoals U vast nog wel weet moest Rubè op dit punt een hoop geld aan het hoertje betalen, en er zat niet veel anders op want Patroclus de pooier zocht hem overal en vroeg of laat zou ie hem vinden en hem ook de rest van zijn schaamharen uitrukken en in zijn mond stoppen en dan bovendien de andere helft van zijn lichaam die heel was gebleven in stukken hakken.

				Ferramonti zat zelf ook in de grootste puree want de baas van de osteria had nog geen halve duit van de Grimani’s gekregen en was razend en als Ferramonti hem niet betaalde sneed ie hem zijn ballen af om ze te marineren in azijnsaus en ze samen met Ferramonti’s hersenen goed doorbakken op te dienen, en de rest van Ferramonti dus bovenlijf benen armen enzovoorts zou de slager met zijn vleeshamer voor zijn rekening nemen van bonk bonk.

				In de tussentijd had ik Mijnheer de Rechter want ik ben ook niet gek voor de zekerheid bij de waard dat deel dat ik gegeten had voldaan: alleen een soep een vis wat groente en een stuk taart, want ik had het niet zo bont gemaakt als Ferramonti.

				Blasco ten slotte was wanhopig want zijn vader moest snel aan een hoop geld zien te komen voor de Lelijkerd de Mankepoot en de Tovenaar die hem bij het kaarten hadden opgelicht in opdracht van de pief die op zijn kloten had gehad dus afijn in mijn naam, al wist ie dat laatste niet; anders gingen die drie zoals ik uitlegde met het huis aan de haal en had Blasco alleen nog maar zijn egoïstische achterlijke koleerterige vader, wat als erfenis niet zo fijn was.

				Vervolgens begon ik met elk van hun drieën te onderhandelen over de prijs zonder alle vier bij elkaar te komen, want Rubè en Ferramonti moesten onderduiken voor de pooier en de waard en vlogen constant van hot naar haar als twee voortvluchtige straatrovers. Alleen viel het niet mee Mijnheer de Rechter want zoals U zich kan voorstellen waren bij zowel Rubè als Ferramonti zijn zenuwen aan flarden, ik moest ze op de gekste plekken gaan zoeken en ze knepen hem zo dat ze als het had gekund graag bij een vlieg in de kont waren gekropen. En volgens mij Mijnheer de Rechter is dat typisch iets voor mensen die zich met complotten en samenzweringen en duistere politieke intriges bezighouen en zich hele manmoedige dappere grote meneren voelen want ze hebben het over belangrijke en geheime bloedige dingen, maar zodra hun iets gevaarlijks overkomt raken ze zo in de piepzak dat ze nog erger trillen dan een rietje.

				Rubè had van een bevriende capucijner pater een monnikspij gekregen en ging met zijn kop helemaal in de kap gedoken van kerk naar kerk, waar ie op de eerste rij voor het altaar ging zitten te bidden en de hele tijd de novenen voor Onze-Lieve-Vrouw de Moeder van Jezus prevelde, en dat deed ie alleen om zijn verkleedpartij er beter op te maken maar volgens mij was het toch wel goed want als je een klotepech hebt zoals hem dan is de enige oplossing heel veel bidden tot de Madonna en alle heiligen anders stuurt de duvel je nog veel ergere pech, dat gaat hem altijd prima af en op het laatst kom je er niet meer uit.

				U kan zich wel voorstellen Mijnheer de Rechter wat een toestand het was om over de prijs van het boek te praten achter Rubè zijn kont aan van kerk naar kerk terwijl ie zonder ophouen de rozenkrans mompelde van Weesgegroetmariavolvangenade enzovoorts enzoverder, helemaal in zijn pij verstopt en met zijn ogen zo opengesperd dat het leek of ie de wraak van Onze-Lieve-Heer Zelf duchtte terwijl ie alleen maar bang was om gepakt te worden door Patroclus de pooier. En telkens als ik hem opzocht zei ie van vervloekt die lui die me in dit complot hebben betrokken, maar vroeg of laat zal de waarheid toch wel naar buiten komen, en terwijl ie zo sprak had ie een heel heldhaftige toon, maar daarna zei ie af en toe ook van godslievemoedernogaantoe Salaì als ik jou niet had ontmoet zat ik nou niet in deze klotezooi, en als ie zo sprak was ie wat minder heldhaftig. Ik Mijnheer de Rechter zei dan van toe kom op je zal zien dat alles gauw op zijn pootjes terechtkomt en van dat soort kul meer enzovoorts enzoverder, want bij mensen die in complotten geloven heeft het geen zin om te zeggen hoe een en ander echt is gegaan ten eerste omdat ze er niet in zouen geloven, tweederens Mijnheer de Rechter omdat Rubè me vast helemaal aan gort zou slaan als ik het zei en dat zou niet zo fijn zijn.

				Ferramonti was ondergedoken bij een neef van hem die een logement had en elke avond als iedereen sliep dook ie de keuken van het logement in en pikte van het eten en bleef de hele nacht op en verslond zo’n beetje alles, waardoor er de volgende dag geen reet te bikken viel en de gasten steen en been klaagden, zodat zijn neef hem op het laatst naar de hel had verwenst en het logement uit gejaagd. Dus moest Ferramonti op straat gaan slapen in een soort van stinkend hutje in een steegje bij zijn huis, waar een bedelaar woonde. De bedelaar wilde hem er eerst niet hebben maar toen herkende hij hem en zei van hé jij bent degene die een paar dagen terug hier in de osteria vlakbij de hele boel heeft opgevreten en toen alles ondergekotst en toen weer kanen, afijn Mijnheer de Rechter de vreetpartij van Ferramonti had hem zo beroemd gemaakt dat die bedelaar hem op het laatst toch had opgenomen. Na een paar dagen in dat hutje was Ferramonti helaas zo smerig en moe en hongerig geraakt met zo’n lange baard en zo’n vette huid en helemaal plakkerige haren op zijn hoofd dat ie wel een bezetene leek, en als je al naar hem keek werd je zo bang dat je gelijk een kruis sloeg, en ook die andere bedelaar die nog erger stonk als hem had hem niet zo graag meer te gast; maar aan de andere kant was het wel fijn dat ie in dat hutje woonde dan wist ik waar ik hem moest zoeken.

				Blasco moest dan weer zijn vader helpen die als de dood was voor de Lelijkerd de Tovenaar en de Mankepoot, want als ie niet over de brug kwam hadden ze gezworen hem op zijn kop in een mesthoop te steken met een steen om zijn nek als ie de schulden die hij bij zullie had niet voldeed, en van angst dat ze hem zouen grijpen was ie ondergedoken in een vissersbootje op de Tiber, waar Blasco elke dag voor hem te eten ging maken en hem schone kleren bracht, en dan om de haverklap gelijk zei van beste vader je bent echt een grote klootzakkige kolerelijer, want als jij in je ezelsbrein niet die vervloekte verslaving had om kaart te spelen met schurken dan zouen we nu niet met onze reet midden in zo’n complot zitten, en alleen een debiel als jij kon op het idee komen om te gaan kaarten met drie types die zich de Lelijkerd de Tovenaar en de Mankepoot laten noemen.

				Op bevel van Blasco’s vader meerde het vissersbootje elke dag op een ander punt van de Tiber aan om niet bij de drie oplichters op te vallen en dus Mijnheer de Rechter kan ik U niet zeggen wat een heisa het voor die arme Blasco was om elke ochtend uit te vissen waar zijn vader zat, en wat een heisa voor mij om die twee te vinden.

				Bovendien vertrouwden Blasco Ferramonti en Rubè mij voor geen cent en wouen ze me niet vertellen wie van hun drieën het boek had want ze waren bang dat ik het zou afpikken, denk es in Mijnheer de Rechter, alsof ik een doodgewone straatdief was en van zullie wou profiteren. Daarbij konden Blasco Rubè en Ferramonti en ik mekaar nooit alle vier treffen, al was dat dan wel weer een voordeel en ik leg u nou uit waarom.

				Toen ik Rubè ging opzoeken om over de prijs van het boek te onderhandelen, vond ik hem in een onbekend kerkje (zodoende was ie voor Patroclus nog moeilijker te vinden), op zijn knieën zijn handen gevouwen voor het altaar waar ie alsmaar de noveen zei van Weesgegroetmariavolvangenade enzovoorts enzoverder, toen hield ie even op, en vanuit de kap van zijn pij vroeg ie zachtjes van hoeveel willen de andere twee? En toen ging ie gelijk weer hardop verder met de noveen van Weesgegroetmariavolvangenade enzovoorts enzoverder. Ik antwoordde honderdveertig; maar in werkelijkheid Mijnheer de Rechter was dat onzin want Ferramonti en Blasco vroegen minstens het dubbele. Toen fluisterde Rubè nijdig van geen gelul ik zak niet onder de driehonderd! En toen hervatte hij de noveen van Weesgegroetmariavolvangenade enzovoorts.

				Toen ging ik weer naar de andere twee en zei van Rubè wil honderdtien hoor; en zullie geloofden dat en zeien van nee asjeblieft laten we minstens tweehonderd doen, en ik weer terug naar Rubè die intussen weer van kerk gewisseld was en om bij niemand op te vallen helemaal in mekaar gedoken op een stikdonkere plek zat, een biechtstoel bijvoorbeeld, en verder ging met de noveen van Weesgegroetmariavolvangenade enzovoorts, en ik van je vrienden nemen genoegen met honderddertig hoor, en hij van wat bliksem bezielt die twee nou weer? Nee asjeblieft laten we minstens honderdtachtig doen; dus ik weer naar Ferramonti en Blasco en ik zei: Rubè kan niet meer de godganse dag de novenen zeggen en neemt genoegen met honderdvijf; en zullie van zeg maar dat ie een hufter is en dat we minstens op honderdzeventig uit moeten komen, toen ik tegen Rubè dat de anderen honderdtwintig wouen, hij grommen van lafaards, imbecielen, ik ga niet onder de honderdvijfenzeventig! Dus ik de andere twee berichten dat ie maar honderd wou, en zullie weer razend, en zoetjes aan ging het steeds meer omlaag.

				Afijn Mijnheer de Rechter op het laatst hoefde ik praktisch met geeneen ruzie te maken want dat deeën zullie drie wel onder mekaar, en ze hebben mijn belangen zo goed behartigd dat het boek op het laatst wel een hoop geld kostte, maar een lekker spaarduitje hield ik er toch aan over, en ser Lionardo zou me dankbaar zijn, want als ik niet die trucjes van het hoertje, het spel kaarten en het door de Grimani’s aangeboden middagmaal had geregeld dan was de prijs die mijn pleegvader voor dat boek had moeten betalen veel onfatsoenlijker geweest, terwijl ik Mijnheer de Rechter zoals U hebt gezien altijd voor fatsoenlijkheid ben. Helaas had ik een hoop geld uitgegeven om de pief die op zijn kloten had gehad en de Lelijkerd de Mankepoot en de Tovenaar om te kopen, en ook om met Ferramonti uit eten te gaan, en bovendien heb ik wat nieuwe hemden en schoenen aangeschaft, want Lionardo had wel wat mooie chique kleren voor me gekocht om in Rome goed voor de dag te komen, maar ik Mijnheer de Rechter kan toch niet wekenlang hetzelfde aan wel? Bovendien allee Mijnheer de Rechter laten we wel wezen in Rome heb je op straat een hoop verkopers van frittelle en gebakken vis warme focaccia’s verse kaasjes salami uit de bergen en speenvarken, dat je er als je er maar een halfuurtje rondloopt minstens twintig tegenkomt en als je her en der even proeft zit je als je uitgewandeld bent mudjevol, dus ga maar na wat me overkwam als ik van Blasco naar Rubè en van Rubè naar Ferramonti ging, en dan weer als ik eerst Dorothea daarna Gioseppina en daarna die andere hoe heet ze ook alweer o ja Anna een beurt ging geven, ik was de godganse dag op straat en dus heb ik volgens mij Lionardo’s geld over wel zo’n honderd straatverkopers en taveernes en osteria’s enzovoorts enzoverder verdeeld.

				Waar bliksem had ik het over o ja. Jammer genoeg werd alles aan het slot van de onderhandeling met Blasco Rubè en Ferramonti ingewikkeld Mijnheer de Rechter en ik leg nou gelijk uit hoe en waarom.

				Ik was op weg naar Blasco om bij hem thuis de uiteindelijke prijs vast te stellen en ik was er bijna toen ik godslievemoedernogaantoe Mijnheer de Rechter ineens weer tegenover Lucia stond, dat meidje met de ricottakleurige huid de bloedkleurige lippen en de twee appelronde tieten. Maar ditmaal waren we alleen, ik zonder Anna en Dorothea en Gioseppina, en het meidje met de huid zo blank als ricotta was zonder meester Renzo haar man de ouwe sok met zijn hufterkop zonder tanden.

				We zijn gelijk een poort in gegaan zodat niemand ons kon zien terwijl we stonden te praten. Mijnheer de Rechter U kan U niet voorstellen met hoeveel sierlijkheid en bescheidenheid die Lucia naar alles luisterde wat ik zei, dat zij het meidje was met het edelste oprechtste voorkomen dat ik ooit had gezien, en dat ik betoverd was door haar lippen zo rood als bloed en haar huid zo blank als ricotta maar ik zei niks over haar appelronde tieten want Mijnheer de Rechter respect voor vrouwen heb ik wel.

				Toen vervolgde ik dat ik hoopte op haar welwillendheid en smeekte om haar gezelschap op elk moment dat zij maar goed en geschikt achtte, en dat ik mij haar nederige slaaf en toegewijde cavalier verklaarde, en om maar van het zuiverste licht van haar ogen te genieten was ik bereid om zelfs de dood te trotseren enzovoorts enzoverder afijn allemaal dingen die je tegen een heel lekker meidje zegt om aan te geven dat je haar naakt wil uitkleden en een mooie beurt wil geven zo’n hele geslaagde, maar zonder klare taal te spreken want vrouwen ik weet niet waarom maar die hebben het liever zo.

				Het meidje luisterde met veel plezier maar zonder het al te veel te laten blijken, iets waar vrouwen heel bedreven in zijn want zo houen ze de mannen aan de lijn zoals honden die pas als beloning het bot mogen pakken als ze netjes alles hebben gedaan wat de baas verwacht, en uiteindelijk zei ze: Zie je beste jongen, je woorden zijn heel vriendelijk en heel oprecht, maar ik ben getrouwd en kan me dus niet vrij en onzedelijk en liederlijk gedragen, want ik heb veel respect voor mijn man die een hele goeie hele oprechte man is en een harde werker, wat Mijnheer de Rechter naar mijn ervaring de zin is die alle vrouwen uitspreken als ze popelen om hun man de horens op te zetten want laten we wel wezen Mijnheer de Rechter, wie kan het wat schelen of die man een harde werker is als ze de knappe Salaì voor zich hebben waar je gelijk van ziet dat ie bij vrouwen maar één werkje kan maar wel het juiste hè.

				Toen zei ik tegen Lucia zoals je in dat soort gevallen doet van o wat een verstandige taal vol goedheid, eigenlijk mevrouw hebt u wel gelijk en het is beter dat ik gelijk wegga dan brengt U Uw man de harde werker niet in verlegenheid want die verdient het hoogste respect en daarom zeg ik U vaarwel, en ten afscheid nam ik haar hand en drukte daar heel zachtjes mijn lippen op, en ik deed alsof ik weg wou lopen terwijl ik haar met grote weemoed aankeek.

				Zoals verwacht zag ik op dat moment Mijnheer de Rechter een wanhopig licht in de ogen van het meidje dat leek te zeggen van krimmeneel volgens mij ben ik met die gast hier te ver gegaan, je zal nog meemaken dat ik beter mijn mond had kunnen houen in plaats van die klootzak van een man van mij te noemen.

				Dus maakte ik van de gelegenheid gebruik en zei tegen het meidje: Maar wacht even, ik ben erg verzot op u en uw zuivere deugdzame ogen, dus wellicht zouen we een discrete manier kunnen vinden om het zo te doen dat niemand erdoor gekwetst kan raken wel?

				In haar ogen zag ik toen een blik vol grote opluchting van pfoeh gelukkig; en ook dat Mijnheer de Rechter had ik verwacht want in alle bescheidenheid dit soort onderhandelingen ken ik zo goed dat ik er zo onderwijs in kan geven aan de universiteit waar Copernicus altijd zijn colleges astronomiek gaf of hoe bliksem dat ook heet, en ik durf te wedden dat ik veel meer studenten als hem zou hebbben, die vooral elke dag een hoop praktijk met veel goeie zin zouen opdoen.

				Maar op dit punt zei het meidje iets wat ik niet verwacht had en wel het volgende: ja ja goeie vriend, dat kunnen we zeker, maar we moeten oppassen want mijn man is niet gek en heeft best gezien hoe jij naar me keek als we mekaar tegenkwamen en hij heeft vast je persoon laten natrekken door zijn mannetjes en zich behoorlijk laten inlichten, en als we ergens in de fout gaan loopt het slecht met je af.

				Op dat moment Mijnheer de Rechter baalde ik ontzettend want ik had niet gedacht dat die ouwe idiote sok zo bijdehand was om te beseffen dat ik zijn vrouw met mijn blikken had doorboord, en dat hij me nog had laten schaduwen en in het oog houen ook, wat aangezien hij al een paar types uit de weg had laten ruimen, niet zo fijn was. Ja ik vroeg me eigen af: heeft Lucia’s man me soms al die rare waarschuwingen met het getal 10 laten bezorgen? Maar gelijk daarna bedacht ik dat dat niet kon, want de eerste waarschuwing was toen die twee figuren in die osteria een blaadje met het getal 10 erop voor me op tafel hadden neergelegd, wat was gebeurd toen ik net in Rome was en Lucia vanuit het raam van de herberg had gadegeslagen, terwijl zij of haar man me nog nooit hadden gezien of van me hadden gehoord.

				Hoe dan ook zoals gezegd had ik al een hele tijd geprakkiseerd over hoe en waar we de kwestie van Lucia en mij konden regelen, en nu legde ik haar mijn plannetje uit en het idee zinde haar heel erg en ze zei gelijk van ja, wat mij Mijnheer de Rechter dolgelukkig maakte en zo geil dat ik Lucia wel twaalf of dertien keer had willen rampetampen om genoeg bevrediging uit haar te putten.

				Nadat ik Lucia alleen had gelaten ben ik naar Blasco en zijn vader gegaan, en daar ging aardig wat tijd mee heen want het vissersbootje waar hun tweeën zich hadden verschanst lag die dag voor anker in zo’n verscholen hoekje van de Tiber waar zo moeilijk bij te komen was dat het ook een vogel die er door de lucht kwam nog aan het vloeken had gekregen. Op het laatst ben ik met helemaal soppende schoenen en modderbenen in het bootje gestapt waarin die twee ondergedoken zaten. Toen ik aan boord was vroeg ik aan Blasco: En beste vriend hoe gaat het met je vader? En hij pakte me bij mijn schouders en schudde me door mekaar alsof ik een pop was en schreeuwde van hou je kop Salaì want ik wil de naam van die gore boerenhufterige rotzak niet meer horen gesnopen? En je kon zien dat ie zo woest was als een wild beest.

				Waarop ie me vertelde dat zijn vader hem nog een keer had belazerd en hem een ontiegelijk gezeik had bezorgd, want heel stilletjes had ie het op eigen houtje op een akkoordje gegooid met de Lelijkerd de Tovenaar en de Mankepoot, en een overeenkomst getekend waarin ie Blasco tot zijn zaakwaarnemer benoemde, waardoor die drie oplichters bij Blasco moesten wezen voor het geld en als ie niet betaalde hadden ze toestemming om zijn huis te verkopen want dat was tenslotte van zijn vader. Toen had Blasco alles bij de dienders aangegeven en gevraagd of de Lelijkerd de Tovenaar en de Mankepoot werden opgepakt en voor de komende twintig jaar wegens oplichterij en bedreiging van zijn vader in het gevang gestopt. Maar toen de dienders aan Blasco’s vader waren gaan vragen of alles wel waar was, had ie om zijn hachje te redden gezegd van ach dat is de bekende onzin van mijn zoon die niet helemaal lekker is, die drie waar ik mee heb gekaart zijn hele goeie jongens en ik heb ze uit vrije wil het huis van mijn zoon kado gedaan. Zodoende waren de Lelijkerd de Tovenaar en de Mankepoot nu op zoek naar Blasco om al zijn botten kapot te beuken dan zou ie wel leren de spion en de smeerlap uit te hangen bij de dienders, en je kon er gif op innemen dat ze het nog zouen doen ook.

				Dus in het bootje waar eerst Blasco’s vader in was ondergedoken had zich nu uit angst voor de drie schurken ook Blasco zelf verschanst. Maar zijn vader was naar huis teruggegaan en zat op zijn gemakje tegen iedereen van ach als u es wist wat die idioot van een zoon van mij zich op de hals heeft gehaald, nou zit ie met drie arme jongens die ie een hoop geld schuldig is en die heel Rome naar hem afzoeken, en hij was alweer elke nacht gaan kaarten met andere straatdieven en schurken.

				Terwijl Blasco me dit verhaal deed bleef ie maar tekeergaan over zijn vader en zei dat ie hem als ie in leven wist te blijven zou grijpen en met een zaag alle vingers zou afzagen en die allemaal een voor een in zijn reet zou steken dan zou ie wel leren om het hele familiefortuin erdoor te jagen met kaarten.

				Toen zei Blasco van Salaì beste vriend gelukkig dat je er nu bent want ik weet niet meer wat ik moet beginnen, laten we snel die transactie van het boek af gaan ronden asjeblieft dan heb ik in elk geval wat geld en als ik dat aanbied aan de Lelijkerd de Mankepoot en de Tovenaar dan nemen zullie er misschien genoegen mee en verkopen ze mijn huis niet.

				Ik intussen Mijnheer de Rechter dacht diep vanbinnen krimmeneel ik heb Blasco maar een heel klein kooltje gestoofd en moet je zien in wat voor nesten hij zich heeft gewerkt; en het is echt zo Mijnheer de Rechter dat je sommige mensen maar een kneepje hoeft te geven of ze vallen in katzwijm, zoals een vriendin van me uit San Godenzo zei als ze wou dat ik haar voor de zesde keer achter mekaar een beurt gaf en ik van nee dank je ik ben moe en voel me eigenlijk niet zo lekker.

				Tuurlijk beste Blasco, antwoordde ik, ik heb ook erge zin om dat gedoe van dat Kosmologieboek nou es een keer af te sluiten want dat hangt me nou wel mijlenver de keel uit. Mijn baas wil dat ik zo snel mogelijk voor hem naar Frankrijk ga en daarom pak ik morgen al mijn spullen om te vertrekken en de dag daarop verlaat ik Rome. Dus wil je me nou maar even vertellen wie van jullie drieën dat kloteboek heeft? Ferramonti heeft het in huis, zei Blasco, want daar is het veiliger.

				Gelukkig Mijnheer de Rechter wist ik waar ik Ferramonti moest zoeken die me dan mooi naar zijn huis kon brengen, het boek kon geven en het geld dat we hadden afgesproken in ontvangst nemen.

				Goed, voor mekaar, zei ik toen, maar morgen moet jij beste Blasco me voordat ik het boek ga halen een grote dienst bewijzen anders loopt dit hele gedoe op niks uit. Hoezo op niks uit? vroeg Blasco met ogen op steeltjes van paniek.

				Toen legde ik hem uit dat ie me alleen maar hoefde te helpen om iets te doen, maar hij moest nergens over in zitten want mijn plannetje was zo perfect dat het vast allemaal goed zou gaan.

				Kijk maar nou maak ik hieronder een onderbreking met weer een fraaie krul dan krijgen Uw ogen Mijnheer de Rechter wat rust, want nou begint er een heel belangrijk deel van mijn memorie dat U helemaal netjes tot het laatste woord moet lezen, anders krijgt U nog het idee dat Blasco door mijn schuld de dood heeft gevonden terwijl het zo helemaal niet is gegaan begrijpt U wel?

				 

				*

				 

				De middag van de dag daarop Mijnheer de Rechter had ik dan eindelijk de ontmoeting met Lucia die met de lippen zo rood als bloed enzovoorts, en om precies te zijn zagen we mekaar in Blasco’s huis dat ie op mijn verzoek ter beschikking had gesteld. Op hetzelfde moment zat Blasco op mijn kamer in de herberg, ik had hem op het hart gedrukt om de deur op slot te doen en voor niemand niet open te maken al was het God Zelf. Daarbij had ik hem opgedragen om af en toe voor het raam te gaan staan en goed in het zicht te blijven, met wat van mijn chique kleren aan vol knopen kwikjes en strikjes enzovoorts die ik uit Florence vandaan had meegebracht zodat ie op mijzelf leek Salaì. Ten slotte had ik hem op het hart gedrukt om geen hoed op te zetten want zoals ik in mijn eerste memorie al zei heeft Blasco net zulke krullen als mij en is ie even lang als mij, dus als je vanaf de straat omhoogkijkt zou iedereen denken dat ik Salaì echt op mijn kamer was.

				Het plan had ik helemaal in mijn eentje uitgedokterd en daardoor in alle bescheidenheid Mijnheer de Rechter was het perfect: Lucia zou in plaats van op het bekende tijdstip naar huis in elk geval een paar uur met mij naar Blasco’s huis gaan om te votsen en als haar man mij zou verdenken, zouen zijn mannetjes me gelijk controleren en denken dat ik in de herberg was, terwijl Blasco daar in mijn plaats was. Bij haar terugkeer zou Lucia haar man iets op de mouw spelden en zo nodig zou een hartsvriendin van haar tegenover haar man bevestigen dat Lucia steeds bij haar was geweest.

				Ik zou pas een aardig tijdje nadat Lucia weer thuis was naar mijn kamer teruggaan, helemaal in Blasco’s kleren en vrij laat zodat de spionnen van meester Renzo niet meer op me zouen wachten, en ze zouen me toch niet herkennen want ik had Blasco’s kleren aan, waaronder zijn rooie trui die enig is in zijn soort en zoals hij met mijn kleren aan op Salaì leek zo leek ik met de zijne op Blasco. Vervolgens zou Blasco weer in zijn kleren van mijn herberg weggaan, en iedereen die onze gangen naging zou erin tuinen als een idioot.

				Het eerste deel van het plan Mijnheer de Rechter werkte uit de kunst want Blasco meldde zich stipt in mijn herberg, hij trok mijn kleren aan, ik de zijne met de rooie trui; toen gaf ik hem de sleutel van mijn kamer, hij mij die van zijn huis en ten slotte ben ik weggegaan zonder me te laten betrappen door een dienstmeisje of kamermeisje van de herberg.

				Toen ik bij de deur van Blasco’s huis kwam, was Lucia er al en ze wachtte zelf ook helemaal verkleed in een mantel en haar hoofd in een sluier en ze was zo goed als onherkenbaar. Maar mij Mijnheer de Rechter met de geilheid die ik voelde was het of ik haar uitgekleed en spitklaar zag staan, en ik zei bij me eigen van kijk toch es Salaì voor deze vrouw stel je nu je leven in de waagschaal want als ze je grijpen maken de spionnen van haar man je koud, en dat klopt Mijnheer de Rechter want om een man het vuur uit zijn sloffen te laten rennen moet je geen hond achter hem aan laten blaffen maar een naakt meidje in het vooruitzicht stellen.

				Het vervolg van het plan Mijnheer de Rechter is alleen niet perfect gegaan en ik leg het gelijk uit. Allereerst was gelijk te zien dat de ouders van Lucia een grote stommiteit hadden begaan door haar met die ouwe kwijlebal van een meester Renzo te laten trouwen, terwijl ze een knappe jongeman hadden moeten vinden die twee drie pond pure liefde in zijn onderbroek heeft zitten waar vrouwen behoefte aan hebben en reken maar Mijnheer de Rechter dat ik Salaì dat in alle bescheidenheid allemaal heb en nog lekker stevig ook.

				Zodra we dan ook alleen waren begreep ik gelijk dat Lucia bij het votsen dezelfde ervaring heeft als een stuk hout ze heeft geen flauw benul hoe je een goed geslaagde beurt moet krijgen. Ik van ga zo liggen maar zij ging van zus, ik probeerde haar op een zij te draaien en zij draaide zich per ongeluk op de andere zij, afijn het leek wel of ik de liefde bedreef met een van die wijven waar Lionardo het portret van schildert, die wel een mooie sluwe glimlach hebben maar als je je armen om ze heen slaat dan is het net of je een schrobber beet hebt, dat durf ik te wedden. Het mooie is dat ik er zo vaak van gedroomd had om Lucia een beurt te geven dat ik zo vurig was als een stuk brandend hout en ik was er klaar voor om het meidje een flinke bups van mijn paal te geven maar na een halfuur tongen had zij, denk es in Mijnheer de Rechter, zich nog niet uitgekleed! Toen begon ik de vetertjes op haar rug los te maken en zij van nee Salaì asjeblieft, maar ik ging door want Mijnheer de Rechter ik kan alles hebben maar niet dat twee mooie memmen als die van Lucia weggestopt blijven zitten, die hebben vast veel lucht en licht nodig anders worden ze somber, en na veel vijven en zessen had ik op het laatst al die kolerevetertjes allemaal los en bevrijdde ik die twee grandioze bollen die de Romeinen de hele dag een stijve bezorgen en jeetje wat een verrassing Mijnheer de Rechter, daar hield ik toch twee houten koepels in mijn handen.

				Afijn Mijnheer de Rechter, terwijl heel Rome dacht dat Lucia de geilste borsten van de stad had, zaten er onder de kleren van het meidje twee doodgewone tieten en om ze mooi rond te laten lijken als twee appels had zij haar jurk gevoerd met die twee halve houten bollen. Lucia begon te huilen van o Salaì ik hoopte dat jij het niet zou zien, nu wil je vast niks meer van me weten, zeg het asjeblieft tegen niemand want alleen mijn man weet het, o jeetje wat schaam ik me enzovoorts enzoverder. Toen ik van toe vooruit, maak je niet dik ik vertel het aan niemand, afijn Mijnheer de Rechter ik moest haar wel troosten en kusjes op haar voorhoofd geven als een kind, en ik dacht van kijk toch es wat een klotepech ik had zo mijn leven geriskeerd voor deze troel zonder tieten, maar toen keek ik beter en zag dat ze niet echt zo plat was als de vrouwen van Lionardo. Het waren dan wel geen twee buitengewone bollen zoals ze die met de fopperij van de twee houten koepels in elkaar had geflanst, maar wel twee mooi gevormde tietjes dus min of meer als twee verse kaasjes, en al probeerde zij me uit schaamte tegen te houen, ik kwam dichterbij om nog beter te kijken en zag dat de twee tepels rozerond waren en puntig en lekker uitgesproken, en ik van neem me niet kwalijk Lucia waarom doe je die twee houten gevallen om in plaats van die twee fraaie dingetjes die je daar hebt met rust te laten? En zij van vind je ze dan echt mooi? Mijn man zegt altijd dat ze niet kunnen want ze zijn te klein en mager en ze lijken die van een meisje. Ik van welnee, ze zijn juist mooi en sierlijk en ik vind dat jij het helemaal niet nodig hebt om overal twee bergen te laten zien, en op dat moment Mijnheer de Rechter zag ik een blik vol dankbaarheid en verbazing in de ogen van Lucia, die vroeg van Salaì neem me niet kwalijk maar meen je dat nou? Ik van ja natuurlijk maar waarom vraag je dat? En precies op dat moment drukte ze mijn gezicht heel stevig tegen een van haar tepels en zei ja asjeblieft hup zeg nog een keer dat je ze mooi vindt zeg op zeg op hup, en toen begon ze als een aal te kronkelen en drukte haar benen om de mijne met de kracht van een karrenpaard en zei met hese stem vooruit Salaì neem me nu, en afijn Mijnheer de Rechter we zijn er als twee buffels tegenaan gegaan en op dat punt deed Lucia heel goed haar plicht dat wil zeggen ze liet zich meer dan twee uur lang linksdraaiend en rechtsdraaiend nemen van kaboem kaboem op werkelijk perfecte wijze, en het spijt me voor Blasco dat we een van de poten van zijn bed hebben gebroken maar op sommige momenten kan je de dingen niet als een saffraanverkoper op een weegschaaltje afwegen, en terwijl ik haar voor de vierde keer bevredigde hoorden we van kraaak de poot bezwijken terwijl zij zei van o Salaì wie heeft hem nog zoals jij? En ik van zes jaar terug zijn ze er nog met zo een als de mijne gekomen hoor, maar die grap snapte Lucia natuurlijk niet.

				Op het laatst Mijnheer de Rechter was mijn geval bijna opengehaald door de grote klus en we lagen in mekaars armen uit te rusten en te kwebbelen wat ik altijd leuk vind want na het votsen kwebbelen vrouwen altijd een hoop en ik laat haar maar zo kan ik intussen gelijk nadenken en me goed voorbereiden op de zaken die ik daarna moet afwikkelen. Lucia vertelde dat haar man altijd kwaad is en loopt te zeiken en haar als een voetveeg behandelt omdat ze geen kinderen kunnen krijgen en dat dat volgens hem aan haar ligt, maar het meidje vervolgde dat de kwestie een beetje twijfelachtig is omdat hij zeventig is en zij vijfentwintig. Ach Salaì, zei ze toen met een zucht, om dit probleem van kinderen die niet komen op te lossen was er misschien iemand nodig zoals jij, en ik van o nee asjeblieft met mij zou je in het andere uiterste vallen.

				Afijn Mijnheer de Rechter op het laatst ging het met Lucia geeneens zo slecht en voor we uit mekaar gingen vroeg ze of we mekaar de volgende dagen weer konden zien, maar ik zei van niet, want ten eerste dacht ik terug te gaan naar Florence onze vaderstad God zegene haar, tweederens bedacht ik dat ik geen vierde vrouw kon toevoegen aan de andere drie waaraan ik al met veel inzet bijna elke dag beurten gaf want ik Mijnheer de Rechter ben allereerst voor trouw. Toen vergat ik het meidje gelukkig niet iets belangrijks te vragen en wel: Neem me niet kwalijk Lucia maar weet jij iets van een getal 10? Ik weet dat het gek klinkt maar al een tijdje komen er steeds een paar vreemde boodschappen met dat getal 10 en ik begrijp niet waar dat voor de duivel op slaat. Zij met een heel verbaasd gezicht door mijn vraag van nee Salaì daar weet ik niks van, en ik moet zeggen dat ze me eerlijk leek.

				Ik Mijnheer de Rechter heb geen hard hart van steen en daarom heb ik Lucia beloofd dat ik haar de volgende keer dat ik weer in Rome ben kom opzoeken, maar ondanks dat zag ik dat zij terwijl ze de sluier weer voor haar gezicht deed om weg te gaan een traan op haar wang had. Ik deed of ik het niet zag want ik had honger als een paard en wou voor donker terug naar de herberg om iets te eten, want ik ben geen Ferramonti maar na een beurt aan een vrouw moet ik absoluut iets lekkers in mijn mik stoppen anders word ik sikkeneurig, ik weet niet of U dat ook hebt.

				Maar opgelet want ik moet iets belangrijks zeggen en wel: in mijn vorige memorie had ik geschreven dat ik Blasco’s lijk had gevonden na de middag te hebben doorgebracht met Dorothea en niet met Lucia, maar opgelet Mijnheer de Rechter want het was niet echt een leugen, maar alleen iets wat ik U wat anders heb verteld om te voorkomen dat U een verkeerd beeld kreeg over hoe het is gegaan en misschien komt U wel op het idee dat ik Blasco uit de weg geruimd heb terwijl dat duidelijk helemaal niet klopt, dat is toch duidelijk hè?

				Maar wat ik zei: ik ging terug naar de herberg toen het nog behoorlijk licht was maar toch ook laat genoeg om geen spionnen van meester Renzo tegen te komen, als ie ze echt had gestuurd, en ik was wel zo handig dat ik ook ditmaal bij het naar binnen gaan door geeneen dienstmeisje van de herberg werd gesnapt. Blasco stond niet bij het raam maar daar zat ik niet over in want hij had gezegd dat ie zich maar af en toe zou laten zien anders kreeg iemand die hem goed in het oog hield misschien die list van mij in de gaten.

				Ik wist zeker dat alles goed was gegaan toen iemand plotseling van achteren mijn hals beetpakte en me een poort in trok en ik dacht bij me eigen ziezo nou maken de spionnen van meester Renzo me koud, en het schoot me te binnen dat het misschien wel goed was dat ik Lucia een wat langere beurt had gegeven dan was het meer de moeite waard om nou te creperen, en ik bedacht van heilige Maagd en alle heiligen hellup want het moment is daar dat ik de pijp uit ga, krijg de tering Lionardo met je kolereboek, God zegene Florence en onze grote gonfaloniere Pier Soderini amen.

				Maar het was alleen maar de pief die op zijn kloten had gehad die me in een donker hoekje meetrok en zonder zich voor zijn bekende lompe manieren te verontschuldigen kwakte hij me tegen de muur en zei gelijk van hoor es Salaì nou wordt het wel lastig met de Lelijkerd de Tovenaar en de Mankepoot, want om met rust gelaten te worden heeft Blasco’s vader zullie een hoop geld geboden, veel meer dan ik hun drieën had geboden om hem de stuipen op het lijf te jagen. Dus nou hebben ze schijt aan wat ik zeg en zijn ze in opdracht van Blasco’s vader tegen Blasco zelf begonnen, daarbij heeft die Blasco zelf weer voor de dienders tegen hun gespioneerd, en ik kan niks doen snap je? Beste Salaì ik had je gelijk gezegd dat dat gevaarlijke lui zijn, en als je ze om een gunst vraagt zeggen ze misschien wel ja maar daarna varen ze als het effe kan een andere koers en dan kan je godbetert geen kant meer op, en neem me niet kwalijk maar nou moet ik weg.

				Waarna hij zich omdraaide en me klote achterliet in die poort zonder dat ik de tijd kreeg om iets terug te zeggen, de bekende manier van doen in Rome van mensen zoals hem want ze zitten altijd midden in smerige gevaarlijke praktijken. 

				Bij mijn kamer aangekomen klopte ik aan en zei zachtjes hé Blasco meteen opendoen ik ben het Salaì, maar tot mijn grote verbazing zag ik dat de deur openstond en ik werd gelijk bezorgd want ik had Blasco juist gezegd om hem altijd dicht te houen en niet naar buiten te gaan en voor niemand niet open te doen, en ik wist zeker dat ie zich daaraan zou houen want hij kende niemand van degenen die ik in Rome kende behalve zijn vrienden Rubè en Ferramonti.

				Mijnheer de Rechter u zal me ook wel vergeven dat ik in mijn vorige memorie niet gelijk duidelijk heb gezegd dat ik al voor ik naar de herberg terugging wist dat Blasco op mijn kamer zat te wachten, maar dat had ik ook weggelaten om niet de hele kwestie van Lucia uit te hoeven leggen, en U weet dat ik dat niet wou om U geen verkeerd beeld van de hele kwestie te geven niet dan?

				Afijn om kort te gaan ik vond Blasco’s lijk met een diepe wond onder zijn kin alsof er een groot mes in zijn hals was gestoken, en uit de wond in zijn hals kwam een plas bloed waardoor het hele bed onder zat, en daarbij had ie nog een hoop wonden in zijn buik zij enzovoorts enzoverder zoals ik u al heb verteld.

				Op dat punt Mijnheer de Rechter ben ik zoals U weet met al mijn spullen de herberg uit gevlucht, maar zonder de bebloede kleren die Blasco aanhad wat een gigantische stommiteit geweest zou zijn. Dus omdat ik had besloten om gelijk Rome te verlaten ben ik naar Ferramonti gegaan om het boek te halen, maar die zat altijd nog met dat probleempje van de waard en zijn vrienden die hem wouen omleggen, daarom zocht ik hem op op de vaste plek in het steegje achter zijn huis in het hutje waar ie de hele dag ondergedoken zat bij die haveloze stinkende bedelaar.

				Toen hij en ik mekaar begroetten, moest Ferramonti bijna janken van geluk dat ik gekomen was om hem het geld te brengen waarmee ie zijn schuld kon aflossen bij de waard, waardoor die hem niet zijn ballen zou afhakken om ze te marineren in azijnsaus en ze samen met zijn gebakken hersenen in zijn osteria op te dienen, en wat er van Ferramonti over was zou ie niet aan de slager geven om het te beuken met de vleeshamer van bonk bonk. Vervolgens gingen we naar Ferramonti’s huis om het boek te halen en onderweg keek Ferramonti waanzinnig bang om van links naar rechts alsof bij elke hoek de waard zou opduiken, en je zag meteen dat ie de laatste dagen echt geen leven had gehad van angst.

				Vervolgens toen we er waren is ie zoals ik U vertelde het boek gaan halen in de schuilplaats waar ie het verborgen had, in een la in een laag meubel met een gordijn erover, maar het boek was verdwenen, en Ferramonti was wanhopig bij me teruggekomen en zei van Salaì Salaì het boek ligt er niet meer.

				Daarop ging ik pislink weg uit Ferramonti’s huis en op straat hoorde ik schreeuwen van er is een dooie in de herberg gevonden! Roep de dienders! Ah je had moeten zien wat een gruwel! En ik hoorde ook dat ze zeien: De dooie is die jongeheer uit Florence, en eerst stond ik daar wel even van te kijken, maar toen begreep ik het.

				Degene die Blasco dood had aangetroffen had duidelijk gedacht dat ik het was, want behalve dat ie in mijn kamer lag droeg ie ook mijn kleren en had ie bijna net zulk haar en was ie even lang als ik. Dus terwijl ik verscholen zat dacht ik van gelukkig, niemand bedenkt dat ik nog springlevend ben en op het punt sta Rome te ontvluchten, maar juist op dat moment Mijnheer de Rechter voelde ik hoe een handje me vanachter aanraakte, ik keek om en zag dat het kleindochtertje van de dienstmeid van de herberg me gesnapt had, ze krijste van oma oma kom es hier! Die meneer uit Florence zit hier!

				Als ze doorkregen Mijnheer de Rechter dat ik niet die dooie op mijn bed was dan viel de verdenking natuurlijk op mij en dan zouen de dienders me gelijk inrekenen en voor de komende 250 jaar in het gevang stoppen. Daarom ging ik er in de consternatie als een haas vandoor, maar ik was de hoek nog niet om of ik zag drie man tegenover me eentje heel lelijk, de tweede boevig en de derde mank, en die wezen naar me en kwamen op me af van daar heb je hem dat is ’m vast, hoor! Hé jij Blasco kom es hier! En ze zagen er niet naar uit dat ze zulke aardige dingen te melden hadden.

				Ik Mijnheer de Rechter begreep meteen hoe het zat, die drie waren de oplichters die Blasco’s vader hadden belazerd in opdracht van de pief die op zijn kloten had gehad, dus van mij, en nou waren ze op zoek naar Blasco om hem in mekaar te slaan en zagen ze mij met dezelfde lengte als Blasco en bijna net zulk haar en vooral met zijn kleren aan plus die rooie koleretrui die niemand anders had. En als ik had gezegd van nee ho moment neem me niet kwalijk ik ben Blasco niet ik heet Salaì, ik heb juist opdracht gegeven om Blasco’s vader op te lichten dan hadden ze niet naar me geluisterd, ten eerste omdat ze niet wisten wie ik ben en ook nooit mijn kop hadden gezien, ten tweederens omdat Blasco voor de dienders had gespioneerd en de drie schurken popelden om hem flink in mekaar te rammen dus in dit geval mij, om daarna het huis te verkopen waar Blasco woonde en de opbrengst op te strijken.

				Juist op dat moment hoorde ik nog meer geschreeuw achter me van die jongen uit Florence heeft iemand op zijn kamer vermoord, grijp hem! En toen ik omkeek zag ik iemand die van verre naar me wees en toen ook riep van grijp hem, grijp hem en sla hem in mekaar!

				Afijn Mijnheer de Rechter ik werd van achteren en van voren belaagd en gelukkig had je links een steeg waar ik als de donder in gedoken ben toen ik hoorde dat mijn achtervolgers nog maar twintig passen bij me vandaan waren, daarna sloeg ik rechtsaf maar toen bevond ik me in een blinde steeg want daartegenover stond een klein palazzo, en intussen waren mijn achtervolgers, die minstens met zijn tienen waren, nu dichterbij dus misschien maar op vijftien passen bij me vandaan, en ze schreeuwden daar heb je hem daar heb je hem grijp hem! En ik kon niks anders als hup het palazzo in gaan en als de bliksem de trap op lopen.

				De vrouwen en kinderen in het palazzo hoorden terwijl ik de trap op stormde van beneden roepen hou hem tegen hou hem tegen dat is een moordenaar! En zullie ook gillen van schrik, maar ik Mijnheer de Rechter liet de moed niet zakken en op de bovenste verdieping ging ik een heel klein deurtje door en stond toen boven op het dakterras, en daar sloot ik de deur maar omdat ik geen sleutel had deed ik dat met een hele goeie zelfbedachte wetenschappelijke techniek waar Lionardo jaloers op zou zijn dat wil zeggen met een grote steen die daar op de grond lag ramde ik op de klink van doink, zodat het mechanisme kasjewijle ging en de zaak blokkeerde. Vervolgens maakte ik me uit de voeten over de daken van de naburige huizen terwijl mijn achtervolgers bij de terrasdeur waren aangekomen en die langzaamaan intrapten maar onderhand was het te laat en had ik alle tijd om te verdwijnen.

				Toen Mijnheer de Rechter heb ik zoals ik heb verteld half Rome afgelopen van hot naar haar op zoek naar een rijtuig naar Florence onze vaderstad God zegene haar, en na een nacht op straat als een bedelaar en de ontmoeting met Del Carretto begon ik daags daarna dan de reis die iedereen kent en wel over La Storta, Baccano, Monterosio, via het kasteel van Ronciglione, de stad Viterbo, de stad Montefiascone, Capraccia, de stad Orvieto waar ze goeie luitsnaren maken, Ponte Carnaiolo, Castel de la Pieve, Castiglion del Lago, l’Ossaia, Castiglion Fiorentino, Bastardo, Ponte de le Vane, Treghi en ten slotte de stad Florence, wat in totaal 18 poststations zijn. En het was nog een mooie reis geweest ook Mijnheer de Rechter als ik in Florence niet was opgepakt en in het gevang gestopt en dat Mijnheer de Rechter niet om pietluttig te zijn maar dat heeft mij toch een beetje pissig gestemd, dus laten we asjeblieft kijken of we daar zo snel mogelijk een eind aan kunnen maken goed?

				 

				Aaah prima ziezo, ik heb een hele tijd geschreven en ik ben het apezat maar het zint me wel hoe deze nieuwe memorie is uitgevallen, helaas heb ik nu geen tijd om de zaak over te lezen maar ik weet zeker dat dat niet hoeft want ik Salaì ben in alle bescheidenheid iemand die als ie zijn best doet ook behoorlijk werk levert. Dus volgens mij is op dit punt alles duidelijk en kan U Mijnheer de Rechter ervan op aan dat ik niks gedaan heb en me juist gedragen heb als een goeie trouwe dienaar van de stad Florence en U kan me zonder meer in vrijheid stellen want ik moet nu eigenlijk ook naar huis om mijn ei water te geven want anders droogt het uit maar volgens mij heb ik dat al gezegd niet?

				Uw trouwe

				Salaì

				
					
						[1]. Osteria Het Paardje (Del Cavalletto) stond op de Piazza Pollarola en werd inderdaad in de jaren na 1482 beheerd door ene Giovanni Antonio di Domenico (cfr. A. Modigliani, o.c., p. 254-255) (noot van Monaldi & Sorti).

					

					
						[2]. Het is bekend dat Leonardo in perioden zonder kunstopdrachten in Milaan werkzaam was als organisator van danspartijen en feesten, met name als ontwerper van kostuums en kunst- en vliegwerk voor het toneel (noot van Monaldi & Sorti).

					

					
						[3]. Salaì zinspeelt waarschijnlijk op het bekende incident met het Laatste Avondmaal, dat door een vergissing van Lionardo bij de keuze van de techniek al tijdens de realisering van het werk ernstige gebreken begon te vertonen. De monniken die de opdracht voor het werk hadden gegeven deden meermalen hun beklag over het gedrag van de kunstenaar (noot van Monaldi & Sorti).

					

					
						[4]. Salaì schroomde inderdaad niet om beroemde werken van Leonardo te kopiëren en door te laten gaan voor echt, waarmee hij de verzamelaars eeuwenlang om de tuin leidde (cfr. C. Vecce, Leonardo, Rome 1998, p. 344-345) (noot van Monaldi & Sorti).

					

				

			

		

	
		
			
				 

				 

				 

				 

				 

				Om 12.00 uur wordt de zitting hervat na voorlezing van Salaì’s nieuwe memorie, die in drievoud wordt overgeschreven en bij de stukken gevoegd als nieuw bewijs ten laste van verdachte.

				Salaì heeft toegegeven dat hij talrijke ernstige vergrijpen heeft gepleegd in het kader van één misdadig plan ten nadele van drie personen die nog niet volledig zijn geïdentificeerd maar bekendstaan als Blasco, Rubè en Ferramonti, en ook ten opzichte van Blasco’s vader:

				 

				— oplichterij, door een spelletje doorgestoken kaart van de drie beroepsvalsspelers die voorlopig bij het gerecht bekendstaan als Lelijkerd, Tovenaar en Mankepoot;

				— bedreigingen, door bemiddeling van dezelfde valsspelers, aan het adres van Blasco en zijn vader;

				— onbetaalde schulden bij de herberg waar hij heeft overnacht in Rome, alsook (zoals verdachte zelf heeft bekend) bij andere schuldeisers in dezelfde stad.

				 

				De aanwijsbare verwarring in verdachtes verklaring is een duidelijk teken dat hij met het ene na het andere verhaal de onhandige leugens die hij in zijn memories heeft rondgestrooid probeert af te dekken. Pas na foltering is de waarheid, zij het voor een klein deel, boven water gekomen. Salaì heeft bijvoorbeeld in zijn voorgaande memorie beweerd dat hij diverse dagen heeft ‘gegeten als een beest’, en beloofde dat hij verderop de reden zou uitleggen. Maar die uitleg (de maaltijden met Ferramonti) kwam pas met de memorie daarna, nadat hem de marteling was toegediend.

				De opeenstapeling van ernstige omissies, contradicties en onjuistheden (deels door hem zelf toegegeven) toont derhalve aan, alsof dat nog nodig was, welke waarheid Salaì wanhopig probeert te verdoezelen: dat hij zelf Blasco heeft vermoord en zich vervolgens meester heeft gemaakt van het boek om niet het bedrag te hoeven betalen dat met dezelfde Blasco, Rubè en Ferramonti overeen was gekomen. Vervolgens zou hij waarschijnlijk aan ser Leonardo da Vinci het boek overhandigen, waarbij hij echter de rest van het aanvankelijk door Leonardo zelf voor de aankoop beschikbare geld voor zichzelf hield.

				Verdachte liegt dan ook onbeschaamd met zijn verklaring dat hij niet de hand heeft weten te leggen op het boek, dat hij wellicht duur hoopte door te verkopen.

				Salaì heeft van meet af aan de poststations opgesomd die hij in de loop van zijn reis heeft aangedaan, en daarbij gezegd dat het er 18 waren, maar na telling van de genoemde stations blijken het er slechts 17 te zijn. Nieuwsgierig geworden door deze tegenstrijdigheid vroeg de Rechter aan Salaì om bij elke volgende memorie alle door hem op zijn reis aangedane plaatsen op te sommen, om te zien of hij steeds hetzelfde station achterwege liet (zoals ook is gebeurd), en wel dat van Figline tussen Treghi en Ponte de le Vane, waar hij zeker gestopt is, aangezien het reisplan en de grote afstand tussen het ene en het andere station dat voorschrijven. Genoemde omissie heeft tot de verdenking geleid dat hij juist op het poststation van Figline iets onoirbaars heeft gepleegd. Daarom is men ertoe overgegaan twee wapenknechten ter plekke te sturen die na een kort vooronderzoek ontdekten dat Salaì inderdaad in Figline had overnacht en aan de serveerster van het poststation een boek had toevertrouwd. Het meisje vertelde dat ze, niet gewend aan gevaarlijke misdadigers, de nacht met Salaì heeft doorgebracht en hopeloos verliefd op hem is geraakt, en erin heeft toegestemd om van hem een zeker boek in bewaring te houden tot hij weer terug zou komen. Het werk blijkt uitgerekend datgene te zijn wat Salaì in Rome was gaan zoeken, en wat dus niet op raadselachtige wijze uit Ferramonti’s huis is verdwenen, zoals verdachte vertelde, maar na de moord op Blasco door hem is meegenomen, hetgeen bevestigd wordt door de aanklacht.

				Verdachte onderbreekt hier de Rechter en protesteert dat hij niemand heeft vermoord, hij geeft toe dat hij inderdaad op het laatst het boek in bezit heeft kunnen krijgen en kunnen meenemen op reis naar Florence, maar vraagt te mogen uitleggen waarom en hoe dat is gebeurd, zodat hij zijn rol hierin definitief kan ophelderen.

				Gezien de ernst van de aantijgingen die verdachte boven het hoofd hangen trekt de onderzoeksrechter zich in de raadskamer terug voor overleg met de griffier om tot een besluit te komen.

				 

				Een uur later, om 1.30 uur, wordt de zitting hervat. In het licht van alle redelijke overwegingen pro en contra het verzoek van verdachte staat de Rechter hem toe een laatste tekst in te dienen, waarna het vonnis zal worden geveld. Dit neemt niet weg dat voor de punten van de aanklacht (moord, oplichterij, diefstal) de doodstraf is voorzien, snel en in het openbaar uit te voeren op een daartoe geschikte plaats en tijdstip.

				Verdachte onderbreekt de Rechter opnieuw, valt op zijn knieën, belooft in tranen het gerecht zo snel mogelijk van zijn onschuld te overtuigen en smeekt alle overheden van Florence, God zegene haar samen met de grote gonfaloniere Pier Soderini, om medelijden te hebben met een arme jongeman die in een enorme intrige terecht is gekomen door de schuld van die halve zool (letterlijke uitdrukking van verdachte) van een Lionardo.

				De onderzoeksrechter legt Salaì het zwijgen op, laat hem weer door de wapenknechten overeind helpen en terugbrengen naar de cel om de tekst op te stellen die hij te zijner verdediging wenst in te dienen. De zitting zal met voorlezing van de laatste memorie van verdachte worden hervat.

				Om 1.45 uur wordt de zitting opgeheven.

				Laatste memorie

				waarin eens en voor al wordt uitgelegd

				Hoe Salaì ten slotte het boek voor Lionardo heeft gevonden En zonder zich eigen af te laten maken uit Rome is gevlucht En vooral de kinderen heeft geleerd 

				Hoe Columbus Amerika heeft 

				Kunnen ontdekken 

				(Als hij het geweest is, natuurlijk)

			

			
				 

				 

				 

				 

				 

				Uitnemende Mijnheer de Rechter,

				 

				Allereerst dank ik U zeer dat U ditmaal voordat U me weer een memorie liet schrijven de zweep bent vergeten want een zweepslag is nou typisch iets wat niet zo leuk is en als je die effe kan vermijden is het altijd beter vooral voor je rug.

				Ten tweederens lijkt het mij ongelofelijk dat u me wil laten ophangen voor de dingen die ik Salaì zelf U heel duidelijk en oprecht heb verteld zonder niks weg te moffelen, want ik zweer bij hoog en bij laag op de kloten van Lionardo dat ik de waarheid heb gesproken, alleen aan het begin had ik een dingetje weggelaten want anders komt er door te veel bijzonderheden alleen maar verwarring in Uw kersenpit.

				Toch geloof ik niet echt dat U me wil laten ophangen en volgens mij is het gewoon een hard uitgevallen grap, maar ook wel weer aardig ha ha, hoe dan ook, omdat ik de dingen niet graag licht opneem stop ik in deze laatste memorie voor de zekerheid alles maar dan ook alles wat ik nog niet had verteld, ook de stomme onbenulligheden dan raakt U overtuigd dat ik niks gedaan heb en laat U me vrij. 

				Het is dus zeg maar als volgt gegaan: Lionardo wou de eerste wereldkaart maken met Amerika erop om zijn vrienden Benci en Vespucci paf te doen staan en hij stuurde me naar Rome om dat boek te kopen dat in Lotharingen was gemaakt dus bijna in de Elzas, waardoor ie stilletjes de al bestaande kaart kan overnemen en zonder veel moeite goed voor de dag kan komen waar Lionardo zo dol op is. Vervolgens heeft ie me helemaal netjes aangekleed met linten kant kwikjes en strikjes en me naar Rome gestuurd, waar ik ben aangekomen na een mooie reis waarop ik 18 poststations heb aangedaan en wel Treghi, Figline, Ponte de le Vane, Bastardo, Castiglion Fiorentino, l’Ossaia, Castiglion del Lago, Castel de la Pieve, Ponte Carnaiolo, de stad Orvieto waar ze goeie luitsnaren maken, Capraccia, de stad Montefiascone, de stad Viterbo, via het kasteel van Ronciglione, Monterosio, Baccano, toen La Storta en ten slotte de stad Rome (pas op Mijnheer de Rechter let wel dat ik dit keer in het begin niet Figline ben vergeten dat tussen Treghi en Ponte de le Vane ligt anders zegt U nog dat ik U wil belazeren).

				In Rome ben ik eerst naar pater Dati gegaan en toen naar de Duitse boekhandelaar die Silber heet en die hebben me alleen maar praatjes voor de vaak verkocht om mijn tijd te verdoen, en het was duidelijk dat ze met een hoop angst en argwaan zaten en iets voor me wouen achterhouen. Die avond heeft iemand me op de tafel van de osteria waar ik at de eerste bedreiging met het getal 10 gedaan. Toen kwam ik Rubè Blasco en Ferramonti tegen die me eerst een pak slaag gaven en gevangen hielden, maar me daarna van allerlei boeiends over Vespucci en Columbus hebben verteld en over hoe de ontdekking van Amerika echt is gegaan, en vooral hadden ze het boek dat ik zocht; en om ze in de war te maken en het boek van hun te kunnen kopen heb ik ze verteld dat die zaak vast ook te maken heeft met de Elzassers die hele machtige Duitsers zijn met een hoop macht hier in Rome, en dat ze hier en in Duitsland met smerige laster tegen de paus en allerhande bedrog een grote rotzooi aan het bekokstoven zijn om een hele nieuwe Duitse kerk te maken en die van Rome naar de hel te sturen, en Rubè Blasco en Ferramonti waren heel geïnteresseerd in dit verhaal maar het boek verkopen ho maar.

				Toen kwam ik Dorothea tegen de dochter van een Elzasser en ik ontdekte dat ik zeven jaar geleden bij haar een zoon heb gemaakt die Alighiero heet een kereltje dat altijd grote herrie schopt; toen kwam ik Gioseppina tegen waar ik zeven jaar geleden mee heb gevotst en ik kwam erachter dat ik bij haar een dochter heb gemaakt die Deledda heet en ook grote herrie schopt; toen kwam ik het dienstmeisje tegen dat Anna heet en dat ik zeven jaar geleden ook aan het spit heb geregen maar bij haar kwam ik erachter dat ik geen kind heb gemaakt maar wel een Poolse professor in de astronomiek die Copernicus heet, en dat joch heet Torquato en hij is verstandig en gehoorzaam en houdt van studeren en wiskunde leren en ’s avonds gaat ie uit het raam naar de sterren kijken. Toen heb ik met elk van de drie vrienden dus Rubè Blasco en Ferramonti een klein geintje uitgehaald zodat ze alle drie in waanzinnige geldnood zouen raken en over de streep getrokken werden om het boek te verkopen dat Lionardo wil. Toen wat nog meer o ja, ik kwam steeds maar weer dat superlekkere meidje Lucia tegen met een huid zo blank als ricotta en lippen zo rood als bloed dat getrouwd is met meester Renzo en dat me altijd aankeek van neuk me neuk me en rondliep met een paar grote bollen waar heel Rome een harde pik van kreeg maar die waren van hout.

				Toen kreeg ik weer een dreigement met het getal 10 en wel de kippenkop in mijn zak helemaal vol bloed wat goor Mijnheer de Rechter en wat een achterlijke grap hè?

				Afijn daarna Mijnheer de Rechter zou ik in de dagen dat ik erop uitging met Dorothea en Alighiero Gioseppina en Deledda tegenkomen, want in Rome heb je weiden waar de kinderen tegen de avond allemaal samen gaan spelen en daar lopen hun moeders met ze naartoe. Dus daags voordat ik Lucia haar beurt gaf en daarna Blasco vermoord in mijn bed aantrof en uit Rome weg moest, kwamen niet alleen Dorothea en Alighiero en ik mekaar tegen zoals ik in het begin had gezegd Mijnheer de Rechter, maar nou ik er nog es goed over nadenk waren we er allemaal Dorothea Gioseppina Anna en ik en de kinderen Alighiero Deledda en Torquato die met mekaar speelden alsof ze mekaar altijd al kenden, en ze renden van hot naar haar en trokken me mee naar rechts en naar links, en ze rukten en plukten aan me van hup Salaì ga met ons mee vissen want we hebben geen pier, en ze sprongen op mijn rug en trokken aan mijn oren en gleden er weer af en dan knepen ze in mijn kont om me kwaad te maken enzovoorts enzoverder maar ik Mijnheer de Rechter vond het eigenlijk best leuk om met ze te spelen dan kon ik even bij hun moeders weg, want het gesprek was wel het ergste wat U zich kan voorstellen.

				Anna zei uitgeslapen tegen de twee andere moeders van o maar wat lijken die twee kinderen van jullie toch op mekaar, ze hebben de krullen van iemand die ik ken, het is echt opvallend; de andere twee van huh? Ah ehm ja jazeker, en toen zei een van hun om op de verdachtmaking te reageren van jouw zoon heeft ook wel iets bijzonders wie weet wat voor iemand zijn vader is, zo van jij hebt ook helemaal geen man hoor en je zoon geen vader. Toen hervatte het dienstmeisje met een vage blik van Salaì is wel een aardige vent, en een van de andere twee van ah ik wist wel dat jij het ook wist, zo van zelfs de mussen weten nog dat ie jou ook een beurt geeft. De derde vrouw zei toen van nou ik ga even een loopje maken want ik hou niet van ruzie, en de twee anderen zeiden van misschien vind je het vervelend dat je zoon op iemand lijkt die je kent; enzovoorts steeds met gewiekste venijnige grappen zoals alleen vrouwen kunnen, die als ze hun best doen de heilige Jozef nog aan het schelden krijgen.

				Terwijl de drie vrouwen om strijd deeën wie de grootste kuttenkop was, liep ik weg want het is wel lekker om je er bij een vrouw tussen te werken maar tussen twee of drie, nooit, en ik ben met de kinderen weggelopen om een eindje te wandelen. Omdat ik die dag net de transactie met Rubè Blasco en Ferramonti zou afsluiten en het boek bij Ferramonti zou ophalen, besloot ik dat vrije moment te benutten om hem te gaan opzoeken in het steegje bij zijn huis waar ie zoals gewoonlijk bij die bedelaar ondergedoken zat in zijn hutje.

				Toen we er waren, keek Ferramonti eerst wat verbaasd naar de drie kinderen die achter mij stonden. De drie kinderen waren zelf ook vrij verbaasd om te zien dat ik bevriend was met Ferramonti want hij leek net zo’n vieze haveloze bedelaar als die vent waarbij ie in zijn hutje woonde.

				Toen begroette Ferramonti mij van de Heer zij geloofd en geprezen eindelijk ben je er dan Salaì, zeg es a-asjeblieft: sluiten we nou d-die tra-tra-transaaaaactie af? Beste Ferramonti maak je niet dik, ik ben ook met je twee vrienden de prijs overeengekomen en kom zeggen dat ik het boek morgen bij je thuis kom ophalen en dan het geld geef goed?

				Hij van asjeblieft Salaì help me ik heb al zo lang geen andere kleren aan want ik durf niet naar huis waar de waard me misschien met zijn maten opwacht, loop jij effe mee asjeblieft?

				Zodoende gingen we allemaal naar Ferramonti’s huis waar gelukkig niemand stond te wachten om hem de strot af te snijden, en waar toch niemand hem kon herkennen omdat ie in een paar dagen van een normale man in een haveloze bedelaar was veranderd, zodoende kon ie zijn kleren met die pis- en zweetlucht uittrekken en nieuwe schone aandoen, en hij verheugde er zich erg op dat ie rustig op zijn bed kon liggen in plaats van steeds op de grond in dat hutje bij die andere bedelaar te slapen en te eten en te pissen en te poepen.

				Ferramonti’s rust Mijnheer de Rechter was alleen van korte duur want toen ik even de straat op liep om wat water en brood voor Ferramonti te halen en meer dan twee minuten waren ze niet alleen bij hem thuis, toen begonnen Alighiero en Deledda gelijk een grote rotzooi te trappen door overal hun neus in te steken en toen ik terug was zag ik dat Alighiero koekjes en wijn uit Ferramonti’s voorraadkast had gekaapt en alles door het hele huis over de grond had geslierd zodat je voeten bij elke stap op iets hards trapten en uitgleden over het vocht dat het ging van krik krak zwisj zwasj en het hele huis stonk naar wijn; Deledda had alle kleren van Ferramonti uit alle kasten tevoorschijn gehaald en die als een echte vrouw met veel plezier gepast en ze had een onderbroek van Ferramonti aangedaan bij wijze van rok en twee sokken bij wijze van handschoenen en toen had ze alle kleren over de vieze vloer van koekjes en wijn uitgestrooid, daarna had ze van de pret erg moeten pissen op een hoop truien die ze behoorlijk had doordrenkt en toen allemaal in Ferramonti’s bed gestopt en daarna was ze er minstens zo’n twintig keer met haar voeten op gesprongen.

				Intussen probeerde de arme Ferramonti Alighiero tegen te houden die een schilderijtje van de muur had gehaald waarmee hij bij wijze van katapult een rij glazen op een kast met walnoten stond te bekogelen, en toen ik terug was had ie er al vier gebroken en het glas lag overal en dat ging ook van krik krak onder je voeten.

				Alleen Torquato was rustig gebleven zonder rampen aan te richten en nam alleen stilletjes her en der een kijkje bij Ferramonti in huis en vervolgens uit het raam zoals ie ook bij hem thuis deed als de sterren aan de hemel stonden, en hij nam heel zoet het tuintje op de binnenplaats onder Ferramonti’s ramen in ogenschouw.

				Ik had Deledda en Alighiero heel wat draaien om de oren gegeven en me tegenover Ferramonti verontschuldigd voor de verschrikkelijke puinhoop die ze hadden gemaakt. G-Geen n-n-nood beste Salaì met mij i-is het to-toch gebeurd, zei hij, ik heb geen toe-toe-toekomst en ik kan je niet zeggen wa-waarom maar ik voel dat het met d-dat gedoe met de waard nie-niet g-goed af gaat lopen, en als-alsof dat nog niet genoeg was heb ik vandaag honger als een p-pa-pa-paaaaard.

				 Voordat ik de drie kinderen terugbracht naar hun moeders had ik netjes de kleren van Alighiero en Deledda doorzocht om zeker te weten dat ze niks uit Ferramonti’s huis hadden meegegapt. De operatie had de nodige tijd gekost, want de twee kinderen kronkelden als alen zodat ik er niet goed bij kon in hun zakken, en Torquato was ik al helemaal uit het oog verloren, maar gelukkig vond ik hem terug.

				Toen we weer bij Anna Gioseppina en Dorothea waren waren de drie vrouwen gelukkig opgehouen mekaar te steken met gemene opmerkingen, en omdat ze zich nu hadden afgereageerd waren ze overgegaan op gewone vrouwenpraat. Ja, omdat geen van zullie een man had hadden ze zelfs afgesproken om mekaar te helpen. Dus als bijvoorbeeld Dorothea ’s nachts de zieken van de Broederschap van de Ziel moest bijstaan, dan kon Alighiero in plaats van alleen thuis te blijven bij Deledda slapen, en toen Torquato dat hoorde begon ie gelijk te krijsen van mama mama ik wil ook met Alighiero bij Gioseppina en Deledda slapen, en het dienstmeisje van goed lieverd goed jij mag ook mee.

				Dorothea zei dat ze diezelfde nacht al konden beginnen want zij had dienst bij haar broederschap, en om Gioseppina die zo arm is als een kerkrat te bedanken nam ze een zilveren kettinkje van haar hals en gaf het haar, volgens mij Mijnheer de Rechter stikken die Elzassers toch in het geld en stelt dat kettinkje voor Dorothea helemaal niks voor. De drie kinderen gilden van hiep hiep hoera we mogen de hele nacht samen keten, en ze hadden gelijk want ik Mijnheer de Rechter weet nog dat ik ook dolblij was als ik bij mijn vriendjes thuis sliep, want de andere jongetjes dachten alleen aan ongein als spelen met de bal of met houten zwaarden maar ik dook de hele tijd bij de vrouwen onder de lakens en lebberde ze allemaal af de een na de ander zonder er één over te slaan.

				Door dat hele gesprek kon ik Anna Gioseppina en Dorothea gelijk gedag zeggen alsof er niks aan de hand was, terwijl ik eigenlijk binnen twee dagen zou vertrekken, en elk van de drie kinderen gaf ik een zoen ten afscheid ik vond het jammer om ze te moeten achterlaten maar wat doe je eraan Mijnheer de Rechter niemand is perfect zelfs kinderen niet die dan ook vaak een zeurkous van een moeder hebben.

				Anna en Gioseppina bleven in Rome en bij mijn volgende reisje kon ik die dus best terugzien; maar Dorothea keerde vroeg of laat terug naar Duitsland, en diezelfde dag had ik haar al gewaarschuwd van overmorgen ga ik terug naar Florence hoor. Zij had met zo’n woeste uithaal gereageerd dat stel, ik natte haren had gehad dan waren die na twee of drie zinnen van haar gelijk droog en steil als korenaren geweest: Salaì waarom heb je dat verdikkeme nog aan toe niet eerder gezegd? Je weet godsamme best dat ik niet van onverwachte dingen hou, je bent ook altijd zo’n ouwe rommelkont die niet ordelijk kan plannen! Ik van schat het is onterecht dat je uitvaart, ik… Maar zij kapte me af en zei ijzig als een ijspegel: Salaì, ik heb meer een hekel aan wanorde dan aan onrechtvaardigheid.

				Op dat moment Mijnheer de Rechter begreep ik niet alleen dat tussen Dorothea en mij alles voorbij was, maar ook dat ik met zo’n vrouw nooit meer iets te maken wou hebben, ook niet voor af en toe een beurt: die serie beledigingen en pietluttigheden van die Duitse waren gewoon stomvervelend en overdreven, Dorothea en ik hadden samen een kind gemaakt, we hadden niet God weet wat iets gezamenlijk toch?

				Gelijk daarna was ze bedaard en had gezegd van lieve schat neem me vooral niet kwalijk dat ik zo uit mijn slof schoot, misschien was het de pijn om je weer kwijt te raken; mag ik morgen naar de herberg komen voor een laatste afscheid? Ik van ja lieve schat morgen ben ik wel in de herberg, maar je kunt beter niet komen want ik moet mijn spullen pakken voor vertrek dus als ik maar effe tijd heb kom ik naar jou toe, goed? Zij glimlachte toen van ja goed hoor schat, maar eigenlijk Mijnheer de Rechter was die toezegging van mij niet oprecht, want zoals U weet had ik al een afspraak met Lucia en mijn reet dat ik naar Dorothea zou gaan; alleen was het op dat punt Mijnheer de Rechter wel oprechter geweest om Dorothea de waarheid te zeggen maar ook zinloos, zo tegen een ter dood veroordeelde van hé jij, voor de eerlijkheid waarschuw ik je dat je vrouw na je dood met mij wil neuken. En dat Mijnheer de Rechter bevestigt wat ik altijd al heb gezegd, dat het goed is om in het leven eerlijk te zijn alleen zonder te overdrijven hè.

				Wat er daarna is gebeurd, Mijnheer de Rechter, weet U al en wel dat ik heb gevotst met Lucia en ontdekt dat ze op de plek van de mooie appelronde tieten twee houten koepels had; toen kwam ik op de terugweg naar de herberg de pief die op zijn kloten had gehad tegen en die zei van kijk uit Salaì want de Lelijkerd de Mankepoot en de Tovenaar trekken zich niks meer van mij aan, toen kwam ik uiteindelijk op mijn kamer met Blasco die van iemand tientallen messteken had gekregen.

				Kijk, op dit punt Mijnheer de Rechter had ik in mijn vorige memories gezegd dat Blasco dood was wat niet bezijden de waarheid is asjeblieft want ik vertel nooit leugens, alleen is Blasco om precies te zijn ietsje later doodgegaan, ik bedoel dat ie toen ik hem vond nog ademde Mijnheer de Rechter, kolere en of ie nog ademde, ja hij rochelde vrij hard en zei ook dingen die je kon horen en verstaan.

				Salaì ouwe hufter! zei Blasco in het begin, daar ben je dan weer, al uren wou ik om hulp roepen maar ik heb geen stem want ik heb vast te veel bloed verloren en volgens mij ben ik er geweest.

				Ik Mijnheer de Rechter dacht dat ik in een nachtmerrie zat want ik had nog nooit met iemand te maken gehad die elk moment kon creperen, laat staan iemand in een plas bloed met tientallen messteken in zijn lijf. Ik zag dat de wond in zijn hals niet diep was, maar aan de hoeveelheid bloed te zien hadden de andere steken Blasco wel flink geraakt.

				Mijn stem trilde toen ik zei van welnee Blasco, kom op je zal zien dat het nou beter gaat, en alle andere onzin die je tegen iemand zegt waarvoor alle hoop vervlogen is. Ik wou zijn kersenpit even oplichten maar hij van nee ho laat maar, ik voel dat ik hoe meer ik beweeg des te eerder doodga, ja daarnet was het nog of ik een dame zag helemaal in het wit die leek op de Madonna dus ik sta vast en zeker op het punt om te gaan.

				Blasco zeg op asjeblieft, wie heeft je dit gelapt? Ze waren met zijn tweeën, zei hij, ze hebben me overrompeld en ik kon niks doen, ik heb geeneens goed door hoe het is gebeurd want toen ik de deur opendeed waren ze bliksemsnel.

				Godsamme Blasco waarom heb je de deur ook opengedaan? Ik had je nog zo gezegd binnen te blijven tot ik terugkwam!

				Ik weet het, zei hij, maar dat wijf van je heeft me genaaid. Neem me niet kwalijk Blasco maar over wie heb je het? Dat wijf, Salaì, je Duitse wijf, dat heb je toch een keer laten zien? Nou ze is niet echt Duits, zei ik, ze is Elzassisch.

				Aaaah, zuchtte Blasco van verbazing, dat verklaart alles.

				Afijn Mijnheer de Rechter, degene die dus op mijn kamerdeur had geklopt was Dorothea, die voor de herkenning fatsoenlijk haar naam had genoemd. Ik wist het niet meer, maar Dorothea en ik waren Blasco een keer op straat tegengekomen, die keer dat ik ze had voorgesteld van kijk Blasco dit is Dorothea die mijn zaakje behandelt als ie fors is, en het was dus niet waar wat ik dacht, dat Blasco en ik buiten Rubè en Ferramonti geen gemeenschappelijke kennissen hadden.

				Godsamme Blasco, waarom heb je de deur opengedaan? Omdat zij had aangeklopt, zei hij, en zei van maak open Salaì ik ben het Dorothea. En als ik niet opendeed of iets, kreeg ze vast argwaan want ze had vast al van de straat af gezien dat er iemand op de kamer was, dus dan zou ze iemand van de herberg waarschuwen en kon er gezeik van komen. Maar voor ik opendeed had ik een mooie leugen klaar: ik zou zeggen dat jij me een kledingstuk wou verkopen en dat ik het aan het passen was, en ik wachtte alleen tot jij terugkwam van een rondje boodschappen. Maar toen ik opendeed kwamen in plaats van Dorothea die twee binnen die me over de kling gejaagd hebben en nou crepeer ik, Salaì.

				Dat kan niet, dan wou Dorothea mij om zeep helpen! zei ik terwijl ik bijna moest janken van angst want Mijnheer de Rechter op een haar na was ik in Blasco’s plaats geëindigd.

				Natuurlijk wel Salaì, zei hij, begrijp je dan niet dat de ontdekking van Amerika overal achter zit en dat dat dingen zijn waar ze een moord voor plegen? Je had gelijk toen je zei dat de Elzassers ermee te maken hebben. Zullie hebben me omgelegd, en zullie kennen het geheim van de hele geschiedenis en ze willen voor geen prijs dat die ontdekt wordt.

				Welk geheim? vroeg ik die nu een zo goed als een pratende dooie voor me had, wat Mijnheer de Rechter niet elke dag voorkomt.

				O arme Salaì je hebt nog niks door, zei Blasco. En hij legde uit dat Amerika eigenlijk door niemand is ontdekt, want iedereen die een paar dagen die richting uit voer wist altijd al dat je dan bij een enorm land aankwam met andere mensen en hele andere dieren en planten dan in Europa, en al eeuwen en eeuwen bestaan er geheime kaarten van zeeën en landstreken waar de contouren op getekend zijn van de landstreken die wij nu nieuwe landstreken noemen, en ook van de rivieren de bergen de meren enzovoorts enzoverder. De dapperste en nieuwsgierigste mannen of die met een steekje los hebben altijd naar rechts en links gevaren dankzij die kaarten die sinds mensenheugenis worden overgeleverd: de Chinezen gingen naar Amerika, de Amerikanen naar Europa, de Europeanen zo’n beetje alle kanten op.

				Als je dat boek in handen hebt, zei Blasco, moet je het goed bekijken: je zal zien dat je op de wereldkaart ook de westkust van Amerika hebt die nog door niemand is verkend. Kun jij me uitleggen wie tegen Rimmann en Valsemiller heeft gezegd hoe Amerika eruitziet aan de kant waar de Europeanen nog nooit zijn geweest? En hoe konden ze weten dat er aan de andere kant van Amerika nog een zee ligt ja een hele oceaan in plaats van land? Daarom is dat boek zo belangrijk: het is het bewijs dat al eeuwen bekend is dat Amerika bestaat, en ook hoe het eruitziet.

				Maar toen begonnen een paar leperds in Europa zoetjes aan de kaarten van de zeeën en de verste werelddelen te begluren, zodoende hadden alleen zullie het geheim van hoe de wereld eruitziet in handen, en konden ze dat gebruiken op het moment dat het hun uitkwam. Intussen had je voor de handel de weg over land naar Indië en daardoor was het niet nodig om je uit te sloven en je leven te riskeren door God weet welke gevaarlijke zeeën te bevaren om te gaan halen wat er in Europa al was of over land kwam, zoals stoffen specerijen metalen edelstenen enzovoorts enzoverder. En omdat de rest van de wereld niet zo slim is als Europa, wat maar blijkt uit het feit dat de anderen in de moderne wereld van tegenwoordig, 1508, niet kunnen schrijven zoals de Europeanen en niet zulke mooie gedichten en schilderijen en ideeën en hoogstaande tradities hebben als de onze, zijn de ouwe kaarten na een tijdje vernietigd ofwel verloren gegaan ofwel vergeten ofwel in de klauwen van apen als Alighiero en Deledda gevallen wat wel de ergste ondergang is van allemaal.

				De oerouwe wetenschap die de kaarten met tekeningen van de hele wereld behelsde, waaronder ook Ammerika oef ik bedoelde Amerika en de andere onbekende landstreken, is daardoor een hele tijd lang maar door weinig, heel weinig slimmeriken bewaard. Onder de slimmeriken die altijd al leugens hebben verzonnen over die onbekende landstreken, de ontdekkingsreizen, de grote ontdekkingen enzovoorts had je bijvoorbeeld prins Renatus van Anjou, degene waarvoor Columbus als piraat had gewerkt, en zijn kleinzoon prins Renatus van Lotharingen die had gezorgd voor de uitgave van Rimmanns en Valsemillers boek dat Lionardo wou kopiëren. Renatus van Anjou had natuurlijk geen vloot en geeneens een half schip, maar hij was heel ervaren in kosmografie, zeekaarten en allerlei vreemde talen waaronder ook die van de Turken, afijn hij bezat alle kennis van een zeeman, die hem duidelijk van pas kwam om oplichterij en bedrog op touw te zetten met Columbus Vespucci enzovoorts.

				Neem me niet kwalijk Blasco, viel ik hem in de rede, ik weet dat je je op dit moment wellicht niet zo in vorm voelt maar één ding moet je me toch uitleggen: toen we mekaar leerden kennen, zeien jullie drieën dat het complot achter de ontdekking van Amerika was opgezet om het geheim te verdoezelen dat Columbus de zoon was van paus Innocentius viii, de ware organisator van de expeditie naar Amerika; maar toen zei Ferramonti dat het ware geheim was dat Amerika al was ontdekt door de Schotten en de Vikingen met een mystieke broederschap van krijgsmonniken die tegenwoordig nog in het verborgene de wereld besturen bla bla bla. En nou is volgens jou het ware geheim dat Amerika nooit serieus is ontdekt, want onderhuids was altijd al bekend dat het bestond en dus zijn ze het gaan veroveren toen het degenen die de oerouwe zeekaarten hadden goed uitkwam enzovoorts enzoverder. Neem me niet kwalijk dat ik het vraag hè maar welk van die drie verhalen moet ik geloven?

				Da’s toch logisch, zei Blasco: dat van mij, want ik lig hier te creperen. Met mijn dood heb jij Salaì het bewijs dat ik gelijk heb, want de Elzassers zijn me vast komen vermoorden nadat ze hadden gehoord wat mijn vrienden en ik hebben ontdekt over de ontdekking van Amerika. En dat hebben ze van jou. Jij hebt mij van kant gemaakt, Salaì.

				Op dat moment Mijnheer de Rechter voelde ik me een beetje maf, want ik herinnerde me van hoe ik alles wat Blasco Rubè en Ferramonti aan mij hadden verteld aan Dorothea vertelde: ik vertrouwde haar omdat ik haar een beurt gaf, denk es in Mijnheer de Rechter wat een stommiteit, terwijl iemand die zich meer ergert aan wanorde dan aan onrechtvaardigheid, zoals zij had gezegd, zich vast niet twee keer bedenkt om haar naaste een oor aan te naaien om maar te gehoorzamen aan de bevelen van haar landgenoten, ook al is die naaste de vader van haar kind. En ik bedacht ook hoezeer Alighiero Dorothea op de zenuwen werkte, alleen omdat ie soms niet gehoorzaamde, laat staan wat ze dacht als de rest van de wereld haar Elzassers niet gehoorzaamde.

				Beste Salaì, ging Blasco verder met haast onhoorbare stem, ik heb dagen en dagen lang nagedacht over wat je vertelde over de Elzassers en Salaì, ik kwam erachter dat je gelijk had: zullie zitten achter alles.

				Zo werd Columbus door hun gemanipuleerd, vervolgde Blasco, maar toen ie niet meer van pas kwam hebben ze hem laten stikken en hij is eenzaam en alleen aan zijn einde gekomen, terwijl ze om verwarring te stichten Vespucci intussen de brieven hadden laten publiceren waarin het haast lijkt of hij Amerika heeft ontdekt, en als huldeblijk aan Vespucci die Amerigo heette hadden ze Amerika zijn naam gegeven.

				En is het niet gek, Salaì, ging hij door, dat degenen die het eerste boek drukten met de naam Amerika, dus waar jij naar op zoek bent, Salaì, uitgerekend de vrienden van de Elzassers waren, Rimmann en Valsemiller? En is het ook niet gek dat een flink deel van de grote geografen en ontdekkingsreizigers van de laatste eeuwen in Florence zit?

				En dit Mijnheer de Rechter was waar, want dat had ik Benci en Vespucci, Lionardo’s vrienden horen zeggen.

				Vespucci was natuurlijk weer de bankier voor de Medici’s van Florence, zei Blasco, jaren en jarenlang was ie hun bankier en dus was ie een man met beide benen op de grond, gewend om geld te tellen, grootboeken bij te houen, bezittingen te beheren enzovoorts en hij had nooit ook maar een voet op een schip gezet en had de ballen verstand van zeevaart, dus precies het omgekeerde van een ontdekkingsreiziger die gewend is aan avontuur gevaar enzovoorts, laat staan dat ie Amerika heeft ontdekt, dat is een leugen die alleen idioten kunnen geloven. Vespucci heeft zijn brieven waarin ie vertelt dat ie Amerika heeft ontdekt opgedragen aan Lorenzo de zoon van Pierfrancesco de’ Medici en vooral aan Pier Soderini, en de vennoot van Vespucci was ene Giannotto Berardi, eveneens uit Florence, en Columbus was onder anderen ook op hem afgestapt voor de financiering van zijn ontdekkingsreis. Heb jij wel door Salaì wat het boek dat je voor je baas wil kopen inhoudt?

				Wat dan, Blasco? Nou beste Salaì dat is heel simpel: het boek van Rimmann en Valsemiller is gewoon een bewerking van de Kosmografie van Claudius Ptolemaeus, een grote Griekse wetenschapper die eeuwen geleden een paar van de oudste wereldkaarten heeft gemaakt.

				O ja volgens mij heeft mijn baas dat verteld, zei ik, want Lionardo had in het begin iets over die Ptolemaeus gezegd.

				Goed, zei Blasco met een steeds zwakker wordende stem, nou moet je weten dat er over die Ptolemaeus geen ene mallemoer bekend is en niemand kan er een eed op doen dat ie echt bestaan heeft, want we weten niet waar en wanneer ie geboren en gestorven is, en in het ouwe Griekenland was Ptolemaeus een veelvoorkomende naam, en zijn doopnaam Claudius een nog gewonere Romeinse naam, dus het was zoiets als iemand die nu Johannes Paulus heet, een naam die alleen al in Rome minstens tienduizend keer voorkomt.

				De Kosmografie van Ptolemaeus, zei Blasco weer, was naar het scheen geheimzinnig genoeg al eeuwenlang verloren, toen een Griekse monnik die Maximus Planudes heette zei dat ie hem had herontdekt. Hij was een leerling van een Griek die Manuel Chrysoloras heette en die vanuit Griekenland op het idee was gekomen om Grieks te gaan geven in ja hoor Florence, dat ik zeg van lieve hemel wie maalt er nu nog om een Griek die in Florence Grieks kwam geven?

				Toen Blasco de naam van die Chrysoloras noemde Mijnheer de Rechter herinnerde ik me tot mijn verbazing weer dat Benci en Vespucci die ook hadden laten vallen in hun gesprekken over Geografie en Kosmografie met meester Lionardo.

				Onder de leerlingen van die Chrysoloras, ging Blasco verder, had je een hoop van dezelfde Antiekisten waar jij het over had, beste Salaì, bijvoorbeeld iemand die Niccolò Niccoli heette, die raad es wie zijn dikke vriend was? Poggio Bracciolini, de Antiekist uit Florence die stiekem een handlanger was van de Elzassers, zoals jij me hebt verteld. Moet je ook nagaan dat de grote gonfaloniere van Florence, Pier Soderini, dik bevriend is met de Vespucci’s, die voor de Medici’s van Florence werkten en geld toeschoven aan Columbus, afijn op het laatst heb je weer een hele club Florentijnen die naadloos in de samenzwering van de ontdekking van Amerika passen.

				Ik had inderdaad Vespucci, Benci en Lionardo horen klinken op de grootheid van Florence in de herontdekking van de ouwe kosmografieschrijvers, Ptolemaeus voorop, en in het algemeen in de geografische ontdekkingen waarin niemand onze stad overtreft God zegene haar, maar dat hele verhaal leek me wat te ver gaan.

				Neem me niet kwalijk Blasco, zei ik, maar je bedoelt toch niet dat Florence in die samenzwering zit!

				Natuurlijk zit Florence daarin, zei hij, ja daar komt juist de oplossing vandaan: geld, geografische kennis, ouwe wereldkaarten, kortom alles. En het doel is de mensen ervan overtuigen dat Europa vreselijk is, zodat ze allemaal naar Amerika gaan waar de Elzassers en hun vrienden hun de wet kunnen voorschrijven en beter controleren. Maar wat kan het jou Salaì nou schelen wat Florence uithaalt? Je baas komt toch uit Venetië!

				Ah nou uh ja afijn, zei ik, alleen gebeuren me hier in Rome al een tijd rare dingen: er is iemand die me rare waarschuwingen bezorgt met het getal 10, wat kan dat betekenen volgens jou Blasco?

				En ik vertelde hem van toen twee figuren een briefje met het getal 10 op de tafel van de osteria voor me hadden achtergelaten, en daarna de bloedende kippenkop in mijn zak hadden gestopt.

				Ook al stond ie op het punt om te creperen en stonden zijn ogen op half elf als twee eieren in de koekenpan, Blasco keek me even aan met een blik waar verbazing, argwaan en nieuwsgierigheid in besloten lagen: neem me even niet kwalijk Salaì, zei hij, maar jullie hebben in Venetië toch niet toevallig een Raad van Tien een speciale strenge magistratuur die zich bezighoudt met spionage, staatsgeheimen enzovoorts?

				Huh? O ja natuurlijk hebben we die allicht, zei ik. Kijk, maar heb jij Salaì niet bedacht dat je Venetiaanse bazen hier in Rome een hoop problemen hebben? Zelfs de mussen weten nog dat de paus op het punt staat om Venetië de oorlog te verklaren samen met Frankrijk Oostenrijk en Aragón...

				O ja, eh natuurlijk dat heb ik gehoord, zei ik die van die zooi geen sjoege had en met een mond vol tanden zat, maar op dat moment herinnerde ik me wel dat ik toen ik net in Rome was door het raam van mijn herbergkamer een stoet van het leger van de paus had gezien die zich leek op te maken voor een oorlog.

				En is het niet bij je opgekomen, hield Blasco vol, dat hier in Rome vanwege een machtige Venetiaan als kardinaal Grimani alle spionnen van zowel de paus als Venetië je op je huid zitten? Kardinaal Grimani heeft als Venetiaan een hekel aan de paus, maar de Grimani’s kunnen het ook niet zo goed met Venetië vinden want zoals jij vast nog beter weet dan ik, heeft de vader van de kardinaal al een tijdje hier in Rome zijn heil gezocht omdat de Grote Raad van Venetië hem van hoogverraad heeft beschuldigd, dus moet iedereen die met hem omgaat in het oog gehouen worden en misschien ook wel worden aangespoord om het op te geven, anders laten ze hem misschien berechten en ter dood veroordelen door de Raad van Tien, niet? De Raad van Tien wordt gekozen uit de Grote Raad die pater Grimani heeft verbannen, en is berucht om de moorden op mensen die lastig zijn voor Venetië vooral in vreemde landen,[1] waar het makkelijk is om in een handomdraai een moord te regelen, denk je niet?

				Op dat punt Mijnheer de Rechter was het me glashelder waarom de secretaris van de Grimani’s Iligi me, toen ik hem kwam opzoeken, gelijk had gezegd van asjeblieft vraag niet naar mijn bazen want ze zitten niet in Rome enzovoorts: gezien de situatie tussen de paus en Venetië en tussen vader Grimani en Venetië zou Iligi dat tegen iedereen zeggen.

				Ik Mijnheer de Rechter die van politiek geen ruk begrijpt en voor het eerst dat allemaal van Blasco helemaal paf hoorde, bleef maar stamelen als een idioot van ah uh eh ja allicht, en intussen was Blasco door het vele gepraat het einde nabij.

				Nou moet je me niet kwalijk nemen Salaì, zei hij rochelend, maar voor een stervende heb ik al te veel gezegd. Omdat er geen priester is moet jij me de absolutie en het laatste oliesel geven, en beloof me dat je minstens twintig missen laat lezen voor de redding van mijn ziel.

				Tuurlijk Blasco, tuurlijk doe ik dat, alleen als het mag nog een laatste vraag die nu pas bij me opkomt maar hij is belangrijk: toen je de deur opendeed nadat er geklopt was, heb je toen Dorothea’s gezicht gezien?

				Helaas kon ik de vraag niet op tijd afmaken, Mijnheer de Rechter, want Blasco was al met wijdopen ogen zo kurkdroog als een stokvis gecrepeerd.

				Ik maakte het kruisteken op zijn voorhoofd en sloot zijn ogen want ik weet dat dat in zo’n geval hoort, maar jeetje wat smerig om de ogen van een dooie aan te raken Mijnheer de Rechter, en toen begon het gedeelte dat U al kent, ik heb gelijk de kamer leeggehaald en met al mijn spullen vloog ik van de herberg naar het huis van Ferramonti, die de diefstal in zijn huis had ontdekt en schreeuwde van Salaì Salaì het boek is weg! En ik van goed zo hufter klootzak enzovoorts enzoverder.

				Toen ik van Ferramonti’s huis weer de straat op ging was er een grote heisa want niemand had nog goed door wie er was vermoord maar iedereen zocht de moordenaar, en terwijl ik me in een poort verschool werd ik betrapt door het kleindochtertje van de dienstmeid van mijn herberg het mormel, en ik kreeg een hoop mensen achter me aan maar ik ben het terras van dat palazzo opgevlucht en kon over de daken ontsnappen enzovoorts enzoverder.

				Toen leende die smerige leugenaar van een Del Carretto me zijn paard maar het was inmiddels te laat om te vertrekken en dus moest ik die nacht op straat slapen in afwachting tot het dag werd.

				Maar vanzelf deed ik die nacht geen oog dicht Mijnheer de Rechter. In de eerste plaats was ik zo woest als een wild dier want na al die heisa ging ik nu terug naar Florence met een veel lichtere buidel, maar zonder het boek voor Lionardo, God mag weten wie het had gejat de zak.

				Maar vooral zag ik nog steeds Blasco voor me helemaal onder het bloed terwijl ie crepeerde en me het complot vertelde van de ontdekking van Amerika, en ik bij me eigen van krimmeneel Salaì wat een mazzel heb je toch, denk es in dat jij die messteken in je buik had kunnen hebben en je had ze nog verdiend ook, want je hebt een hoop stommiteiten uitgehaald.

				En ik dacht steeds maar aan die keer dat ik Dorothea over de theorieën van het complot van de ontdekking van Amerika had verteld en dat Dorothea net deed of ze niks hoorde terwijl ze juist alles keurig opsloeg om het daarna allemaal aan haar vader te vertellen, die toen alles moet hebben doorgebriefd aan de andere Elzassers van Rome.

				Ik zou er twee of drie van mijn kostbare kloten om verwedden dat de kopie van het sonnet over Columbus dat ik aan Dorothea kado had gedaan niet echt verloren was gegaan: bijna zeker had zij het expres geweigerd om het daarna stiekem van me te jatten, zodat ik in de waan verkeerde dat zij het niet had.

				Na een tijdje hadden Dorothea’s vader en de andere Elzassers besloten dat ik te veel gevaarlijks wist en dat ze beter met me af konden rekenen voordat ik die verhalen te veel in omloop bracht. Dorothea en de twee huurmoordenaars waren me natuurlijk komen opzoeken nadat ik tegen Dorothea had gezegd dat ik ging vertrekken, want anders werd het te ingewikkeld om mij de mond te snoeren. Dorothea ging ervan uit dat ze mij in de herberg zou aantreffen omdat ik tegen haar had gezegd dat ik al mijn spullen moest pakken voor vertrek. Alleen had ze alles netjes en meer van tevoren willen voorbereiden, daarom was ze zo hard tegen me uitgevallen toen ik er onverwachts mee kwam dat ik terugging naar Florence.

				Ai Salaì, zei ik bij me eigen, hoe kon je vergeten dat Dorothea de dochter van haar vader was? Niettemin had ik gehoord hoe ze Alighiero voorstelde: Hij is om op te eten maar soms word ik gek van hem en kan ik er niet meer tegen, die schat. 

				Elzassers zijn mensen die eerder gek worden van wanorde dan van onrechtvaardigheid, zoals Dorothea die andere keer had gezegd, dus ga maar na wat er gebeurt met iemand die de vloer aanveegt met al hun ingewikkelde plannen waar zullie een hoop tijd en moeite in steken.

				Maar ik herhaalde wel bij me eigen dat het mogelijkerwijs niet Dorothea was die op mijn kamerdeur had geklopt, en dat die lui van de Raad van Tien Blasco misschien wel hadden vermoord. Had Blasco niet gezegd dat de Tien heel makkelijk buiten Venetië al te lastige figuren kunnen opruimen, bijvoorbeeld in een herbergkamer van een andere stad? Of misschien was degene die Blasco had afgemaakt wel Renzo; maar als Dorothea niet had aangeklopt wie was dan in beide gevallen de vrouw die had gedaan of ze haar was?

				Misschien heeft die vrouw maar net drie woorden uitgesproken van ik ben Dorothea en dat met een beetje Duits accent, en misschien zou ik er ook wel in getuind zijn, want afijn Mijnheer de Rechter het is wel akelig om te bedenken dat de moeder van je zoon je wil ombrengen hè. En daarna ging ik ertoe over om die klootzak van een Lionardo te vervloeken die me om bij zijn vrienden uit Florence goed voor de dag te komen naar Rome had gestuurd om dat kolereboek te kopen dat nou God mag weten waar was terechtgekomen.

				Op dat punt Mijnheer de Rechter, kreeg ik een inval.

				Al was het dan nacht, ik stond gelijk op en verliet het paardenstation en reed in draf naar Gioseppina, die in eerste instantie niet open wou doen want toen ze op dat nachtelijke uur hoorde aankloppen dacht ze dat het een straatrover was of een moordenaar. Toen ze me herkende raakte ze nog meer van de kook want door de geruchten uit het volk had ze gehoord dat ik uit de herberg was gevlucht en ze zei van Salaì leg asjeblieft uit wat er is gebeurd, sommigen zeggen dat je in je herbergkamer van kant bent gemaakt, anderen dat de dooie alleen maar op jou leek, weer anderen dat jij de moordenaar bent en de dienders je willen inrekenen.

				Ik Mijnheer de Rechter had te veel haast en zei alleen dat ik onschuldig was, verder zei ik van laat me gelijk met Deledda praten want het is een kwestie van het hoogste belang. Gioseppina was erg geschrokken en bracht me naar de kamer waar alle drie de kinderen als engeltjes lagen te slapen. Gelijk maakte ik het meisje wakker en al was ze slaapdronken, ik begon haar meteen te ondervragen: Nou zeg op, jij weet alles hè? Maar het meisje dreinde van nee Salaì ik zweer je dat ik niks weet, en van de slaap en de schrik huilde ze zo hard en wanhopig dat Gioseppina zei van afijn hou op laat dat kind met rust je ziet toch dat ze de waarheid spreekt?

				Toen maakte ik Alighiero wakker en die heb ik ook zowat een half uur aan de tand gevoeld maar dat leverde geen reet op, want ook Alighiero herhaalde eindeloos van ik zweer je Salaì ik weet helemaal niks, en terwijl ik hem op mijn schoot hield en hem strak in zijn ogen keek leek Alighiero werkelijk oprecht wat bijna nooit voorkomt want anders heeft ie altijd zo’n kop van ha ha je zal wel zien wat ik je later flik als ik groot ben.

				In de tussentijd was Torquato ook wakker geworden en hij keek me met zijn grote goeie eerlijke ogen aan, maar het leek me duidelijk geen zin te hebben om hem ook aan de tand te voelen want Torquato is een bovenstebeste jongen en kon niet weten waar ik mee zat, en ik dacht van godslievemoedernogaantoe mijn kinderen zijn wel leuk en aardig maar het zijn twee gigantische lastpakken en leugenaars, hadden ze niet meer zo kunnen zijn als Torquato die het een mens nooit lastig maakt?

				Intussen kwelde Gioseppina mij met haar wijvenpraat van Salaì neem me niet kwalijk maar nou moet je absoluut zeggen wat je gaat doen, als je wil kan je nog een tijdje hier blijven maar het is beter dat je gaat voor het licht wordt want ik zou niet willen dat de dienders je pakken terwijl je mijn huis uit gaat want dan zit ik ook gelijk in de problemen en ik heb de verantwoordelijkheid voor die drie kinderen bla bla bla, totdat ik opeens Mijnheer de Rechter iets zag en brulde van stil! Wat is dat voor de donder?

				De vrouw en de drie kinderen schrokken erg van mijn geschreeuw, toen liep Gioseppina op een kast toe waar een bal papier in lag. Salaì wat bezielt je? dat is alleen maar een van de ballen papier die Torquato altijd maakt voor zijn plezier dan zijn dat sterren planeten enzovoorts. Ja ik snap het, zei ik, maar wanneer heeft ie deze gemaakt? Vandaag, zei Gioseppina, waarom wil je dat weten?

				Ik pakte de bal papier die niet veel groter was dan mijn hand en hij was erg goed gemaakt, helemaal in twaalf gelijke partjes verdeeld als bij een sinaasappel.

				Op dit punt Mijnheer de Rechter moet U er niet mee aankomen dat U, die het Kosmografieboek in beslag hebt laten nemen, er geen blik in geworpen hebt want na dat hele verhaal van mij zou zelfs de heilige Franciscus van Assisi er nog nieuwsgierig naar zijn, en dan zal U ook wel doorhebben wat ik doorhad, dus het is geeneens de moeite dat ik alles uitleg.

				Zoals U ook wel gezien zal hebben, is het boek waarvoor ik die hele heisa in Rome gemaakt heb geen boek zoals alle andere want het is op een wel heel eigenaardige ongewone manier gemaakt verdeeld in drie delen: het ene is een gewoon boek met de kaft de titel de bladzijden enzovoorts waar uitgelegd wordt hoe de wereld er volgens Ptolemaeus uitziet en daarbij heb je de nieuwe landstreken die ontdekt zijn door Columbus Vespucci of wie het ook is. Verder heb je in het boek twaalf prachtige gravures met de afbeeldingen van alle werelddelen zoals beschreven in het boek, en als je die gravures netjes bij mekaar houdt krijg je een grote kaart die je dan ook mooi aan de muur kan hangen, zo hoeft iemand die hem in zijn geheel wil bekijken niet zijn hals te rekken op tafel en zo komen er ook als je aan het eten bent, brood met speenvarken bijvoorbeeld, geen kruimels op de kaart waardoor die vies zou kunnen worden.

				Verder hebben Rimmann en Valsemiller, want de Elzassers zijn wel een beetje hufterig maar zitten vol niet onaardige ideeën, in hun boek nog iets anders gestopt, en wel een vel papier met de afbeelding van de wereld
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				maar dan in partjes zodat je hem als je wil kan uitknippen en vouwen als een bal zodat je op het laatst heel precies de afbeelding van de wereld krijgt,[2] zodoende kan je als je speciaal gericht bent op de kwestie van Amerika de ontdekkingen enzovoorts enzoverder het leesboek hebben, de kaart om aan de muur te hangen en de bol om op het nachtkastje bij je bed te zetten zodat je in plaats van rukjes te maken zoals Lionardo ’s avonds doet om in slaap te komen naar de papieren bol kijkt en tevreden bent. En dat had Lionardo me allemaal uitgelegd toen ie me de opdracht had gegeven om het boek te kopen, zoals ik U in het begin had gezegd.

				U kan U voorstellen hoe Torquato die graag papieren ballen mag maken en zijn hoofd altijd bij planeten sterren enzovoorts heeft, likkebaardde toen ie stilletjes in Ferramonti’s spullen al snuffelend het Kosmografieboek opensloeg en er een bal in aantrof met de precieze vorm van de aarde, en nog makkelijk te maken ook!

				Ik was zo blij dat ik het probleem had opgelost dat ik in plaats van Torquato een uitbrander te geven hem heb gekust en omhelsd want al had ie me een hele toestand bezorgd het was ook maar een kind van zeven en daardoor werkte zijn intelligentie al was die niet gering niet altijd even goed.

				Die avond Mijnheer de Rechter was ik niet gelukkig want ik had Blasco voor mijn ogen zien creperen als een hond, maar juist daarom was er behoefte aan troost en die kwam door een paar fijne woorden tegen Torquato te zeggen om zijn moreel op te krikken, ja na die Rome-reis Mijnheer de Rechter kan ik zeggen dat het als iets ergens op je zenuwen werkt de beste remedie is om twee of drie kinderen om je heen te hebben want die zitten dan zo ontzettend te kloten maar ook op zo’n leuke aardige manier dat je op het laatst al het andere gekloot wel moet vergeten, wat U misschien vreemd zal voorkomen maar het werkt wel.

				Na Torquato wouen toen ook Deledda en Alighiero een beetje getroost worden want ze waren nog een beetje geschokt door de ondervraging van kort daarvoor, en om ze tevreden te stemmen heb ik even wolf met ze gespeeld en zullie waren de lammetjes en ze verstopten zich onder de dekens en ik joeg op ze en at ze op, en zullie verdedigden zich door me met de kussens een pak slaag op mijn kop te geven, en ik viel aan door in hun kontje en voetjes te bijten en ze hadden het niet meer van het lachen, afijn ik wou hun een goeie herinnering van mij Salaì nalaten, omdat er twee kinderen van mij waren en eentje bijna en wie weet wanneer ik ze terug zou zien, want de volgende keer dat Lionardo me naar Rome stuurt mijn reet dat ik dan ga.

				Waarna ik heel vriendelijk tegen Torquato zei van toe braaf nou krijg ik het van je hè? Het joch was nog een beetje beducht dat ik hem een uitbrander zou geven, als een geslagen hond liep ie met neergeslagen ogen de keuken in, deed de kast open en achter een hoop brood en meel en aardewerken potten verschoof ie iets en haalde het tevoorschijn: dat was het kosmografieboek.

				Mijnheer de Rechter, U zal het me vast vergeven als ik in mijn vorige memories niet eerder had gemeld dat ik het boek op het laatst had teruggevonden en meegenomen naar Florence, maar omdat U een kei bent op alle vlakken van misdaad diefstal bedrog leugen oplichterij en allerhande moorden, hebt U vast wel begrepen dat als ik het wel had gezegd dan had U zeker vermoed dat ìk Blasco heb vermoord, wat U ook al hebt vermoed zonder te weten dat ik het boek had. Maar ik meen ergens te hebben gehoord dat je niemand mag verplichten dingen te zeggen die hem zouen beschuldigen van een misdaad die hij niet heeft begaan, dus ik weet eigenlijk niet of de regel dat precies zo zegt maar volgens mij bestaat die ergens, wilt U het mij laten weten asjeblieft want u bent deskundig in die wetdingen goed?

				Dus waar bliksem was ik ook alweer o ja: toen Torquato me het boek gegeven had, riep Gioseppina van ah maar nou Torquato ben jij ook een leperd net als Alighiero en Deledda! Want tot dan toe had zij ook gedacht dat Torquato niet in staat was iets te stelen.

				Maar Mijnheer de Rechter die leperd van een Torquato had het boek uit Ferramonti’s huis gebietst, door stilletjes te profiteren van het moment waarop ik naar buiten was gegaan en Deledda en Alighiero die stakker van een Ferramonti gek maakten.

				Nou Torquato, vroeg ik aan het joch, ik durf te wedden dat je het toen je het uit de la van dat meubel had gepikt uit het raam op die binnenplaats onder de ramen van Ferramonti hebt gegooid niet?

				Torquato knikte zachtjes van ja, terwijl Alighiero en Deledda achter me moesten lachen want de manier waarop hun vriendje het boek had gepikt vonden ze deksels leuk. En te bedenken Mijnheer de Rechter dat ik Alighiero en Deledda een halfuur per persoon aan de tand had gevoeld omdat ik ze niet vertrouwde!

				Goed, zei ik tegen Torquato, en toen we van Ferramonti’s huis weer naar jullie moeders gingen, toen ben ik je uit het oog verloren omdat je bent omgekeerd om stiekem het boek van de binnenplaats op te halen, en voor je het toen mee hier naartoe nam heb je het op een andere schuilplaats gelegd die alleen jij kent, niet?

				Het joch knikte opnieuw van ja.

				Goed zo jongen dat je de waarheid opbiecht, zei ik, en ik durf te wedden dat je het boek hebt gepikt omdat die mooie bal erin stond om te maken niet?

				Torquato trok een brede glimlach want, zoals ie me zelf had gezegd toen ik hem had leren kennen, hij mocht God weet waarom altijd al graag ballen van papier maken en zei dat ze leken op planeten zoals de zon de maan de aarde enzovoorts, mwah probeer die Polen maar es te begrijpen met die rare stokpaardjes van ze.

				Een gewoon kind zou geeneens doorhebben dat die rare getande figuur in Lionardo’s boek diende om er een bal van te maken, maar Torquato wel want als vader had ie niet zo’n onwetende als Salaì maar een hooggeleerde professor met zo’n voortreffelijke kersenpit als Copernicus.

				Op dat punt begon Gioseppina, een brave vrouw maar net als alle andere wat zeikerig, van asjeblieft hou op het is veel te laat! Nou moeten jullie kinderen gaan slapen en jij Salaì moet weg en je weet heel goed waarom. Ik van goed, goed ik ben al weg; maar de kinderen waren ertegen en trokken aan mijn hemd van asjeblieft Salaì vertel je ons een verhaaltje? Gioseppina krijste asjeblieft het is veel te laat, nou gaan slapen en daarmee uit! Maar de drie kinderen begonnen in koor in hun handen te klappen: Ver-haal-tje! Ver-haal-tje! Ver-haal-tje! En ze trapten zo’n stennis dat ik toegaf van goed dan maar wel snel want ik moet zo weg.

				Ik Mijnheer de Rechter wist eigenlijk niet wat voor verhaaltje ik godbetert moest verzinnen want voor die tijd had ik nog nooit verhaaltjes aan kinderen verteld, dus ik zei maar het eerste wat er in me opkwam: Stil en zoet wezen! Jullie moeten weten dat er op dit tijdstip van de nacht de oudste en geheimzinnigste verhalen van de wereld worden verteld en dus, lieve kinderen, zal ik jullie nu vertellen van de ontdekking van Amerika.

				Alighiero Deledda en Torquato vlijden zich innig tevreden tegen me aan en ik begon van er was eens een zekere Christoffel Columbus die piraat was en Amerika had ontdekt voor zijn vader die een paus was, maar later was Columbus door iedereen vergeten want er was een leperd gekomen die Vespucci heette en die had verteld dat hij Amerika had ontdekt terwijl dat een grote leugen was, Amerika was door niemand ontdekt want een hele tijd geleden waren de Saint Clairs, de Vikingen en de Ridders van Christus er al geweest die het toen weer zat waren om in Amerika te zitten want als ze de wortelen uit de grond trokken ontvelden ze hun handen en ze waren teruggegaan maar ook zullie waren vergeten. Het punt is dat Columbus was getrouwd met ene Perestrella die familie was van de Saint Clairs en zo had Columbus van zijn vrouw het oerouwe geheim vernomen van hoe je in Amerika moest komen, al hadden de Elzassers hem verteld wat ie moest doen als ie zou vertrekken enzovoorts, en vooral hadden de Elzassers voor ze Columbus lieten vertrekken de boekdrukkunst moeten uitvinden zodat ze op het juiste moment een hoop boeken konden drukken om de mensen ervan te overtuigen dat Amerika iets geweldigs is en de Kerk van Rome een verdorven smeerboel en dat er een nieuwe Duitse Kerk moet komen en dan allemaal hup weg naar Amerika, waar de Elzassers de mensen dan willen laten doen wat zullie willen en misschien lukt het ze ook nog want ze zijn oppermachtig en kunnen goed overweg met de duivel, en vooral kunnen ze goed overweg met de stad Florence waar je ene Pier Soderini hebt, de familie De’ Medici en de Vespucci’s en een groep geografen en ontdekkingsreizigers, die stiekem bondgenoten zijn van de Elzassers en al een hele tijd samenwerken om de mensen van allerlei achterlijks te vertellen, waaronder bijvoorbeeld ene Lionardo die zich daarvoor leent omdat ie een van de achterlijksten is ook al heeft ie een pleegzoon die heel intelligent is en ook heel aardig, zeggen ze.

				Toen Gioseppina de duivel hoorde noemen schrok ze en zei asjeblieft zo is het wel genoeg, dit is niks voor kinderen die juist alleen aan fijne fatsoenlijke dingen moeten denken. Tussen twee haakjes Salaì, weet je dat Alighiero vanavond toen we naar huis gingen weer kattenkwaad heeft uitgehaald? Hij is een fruitzaak binnengegaan en heeft eerst een appel gepikt, daarna geprobeerd een bloem van een plantje te trekken en toen dat niet lukte heeft ie het hele plantje uit de pot gestolen en in zijn zak gestoken, denk es in wat een barbaar die jongen is. De baas van de winkel heeft hem gesnapt en hij was netjes want hij is niet kwaad geworden, hij heeft Alighiero op schoot genomen en heel geduldig een verhaal tegen hem afgestoken van je weet dat je bepaalde dingen niet mag want je bent nu al een grote verstandige jongen enzovoorts enzoverder, maar Alighiero stak gelijk stiekem een hand in zijn zak en gapte het geld eruit, en toen die man dat merkte werd ie pas echt kwaad en hij wou hem al een flinke draai om zijn oren geven toen Alighiero om zich te verdedigen een vinger in zijn oog stak en terwijl die man dubbelklapte van de pijn vluchtte Alighiero de winkel uit en zocht zijn heil in een osteria ernaast waar ik gelukkig op tijd kwam voordat ie daar weer iets zou meegappen.

				Is dat allemaal waar? vroeg ik streng aan Alighiero. Nee Salaì niet geloven het is allemaal kletspraat en voor geen meter waar, zei het joch. Weet je het zeker? vroeg ik, want Gioseppina zuigt echt geen dingen uit haar duim hoor. Wel waar! zei Alighiero, terwijl ie opstond van het bed en iets ronds uit een la haalde, het is bijvoorbeeld helemaal niet waar dat ik niks uit de osteria heb meegegapt want ik heb wel iets meegegapt huh ditteh.

				Na die woorden stak het joch zijn rechterhand uit waarin ie een ei hield, zo mooi glimmend en licht dat het bijna leek alsof moeder kip het net had gelegd.

				Alighiero je bent een onverbeterlijke leugenachtige dief! krijste Gioseppina. Als ik dit allemaal aan je moeder vertel krijg je vast een hoop draaien om je oren van haar dat zul je zien!

				Al goed al goed het is niet zo erg, zei ik, een ei is ook maar een ei, ja geef es hier dan vertel ik jullie nu een laatste verhaaltje maar daarna gaan jullie wel alle drie slaapjes doen hè? Ver-tel-len! Ver-tel-len! riepen ze alle drie en ik begon aan het laatste verhaaltje dat zo bij me opborrelde als vers water, en onder het vertellen hield ik het ei in mijn hand.

				Dus lieve kinderen, wat ik jullie nu vertel is het beroemde verhaal van het ei van Columbus. Zoals ik jullie al had verteld, was Columbus een grote leperd en hij had Amerika praktisch alleen ontdekt omdat de Elzassers hem als marionet hadden gebruikt, hij was dus helemaal niet de held waarvoor je hem had kunnen aanzien. Tijdens de reis had hij ook zo zijn problemen nou en of!

				Op een gegeven moment was Columbus’ vloot al heel wat dagen op zee en bijna al het eten was op en nergens viel een spoortje Amerika te bekennen en het scheepsvolk was over de rooie, want zelfs de achterlijkste matrozen wisten nog wel dat Amerika ergens was maar je moest je wel krom varen om er te komen en terecht hadden ze daar geen zin in, want laten we wel wezen lieve kinderen, geen mens met gezond verstand wil ver van huis en haard midden op zee omkomen van honger en dorst om zo iemand als Columbus een lol te doen.

				Omdat ze aan boord inmiddels allemaal honger hadden als een paard en alleen maar aan eten dachten en de maaltijden waren gerantsoeneerd, had Columbus een speciale heel strenge vreselijke wet uitgevaardigd: als een matroos voedselvoorraden verspilt of verpest wordt ie zonder pardon ter dood veroordeeld en gelijk in zee gegooid. En een paar matrozen waren al ter dood veroordeeld en met een schop onder hun kont overboord gegooid alleen omdat ze per abuis een beetje pekelvlees hadden laten bederven.

				Maar Columbus kon dit allemaal geen reet schelen want hij was de commandant van de vloot en had een luxueuze hut helemaal voor zich eigen alleen waar ie een voorraad heerlijk eten bewaarde dat ie tijdens de laatste halte in een haven had laten aanrukken, dus ham salami wijn kaas en zelfs heerlijke eieren kakelvers van de kip die hij in een ijzeren kast bewaarde en koesterde en vertroetelde alsof hij zelf de kip was die ze had gelegd.

				De matrozen zagen dus allemaal mager en minnetjes, maar Columbus had een kleur als een bellefleur en een rond stevig buikje, zodat de matrozen met de dag meer mopperden en zeien van kijk die hufter van een Columbus toch es, eerst heeft ie ons zover gebracht dat we creperen van de honger en nou vreet ie onder onze neus een hoop fijn spul weg.

				Dus Columbus was terecht doodsbenauwd dat er van de ene op de andere minuut meuterij mieuterij mueter afijn opstand uit zou breken, want hij wist al dat zijn mannen hem dan vast en zeker aan een kabeltouw in zee zouen smijten en wedjes zouen maken over hoe lang de vissen erover zouen doen om hem helemaal tot op het bot op te peuzelen.

				Toen riep Columbus op een dag alle matrozen bij mekaar rond de tafel en zei rustig jongens ik verzeker jullie niet alleen dat Amerika bestaat maar ik beloof jullie ook dat we er komen en dan kunnen jullie een hoop lekkers en pittigs eten. De matrozen begonnen toen te schreeuwen en te protesteren van boeoeoe boeoeoe! Wij weten best dat Amerika bestaat, we willen alleen maar naar huis, we hebben honger! Boeoeoe boeoeoe!

				Toen liet Columbus een bord op tafel zetten met daarop een van die super kostbare eieren van hem en tegen de matrozen zei ie van rustig jongens, ik wil jullie een kans geven: wie dit ei kan laten staan neemt het commando van het schip over en besluit wat we kunnen doen, terug naar Europa of door naar Amerika. Wie wil het als eerste proberen?

				Columbus dacht dat ie heel slim was want het is ommogelijk om een ei te laten staan en hij wist zeker dat niemand erop in zou gaan. Maar de matrozen hadden allemaal gelijk tevreden gebruld met hun handen in de lucht van ik wil het proberen! Nee, iiiik! Nee, eerst iiiik! En intussen zeien ze zachtjes lachend van ha ha ha moet je zien wat een idioot die Columbus, hij kent de ouwe methode niet om aan de onderkant een deuk te maken in het ei zo is het doodmakkelijk om het te laten staan, dat is een truc die ook debielen nog kennen. Dus zodra de nieuwe commandant wordt benoemd smijten we Columbus in zee en doen we een wedje hoe lang de vissen erover doen om zijn botten helemaal tot op het bot op te peuzelen.

				Waarop het doodstil werd, terwijl Columbus en al zijn scheepsvolk met ingehouen adem stonden te kijken kwam de eerste matroos naar voren nam het ei in zijn hand en sloeg de punt van onderen een beetje op het tafelblad tot je heel zachtjes een geluid hoorde van scroc! Toen zette de matroos het ei overeind, dat nu het wat ingedeukt was kon staan als een huis. Toen brulde hij hoera ik ben de nieuwe commandant nu gaan we allemaal naar huis en Columbus kan de tering krijgen!

				Neem me niet kwalijk Salaì, vroeg Alighiero op dit punt, maar weet je wel zeker dat de truc van die matroos werkt? Hoezo niet, zei ik, moet je hier kijken. En ik liet het ei van scroc! doen op een bord, maar Mijnheer de Rechter godsammenogaantoe ik deed het te hard en het barstte en het eiwit liep bijna helemaal naar buiten, zodat Gioseppina het snel naar de keuken moest brengen. De kinderen begonnen te lachen van ha ha ha Salaì je hebt weer een van je stommiteiten uitgehaald! en ik van stil maak me niet boos anders vertel ik het verhaaltje niet af.

				Zo werd het weer stil en kon ik verder.

				Nou, op de woorden van die matroos zette Columbus, voordat zijn andere kameraden een mond open konden doen, grote ogen op eerst vanwege het leed om zijn ei dodelijk gewond te zien, en daarna van angst om de weddenschap te verliezen en in zee gegooid te worden en zich door de vissen te laten afkluiven. Toen schoot hem uit radeloosheid de enige mogelijke manier te binnen om zijn hachje te redden en hij droeg zijn wachters op: Grijp de man die voorgoed mijn kostbare ei heeft beschadigd! Op grond van de speciale wet op dit schip tegen het verspillen en verpesten van voedsel veroordeel ik, de admiraal, deze misdadiger ter dood en beveel dat ie direct in zee wordt gegooid.

				Dus voordat een van de andere matrozen iets kon zeggen of doen, boeiden de wachters van Columbus de arme matroos en gooiden hem gelijk aan een kabeltouw in zee, en de vissen hebben hem vast tot op het bot schoongemaakt (maar niemand heeft een wedje kunnen maken want intussen hadden de wachters de andere matrozen naar hun kooi gejaagd).

				Een dag of wat later ontdekte Columbus dan eindelijk Amerika en daarna is ie teruggekeerd naar Spanje, waar iedereen zei van ah wat goed van je, ah wat een held enzovoorts enzoverder, en de machthebbers wouen hem leren kennen en nodigden hem bij hun aan tafel uit en vroegen van neem me niet kwalijk Columbus waarom zeg je dat je Amerika hebt ontdekt als ook de ezels al wisten dat het bestond?

				Hij antwoordde telkens aan de hand van het spelletje met het ei dat ie van zijn matrozen had geleerd, maar om goed voor de dag te komen regelde hij het zo: hij nam een ei van tafel zei dan van kijk es hier, Amerika ontdekken is als dit ei laten staan: wie van u kan dat?

				De mensen aan de dis kenden de truc van scroc niet omdat het geen matrozen maar prinsen ministers kardinalen enzovoorts waren dus mensen die geen reet van het leven weten. Dus probeerden ze allemaal als gekken om het ei te laten staan en als ze dan opgaven, kwam Columbus eraan die het ei in zijn hand nam, het scroc liet doen op tafel en het ei stond kaarsrecht. Iedereen protesteerde dan van hé maar zo hadden wij het ook gekund, en Columbus van u had het wel gekund, maar ik was eerder dan u.

				Wat Mijnheer de Rechter een grote leugen was want dat trucje had ie van die matroos die hij verraderlijk in zee had laten smijten. De andere gasten wisten dat alleen niet en baalden ontiegelijk en gingen toen het trucje van Columbus overal rondvertellen van ah als je es wist wat voor sluwe vos die Colombus is, ah wat een fijne geest, ah wat een geweldige man, die geniale vondst van hem gaat zeker geschiedenis maken. Zodoende had Columbus het ei waarmee ie bij zijn matrozen een modderfiguur had geslagen, stilletjes veranderd in een succes.

				Ziezo lieve kinderen besloot ik, dit was de geschiedenis van het ei van Columbus waarvan jullie kunnen leren dat grote mannen soms ook geweldige leperds zijn die de waarheid naar believen naar hun hand zetten. Dus als jullie de meest ongewone feiten uit de geschiedenis horen moet je er niet te veel op afgaan want misschien schuilt er wel een mooie leugen achter, die niemand na tien of twintig jaar meer kan ontdekken laat staan na vijftig of honderd, begrepen?

				Maar Mijnheer de Rechter de drie kinderen zeien niks terug want ze sliepen als een roos van zzzz zzzz, en Gioseppina van Salaì asjeblieft, hou op met die onzin tegen de kinderen, pak je boek en verdwijn want het is bijna dag en de dienders zoeken je overal in Rome.

				Waarop ik Gioseppina haastig kuste en met het vervloekte kosmografieboek voor Lionardo onder mijn arm ben weggegaan en een paar uur later was ik al ver van Rome op reis naar ons Florence God zegene haar.

				Ziezo nu ben ik ook klaar met deze memor

				O nee fok Mijnheer de Rechter moment, ik was vergeten U uit te leggen hoe het afgelopen is met het ei van Alighiero! Omdat ik het iets te hard van scroc had laten doen en het gebroken was, heeft Gioseppina, terwijl ik het verhaaltje afvertelde, het ei netjes in de pan gebakken en voor ik wegging heb ik het lekker opgegeten met vier sneeën brood en een glas rooie wijn erbij. Toen liet Gioseppina me het plantje zien dat Alighiero had gestolen, ik keek even naar de drie kinderen die zoet lagen te slapen en dacht van nou, Columbus had zijn eieren maar ik heb ook mijn eieren die veel beter zijn dan die van hem, te weten die twee kinderen waarvan ik niet wist dat ik ze had en die ik heb teruggevonden, is dat niet schitterend Mijnheer de Rechter? En dan zeg ik wel twee kinderen, maar aangezien ik ook Torquato’s moeder behoorlijk aan het spit geregen heb zijn het er eigenlijk drie, en voor vertrek wou ik een herinnering aan zullie meenemen naar Florence.

				Ik pakte het plantje dat Alighiero had gestolen en zette het met worteltjes en al in de dop van het ei dat ik opgegeten had, deed er wat aarde bij van een andere plant van Gioseppina en stopte alles in mijn reistas. Mijnheer de Rechter U hebt een hoop belangrijks aan Uw hoofd en denkt er misschien niet aan, maar eieren moet je water geven als er een plant met wortels in zit anders gaan ze dood, of liever gaat dat plantje dood, en daarom vraag ik U nog maar eens om mij snel hier uit te laten dan kan ik mijn ei water geven, want als Lionardo het met zijn warhoofd ziet snapt ie nooit wat het is en gooit ie het misschien weg.

				En hier eindigt dan echt de memor 

				Of nee bliksem het houdt nooit op, er ontbreekt nog één dingetje. Ik weet niet of U hebt gemerkt, Mijnheer de Rechter, dat alles wat ik in Rome heb gedaan zich tegen me heeft gekeerd zoals bij iemand die een blaffende hond tegenover zich heeft en hem om hem te kalmeren een gehaktballetje aanreikt en de hond eet dat balletje op, maar ook de hand die het vasthoudt.

				Ik had Rubè Ferramonti en Blasco in het begin het verhaal van de Elzassers verteld om me bij ze in te likken en ze wijs te maken dat ik ook iemand ben die net als zullie altijd denkt aan complotten samenzweringen intriges enzovoorts enzoverder, en om dat boek te kunnen kopen voor die na-aper van een Lionardo. Maar op het laatst kwam het ervan dat we misschien echt met de samenzwering van die Elzassers te maken hadden! Niet alleen hebben de Elzassers de arme Blasco omgelegd, maar die zaak ging mij ook mijn hachje kosten want de mensen in Rome wouen mij zoals U hebt gezien na Blasco’s dood lynchen en U, Mijnheer de Rechter, hebt mij laten oppakken en wil me nou zelfs ondanks mijn oprechte goudeerlijke verhaal ter dood veroordelen.

				Zelfs de drie oplichters van de pief die op zijn kloten gehad had, de Lelijkerd de Mankepoot en de Tovenaar, wouen me in plaats van helpen juist koud maken: afijn zoals U ziet is het met praatjes over samenzweringen kuiperijen enzovoorts net als met honing, je kan er altijd maar beter verre van blijven want in de mond is het aangenaam maar als je niet uitkijkt blijft het overal aan plakken en kom je er niet meer van los en bezorgt het je nog een hoop vervelende problemen ook.

				Dus Mijnheer de Rechter aangezien het wel bekend is hoe kwesties van complotten samenzweringen enzovoorts beginnen maar niet hoe ze aflopen, word je door de vele argwaan halfgaar zoals Rubè Ferramonti en Blasco, toen ik net aankwam in Florence God zegene haar zei ik bij me eigen: Beste Salaì jij zou nog geen vlieg kwaad doen, maar je kunt er gif op innemen: met al dat gevaarlijks wat je in Rome over de regering van ons Florence hebt gehoord komt een opgewondener standje dan de anderen vroeg of laat op het idee om je uit de weg te ruimen.

				Ja ik weet het Mijnheer de Rechter, ik weet best dat onze grote gonfaloniere Pier Soderini heel erg deugt en heel erg oprecht is, en het heeft echt niks te maken met het complot van de ontdekking van Amerika de Elzassers en al dat andere gedoe, en Florence is de roemrijkste zuiverste en onbevlektste stad van de hele wereld, maar ook in de roemrijkste steden en onder de meest deugende oprechte mensen heb je soms nog wel schurken en kloothommels niet dan?

				Dus gelijk voor U me liet inrekenen ben ik naar vijf verschillende advocaten hier in Florence gegaan om bij elk een soort memorie in bewaring te geven waarin ik vertel wat Blasco heeft gezegd over het complot van Amerika en Soderini, Columbus, Giannotto Berardi, de Medici’s, de Vespucci’s en de andere grote mannen in het bestuur van ons Florence God zegene haar, en met betaling van een bedragje (het geld was nog steeds van Lionardo hè) vroeg ik aan elk van hun of ze mocht ik van kant worden gemaakt of ter dood veroordeeld mijn geschrift gewoon overal zouen laten rondgaan zodat de mensen op de hoogte zijn en er vrij naar believen en goeddunken over kunnen praten. En om nog zekerder te zijn dat de zaak niet spaak loopt zei ik tegen elk van die vijf advocaten hoor es beste man, als jij me verraadt en mijn geschrift niet laat rondgaan, dan zijn er nog altijd vier anderen die dat wel zullen doen.

				Dus om te voorkomen dat ie zich te kakken zet en een verraaier blijkt zal elk van hun vijf denkelijk wel doen waarvoor ik hem heb betaald. En neem me niet kwalijk Mijnheer de Rechter maar in alle bescheidenheid lijkt dit me echt een topidee, want als een machthebber van Florence me laat afmaken zal de hele kwestie hem en zijn vrienden mores leren voelt U wel?

				Ziet U Mijnheer de Rechter, ik weet niet of Blasco me de waarheid heeft verteld of dat het één grote lulkoek was, want hij zei dat ie de deur voor Dorothea had opengedaan, maar hij heeft niet gezegd dat ie Dorothea echt gezien heeft want toen ik dat vroeg ging ie het hoekje om. Dus misschien was degene die aan de deur van mijn kamer klopte wel een andere vrouw, gestuurd door Renzo, die zich om binnen te komen voordeed als Dorothea, dus misschien is de arme Blasco in mijn plaats van kant gemaakt uit jaloezie door Lucia haar man. Of Dorothea had wel aangeklopt en de Elzassers hebben Blasco in mijn plaats vermoord, en dan was Dorothea echt een lelijke verraderlijke hoerenkut. Maar daarom zou ik het wel jammer vinden want per slot van rekening heb ik Dorothea heel wat keren mijn pik geleend en ik heb ook Alighiero die mijn zoon is in haar buik geregeld, en daarom wou ik U dus niet in mijn vorige memories zeggen dat zij misschien degene is die Blasco heeft vermoord: het is niet zo leuk om te zeggen van hé weet U dat mijn zoon een moeder heeft die me neer wou steken?

				Of nog een derde mogelijkheid: die lui van de Raad van Tien wouen me uit de weg ruimen, want als iemand lastig is bedenken ze zich geen twee keer om hem stil te krijgen, en de Tien moeten er de balen van hebben gehad om mij te zien rondstappen in naam van de Grimani’s, waar Venetië de pest aan heeft, terwijl ik net deed of ik ook een Venetiaan was, terwijl je me maar aan hoeft te kijken en me met mijn Florentijnse accent hoeft te horen praten om te snappen dat ik de trouwe dienaar ben van ons Florence God zegene haar.

				Hoe dan ook, Mijnheer de Rechter, om af te sluiten zou ik één ding zeggen: denkt U ook niet dat alle lariekoek die van diverse zijden is verteld aan Blasco Rubè en Ferramonti, dat Columbus de zoon was van de paus die de ontdekking van Amerika heeft betaald maar eerst waren de Schotten en de Vikingen er, ja Amerika is nooit ontdekt want iedereen kende het al bla bla bla, afijn denkt U niet dat de mensen die dat rondvertellen denken dat wij allemaal geschift zijn?

				Dat de Elzassers het geheim van het bestaan van Amerika hadden gaat er bij mij net zomin in als dat iemand die ik nooit eerder heb gezien tegen me zegt van ha Salaì, ik laat je weten dat je rond je reet precies tweeduizenddriehonderdzeventien blonde haren hebt en zevenentwintig zwarte, wat ook heus wel zo kan wezen maar misschien ook niet, en wie kan het een zak schelen.

				Wat zegt U ervan Mijnheer de Rechter, die een fijn verstand hebt en alles weet over diefstallen samenzweringen moorden en andere smerige misdaden?

				Maar nou moet U me niet kwalijk nemen ik heb me echt lam geschreven want het is tussen haakjes niet mijn vak, en toch is alles in deze laatste memorie van mij wel glashelder en kan U ervan op aan dat ik onschuldig ben en zuiver als een maagd, en dus verlaat ik mij op Uw beslissing en heb ik er het volste vertrouwen in dat u me gelijk vrij zal laten uit de gevangenis, want niet om het een of ander hè maar ik heb helemaal geen trek om dood te gaan. Dus denk er asjeblieft nog es over na voor U besluit, want Salaì kan wel als een echte man het lijden aan, maar vergeet vooral niet de vijf advocaten die ik heb opgedragen om dat dingetje te verspreiden dat ik over de grote gonfaloniere Pier Soderini en de andere bestuurders van Florence heb geschreven, en als ik dan daarna terechtgesteld word moet U niet bij mij aankomen als de pleuris uitbreekt hè. 

				Ah moment het laatste maar ook echt laatste dingetje: de namen en adressen van de vijf advocaten ken ik niet uit mijn hoofd want die waren deksels lang en heel ingewikkeld, dus probeer die asjeblieft niet met foltering uit me te trekken want anders zijn zowel U als ik een hoop tijd kwijt voor niks akkoord?

				Uw trouwe 
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				Slotuitspraak

				van de onderzoeksrechter van florence

				 

				In het strafproces tegen

				 

				giangiacomo caprotti

				bijgenaamd salaì

				Verdacht van zeer ernstige vergrijpen die hij heeft bekend.

				 

				 

				gezien

				 

				Het arrestatiebevel van de gouverneur van Rome en de stad Florence,

				 

				 

				gezien

				 

				de processen-verbaal van het verhoor van Salaì alsmede van getuige Andrea del Carretto,

				 

				 

				na ontvangst van

				 

				de resultaten van de onderzoeken in het poststation van Figline door de wapenknechten in opdracht van de Rechter,

				 

				 

				na opname in de stukken van

				 

				de door Salaì eigenhandig geschreven memories die aan dezelfde Rechter ter hand zijn gesteld,

				 

				 

				overwegende

				 

				dat Salaì na de foltering in genoemde memories en in de verhoren een volledige bekentenis heeft afgelegd van talrijke misdaden, en tevens verantwoordelijk blijkt voor nog meerdere, dewelke hij met uiteenlopende listen voor het Gerecht heeft trachten te verdoezelen,

				 

				 

				ten slotte overwegende

				 

				het hoogst misdadige profiel van verdachte

				zijn zedeloze natuur

				de ernst van de door hem gepleegde misdaden

				zijn voortdurende contradicties

				de verpletterende bewijzen te zijnen laste

				het grote gevaar voor de samenleving dat hij vertegenwoordigt de afgelegde bekentenis

				 

				 

				velt de onderzoeksrechter het volgende

				 

				V O N N I S

				 

				In naam van de stad Florence wordt Salaì van elke beschuldiging vrijgesproken en wordt zijn onmiddellijke invrijheidstelling gelast.

				 

				 

				redenen van het vonnis

				 

				De verklaringen van verdachte inzake onze grote gonfaloniere Pier Soderini en andere verdienstelijke voortreffelijke personen van de stad Florence zijn duidelijk het restultaat van een met ernstige idiotie behepte geest.

				Verdachte dient derhalve buiten elke gerede twijfel om als volstrekt krankzinnig te worden beschouwd.
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				De Onderzoeksrechter

				De Griffier

				 

				Opgemaakt te Florence de dato enz. enz.

				Stempel

				Paraaf van de Kanselarij

				
					
						[1]. De spreekwoordelijke bloedige wreedheid van de Venetiaanse Raad van Tien is geen verzinsel van Salaì: cfr. bijvoorbeeld P. Preto, I servizi segreti di Venezia, Milaan 1994. De historische berichten van Salaì over de Grimani’s zijn in de grond juist, al klinkt er onvermijdelijk de opgewonden geest van zijn tijd in door (noot van Monaldi & Sorti).

					

					
						[2]. De papieren bol in partjes is weergegeven door A. Ronsin, Le nom de l’Amérique, Straatsburg 2006, pp. 156-157 (noot van Monaldi & Sorti).
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				de professionals van de paranoia

				 

				In de pseudohistorische wartaal waarvoor de media sinds enkele jaren de poorten hebben opengezet, geeft geen onderwerp zo veel aanleiding tot vage en verontrustende scenario’s als de ontdekking van Amerika: Christoffel Columbus was eigenlijk een tempelier; nee, hij was een jood die zijn volk aan de andere kant van de oceaan naar het heil wilde voeren; nee, hij was een geheim agent van het Vaticaan; en ga zo maar door. De ziekelijke fantasie waarmee Blasco, Rubè en Ferramonti de heldendaad van Columbus beschrijven vat eenvoudigweg een aantal (van de honderden beschikbare) boeken en artikelen samen die de verovering van het nieuwe werelddeel reconstrueren in het licht van onwaarschijnlijke maar zeer gedetailleerde esoterische intriges: boeken en artikelen die zijn gerecenseerd, in duizenden exemplaren verspreid en in talloze talen vertaald. De voedingsbodem van deze overpeinzingen zijn uiteraard de drie in historisch opzicht meest betrokken landen: Italië, (misschien) het vaderland van Columbus; Spanje, zijn tweede vaderland; en de Verenigde Staten.

				De stelling dat Columbus een tempelridder alsmede heimelijke zoon geweest zou zijn van paus Innocentius viii (1432-1492), dankzij wie hij Amerika zou hebben ontdekt, wordt al jaren gepropageerd door een Italiaanse journalist en onderzoeker, Ruggero Marino, die meerdere werken over het onderwerp heeft geschreven, vol duistere aanwijzingen: numerologische briefwisselingen, cryptische boodschappen, zinspelingen op de vrijmetselarij, vage complotten waarvan de doorslaggevende bewijzen altijd worden voorafgegaan door ‘het schijnt dat…’, het lijkt erop dat…’ In zijn bespreking van een werk van Melozzo da Forlì ziet de Italiaanse auteur (Cristoforo Colombo – L’ultimo dei templari, Milaan 2005, p. 125) in de afmeting van een paar ceramische letters een geheime boodschap, omdat 12 ‘een heilig getal is’ en de letters 12 bij 12 centimeter meten. Jammer alleen dat ten tijde van Melozzo (1438-1494) de centimeter nog niet was uitgevonden. Nog een voorbeeld: Columbus, aldus Marino, was een tempelridder; welnu, zijn vermeende geheime vader Innocentius viii had een natuurlijke zoon, Franceschetto, die geparenteerd raakte aan vorst Alberico Malaspina, die in zijn vorstendom natuurlijk weer diverse geleerden uitnodigde onder wie de ceramiekexpert Cipriano da Piccolpasso, wiens naam, merkt Marino op, verwijst naar Cyprus, het Griekse eiland dat de zetel was van de tempeliers: ziedaar de bevestiging dat Columbus lid was van de tempelorde. Tout se tient! Met deze goochelaarsmethode kun je uiteraard alles en het tegenovergestelde van alles bewijzen. Op de achtergrond, zoals de mode van de wegwerpgeschiedenis voorschrijft, tekent zich de bekende dreigende schaduw van de Kerk af die via anonieme acolieten probeert te censureren, onder te schoffelen, te vervalsen en ga zo maar door, tot vreugde van hen die van paranoia hun beroep hebben gemaakt. Onder meer verklaart Marino zichzelf tot slachtoffer van een samenzwering in de academische wereld, omdat zijn ideeën, naar zijn zeggen, niet voldoende verspreiding vinden. Het is alleen merkwaardig dat er bij de presentatie van zijn werken, die door de grootste Italiaanse uitgeversgroep worden gepubliceerd en in meerdere buitenlandse talen vertaald, leden van de Italiaanse regering aanwezig zijn, en dat Marino zowaar deelneemt aan het Italiaans wetenschappelijk comité voor de viering van de ontdekking van Amerika.

				De tweede historische-esoterische lijn, samengevat in het gesprek aan de oever van de Tiber tussen Ferramonti en Salaì, wordt goed geïllustreerd door de Amerikaanse schrijver Steven Sora, auteur van bijvoorbeeld The Lost Colony of the Templars (Rochester Vt. 2005), die bereid is onder ede te verklaren dat Amerika vóór de komst van Columbus niet alleen door de Vikingen is bezocht, maar ook door de tempeliers, Schotse clans, Ridders van Christus en vele anderen die, in het drukke verkeer tussen Europa en Amerika, soms niet duidelijk te onderscheiden zijn: Sora heeft een afkeer van details, hij gebruikt volop termen als ‘misschien’ en ‘waarschijnlijk’, en als hij omstandigheden aanhaalt die de lezer meer zou willen uitdiepen, verzuimt hij zorgvuldig te vermelden hoe en bij wie hij die gevonden heeft. Bijzonder pregnant is het gebruik dat Sora maakt van de fabel van Henry Sinclair, een Schotse edelman van de Orkaden, die volgens een in de negentiende eeuw verzonnen (maar door sommige professionals van de historische wartaal nog steeds wanhopig overeind gehouden) traditie eind veertiende eeuw in Amerika zou zijn geland.

				De nieuwste samenzweringstheorie rond Columbus is afkomstig van de Spaanse geleerde Nito Verdera, de schrijver van diverse publicaties en tevens gastheer van internationale wetenschappelijke congressen: Verdera is er in feite nog diepgaander dan Marino en Sora van overtuigd dat Amerika nooit verborgen is geweest, ja, dat in een min of meer recent verleden de oceanen wemelden van de schuiten en kano’s die ongestoord stromen kolonisatoren van het ene werelddeel naar het andere brachten.

				Behalve deze theorieën zijn er uiteraard nog veel gewaagdere, zoals die van de nazi-jager Simon Wiesenthal, volgens wie Columbus een cryptojood was die probeerde de door het joodse volk in Spanje, dat zwaar vervolgd werd, gekoesterde droom over een nieuw beloofd land te verwezenlijken. Een andere voorstelling die furore heeft gemaakt is die van een Chinese ontdekking van Amerika in 1421: ook deze is, evenals die van Wiesenthal, in de grote gehaktmolen van schijninformatie en hergebruik van andermans ideeën beland.

				 

				 

				het boek dat amerika zijn naam gaf

				 

				Slechts één ding is zeker: Amerika dankt zijn naam aan het boek Cosmographiae introductio… (1507) van Waldseemüller en Ringmann. Het werk omvatte een kaart van alle werelddelen, de oude en de pas ontdekte, en een reeks deelafbeeldingen om samen te voegen tot een originele globe, die Salaì de kleine Torquato op het laatste moment weet te ontfutselen. Van dit werk waande men eeuwenlang alle exemplaren verloren, totdat er begin vorige eeuw in een kasteel in Duitsland een exemplaar opdook. Eind jaren negentig gaf het bestuur van Berlijn onverwachts toestemming voor de verkoop van de kaart aan de Library of Congress in Washington, ook al behoorde het museumstuk tot het onvervreemdbare Duitse erfgoed. De verhitte discussies die dit bericht losmaakte, konden de transactie echter niet verhinderen, zodat de particuliere eigenaar van de kaart (afstammeling van een oud aanzienlijk geslacht) van de Amerikaanse instelling maar liefst tien miljoen dollar kon opstrijken.

				Een ander onbetwistbaar maar nooit door historici benadrukt feit is de centrale rol van de Elzas en de hoofdstad Straatsburg in alle grootste revoluties van het eerste moderne tijdvak: de opkomst van het moderne geografische bewustzijn en de definitieve kwalificatie van Amerika als Nieuwe Wereld; de verschijning van de humanistische cultuur en de bijbehorende teksten; de verspreiding van pamfletten en traktaten als springplank voor de revolutie van Luther; en ten slotte (maar chronologisch gezien voor dat alles) de mysterieuze opkomst van het handelskapitalisme. Uitgevers, boekhandelaren, ideologen, politici, vertalers, predikanten, zelfs prelaten die goed waren ingevoerd aan het verre pauselijke hof te Rome: talloze kleine en grote protagonisten van deze grote historische veranderingen worden geboren, maken carrière of vestigen zich in Straatsburg: een centrale rol in de Europese geschiedenis die deze kleine Elzasser stad van amper 270.000 inwoners – tegenwoordig zetel van het Europese parlement – nog steeds lijkt te vervullen.

				Men zou kunnen tegenwerpen dat de Cosmographiae introductio werd gedrukt in het kleine centrum van Saint-Dié, in het vorstendom Lotharingen, en niet in de politiek heel verschillende Elzas. Maar bij nadere beschouwing (cfr. U. Obhof, ‘Der Erdglobus, der Amerika benannte. Die Überlieferung der Globensegmentkarte von Martin Waldseemüller aus dem Jahre 1507’, in: Neue Welt und altes Wissen – Wie Amerika zu seinem Namen kam, Offenburg 2006, p. 47) werd de globe in deelafbeeldingen bij het werk uitgerekend in Straatsburg vervaardigd, hetgeen bevestigt dat bij de onderneming van Waldseemüller en Ringmann (op zich al gebonden aan de Elzasser ideoloog Wimpheling) hier op enigerlei wijze ook de intellectuele kringen en boekhandelaren uit de Elzas waren betrokken.

				Na het verschijnen van Waldseemüllers werk is de ster van Columbus enige tijd dalende en komt die van Vespucci op als ontdekker van de Nieuwe Wereld. Het wachten is op de geschiedschrijving van de negentiende eeuw om aan het licht te brengen dat de ontdekking van de Nieuwe Wereld niet is gegaan zoals de gangbare opvatting wilde doen geloven, en dat de gewone man nog maar weinig vaststaande waarheden aantreft als hij het patina van de officiële lezingen wegkrabt. Integendeel, nauwkeurig onderzoek van de geschiedkundige bronnen leert dat ten minste twee van de vier reisbeschrijvingen die Vespucci beroemd gemaakt hebben vervalst of gelogen zijn (Stefan Zweig bestempelde de naam Amerika als ‘een vergissing’, Emerson noemde Vespucci een ‘dief’ en ‘tweederangs scheepsjongen’, en deelnemer aan een expeditie ‘die nooit heeft plaatsgehad’); dat ook andere vereerde ontdekkingsreizigers als Verrazzano en Caboto zich niet aan de verdenking van overdrijving, grootspraak, fabeltjes kunnen onttrekken; dat het beroemde boek van de zoon van Christoffel Columbus over de heldendaden van zijn vader vrijwel zeker uit de duim gezogen is; dat aan ooggetuigen van de Amerikaanse ontdekking als Pietro Martire d’Anghiera (1457-1526) zomaar honderden valse documenten worden toegeschreven, enzovoorts. Anderzijds, om in het beperkte blikveld van Salaì te blijven, bestaat er van Leonardo da Vinci ook geen schilderij waarvan het geestelijk vaderschap niet in twijfel is getrokken.

				 

				Als de heldendaden van de ontdekkingsreizigers van de Nieuwe Wereld opgaan in de nevels van de leugen, als Straatsburg heimelijk in het middelpunt van alles staat, bestaat er dan een Echt Groot Complot? Ook geleerden die immuun zijn voor paranoia (cfr. A. Ronsin, Le nom de l’Amérique, Straatsburg 2006, p. 185) hebben opgemerkt dat op de kaart van Waldseemüller, gepubliceerd in 1507, getrouw de oostelijke kustlijn van Zuid-Amerika is weergegeven, ook al was dat gebied toen nog niet ontsloten en was evenmin bekend dat er geen verbinding met Azië bestond. Dit op zichzelf onverklaarbare feit heeft uiteraard tot eindeloze speculaties geleid. Als de verklaring daarvan echt het Grote Complot is, dan zal dat pas te zien zijn op de dag dat auteurs, uitgevers en critici het blikveld niet meer vertroebelen met een rookgordijn van kitscherige pseudocomplotten over pausen, tempeliers en vrijmetselaars, die het lezerspubliek tot op heden stoïcijns heeft moeten slikken.

				Hoe het ook zij, tot nu toe zijn wij in onze historische onderzoeken alleen maar clubjes van Grote Poppenspelers tegengekomen die er stellig van overtuigd waren dat zij met zijn allen de Grote Poppenspeler vormden.

				 

				Voor de andere werken waaruit geput is voor dit boek verwijzen we naar onze vorige roman, De twijfel van Salaì. De zin van Dorothea ‘Ik heb meer een hekel aan wanorde dan aan onrechtvaardigheid’ is van Goethe (geciteerd door Stefan Zweig, De wereld van gisteren).

				De welwillende lezer zal ons ten slotte willen vergeven voor de onbekommerde wijze waarop we de namen van personages en schrijvers uit de Italiaanse literatuur (Renzo, Lucia, Alighiero, Rubè…) in dit boek hebben toegepast. Op het moment dat de pulpliteratuur niet schroomt om de arme Dante Alighieri op te voeren in duistere esoterische intriges en andere kitscherige lichtvaardigheden, zij het de onwetende Salaì vergund om op zijn manier hulde te brengen aan de edele vaderen van de deugdelijke literatuur. In afwachting van het moment dat de grote slinger van de geschiedenis vroeg of laat weer in het rechte spoor komt.
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